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    Inleiding.


    Sedert de gebeurtenissen beschreven in De kluizenaar in de Sahara (KM 32) zijn vele jaren verlopen.


    Het is inmiddels voorjaar 1870 geworden. Er dreigt een nieuwe oorlog tussen Frankrijk en Duitsland en Richard von Greifenklau wordt als spion naar Frankrijk gezonden. Vermomd als de leraar Andreas Müller wordt hij huisonderwijzer op het slot Ortry, waar de oude kapitein Richemonte nog steeds de scepter zwaait. Opnieuw staan de Greifenklaus - die nog altijd in onzekerheid verkeren over het lot van de sedert jaren verdwenen Gebhard - en de Richemontes als doodsvijanden tegenover elkaar.


    Geholpen door zijn oppasser Fritz weet Richard achter vele belangrijke geheimen te komen, en Fritz doet zelf een ontdekking betreffende zijn afkomst.


    De oude kapitein blijkt nog dezelfde schurk als in het verleden, hij deinst voor geen misdaad terug, zelfs niet indien daardoor vele onschuldige mensen het leven verliezen. In en rond het slot Ortry, met zijn verborgen gangen en oude ruïnes, worden duistere plannen gesmeed en voorbereidingen getroffen voor de eindafrekening met Duitsland. En temidden van alle haat en vijandschap leert ook Richard von Greifenklau, evenals vroeger zijn vader en grootvader, een Frans meisje kennen dat zijn hart in vuur en vlam zet. Aldus wordt de lijn der gebeurtenissen, begonnen in De weg naar Waterloo (KM 31) en De kluizenaar in de Sahara (KM 32), op toepasselijke wijze doorgetrokken.

  


  
    


    


    1. Kleinzoon Greifenklau


    Het was in de lente van het jaar 1870. De stoomboot op de Moezel, die ’s morgens om halfzeven van Koblenz was vertrokken om de reizigers, na een overnachting in Traben-Trarbach, naar Trier te brengen, had Zell verlaten en werkte zich opnieuw tegen de stroom op. Behalve andere passagiers die merendeels tweede klasse reisden, waren er verscheidene jonge Fransen aan boord gekomen die onder het zonnedak plaats namen. Een van hen zei tegen zijn reisgenoten: ‘Die Duitsers zijn toch een zeldzaam vervelend volk, onbeschaafd en grof gebouwd. Kijk nu eens om je heen! Zien jullie bij de vrouwelijke passagiers één gezicht dat werkelijk waard zou zijn gekust te worden? Ik zal maar eens naar de kajuit gaan om te zien of daar misschien iets beters te vinden is.’


    Hij stond op en ging de smalle trap af die benedendeks voerde.


    Wie de beide dames zag die daar op de pluchen sofa zaten, zou moeten erkennen dat de man hier zou vinden wat hij zocht. Het waren een blondine en een brunette. De eerste was van middelbare lengte en had een teder, jeugdig doch goed ontwikkeld figuur. Onder haar lange wimpers blonk het licht van hemelsblauwe ogen. Dit jonge meisje, weliswaar geen betoverende schoonheid, was bekoorlijk en lieftallig.


    Geheel anders was de brunette. Met haar rijzige Junogestalte scheen ze bestemd te zijn om te heersen. Haar prachtig gevormd hoofd droeg een weelde van kastanjebruin haar.


    De grote, door lange wimpers beschaduwde ogen waren amandelvormig, een vorm zoals alleen het zonnige Oosten aan zijn dochters verleent. Om de bekoorlijke boog van haar lippen waren trots en zachtmoedigheid te lezen, fierheid en goedaardigheid, zelfbewustzijn en toewijding en het moest aan de toekomst voorbehouden blijven, welke van deze eigenschappen de overhand zou verkrijgen om het gezicht zijn duurzame uitdrukking te geven.


    De twee jonge meisjes waren in een druk gesprek gewikkeld. Ofschoon zij alleen waren voerden zij het met gedempte stem.


    ‘Chère Marion zei de blonde, ‘daar heb ik tot nu toe niets van geweten. Ik meen dat wij nimmer een geheim voor elkaar hebben gehad en nu merk ik tot mijn verbazing dat je juist het allerbelangrijkste dat er voor een meisje bestaat zo lang en zo halsstarrig verzwegen hebt!’


    ‘Maar Nanon, dat geheim ben ik pas te weten gekomen uit de laatste brief die papa mij geschreven heeft. Hier, lees zelf maar!’


    Marion greep in een sierlijk marokijnleren tasje dat aan haar ceintuur hing en waarvan de gouden beugel met echte Ceylonparels bezet was. Ze haalde er een brief uit die ze haar vriendin gaf. Deze maakte hem open en terwijl zij las, verscheen er een uitdrukking van de hoogste verbazing op haar gezicht. Toen ze het blad papier weer dichtgevouwen had en het teruggaf zei ze, bedenkelijk haar hoofd schuddend: ‘C’est vraiment extraordinaire - dat is werkelijk heel zonderling! Je moet zo gauw mogelijk naar huis terugkeren om de bruidegom te leren kennen die voor jou bestemd is. Dus je hebt die kolonel graaf Rallion nog nooit gezien?’


    ‘Nooit. Ik weet alleen dat de Rallions van zeer oude en invloedrijke adel zijn en dat het tegenwoordige hoofd van de familie in hoge mate bij de keizerin en ook bij de keizer in de gunst staat. Dat is in elk geval de reden dat de zoon, ofschoon hij nog jong is, het nu al tot kolonel heeft gebracht.’


    ‘Maar hoe komt je papa op het idee van deze zuiver zakelijke verbintenis?’


    ‘Dat is voor mij ook onbegrijpelijk.’


    ‘Kent de kolonel jóu misschien, Marion? Als je vriendin mag ik je toch wel zeggen dat je heel mooi bent. Het is best mogelijk, waarschijnlijk zelfs, dat hij je eens heeft gezien en je tot vrouw wilt hebben.’


    ‘Dat zou voor mij toch waarlijk geen reden zijn om voor hem mijn zelfstandigheid op te offeren. Wie mij tot vrouw wil hebben moet niet alleen mijn liefde maar ook mijn hoogachting kunnen verwerven. Ik zal mij nooit laten weggeven.’


    Met een onnavolgbaar trotse beweging hief ze haar hoofd op.


    ‘Ah, je hebt dus al een ideaal?’ vroeg Nanon glimlachend.


    ‘Ik heb er een, zoals elk jong meisje,’ luidde het antwoord. ‘Ik weet ook dat dit ideaal een droombeeld is. Maar zonderling genoeg..’


    Ze hield midden in de zin op en haar eerst zo zelfbewuste ogen kregen plotseling een peinzende uitdrukking. Ze richtte haar blik door het open venster op de golven die bruisend onder het rad van de stoomboot te voorschijn kwamen en breed uitlopende donkere voren in het water vormden. De schuimgekopte golven weerkaatsten als diamanten de stralen van het zonlicht.


    ‘Qu’est-ce qui est curieux - wat is er zonderling?’


    Marion streek langzaam met haar hand over haar voorhoofd.


    ‘Het is zonderling dat ik een man heb gezien die precies het uiterlijk van mijn ideaal heeft. Maar zijn innerlijk zal er wel des te minder op lijken. Ik schrok toen ik de gestalte waarvan ik zo vaak gedroomd heb, plotseling in werkelijkheid voor mij zag.’


    ‘Gelukkige Marion! Als ik toch ook eens mijn ideaal in levende lijve zou kunnen aanschouwen! Maar vertel me eens, waar heb je die man gezien en wie was het?’


    ‘In Dresden en hij was officier. Ik was op weg naar Blasewitz en kwam op straat een groepje officieren tegen. Zij galoppeerden mijn rijtuig voorbij, vluchtig als schimmen en toch zag ik onder hen het beeld van mijn dromen.’


    ‘Comme e’est romanesque - wat romantisch! En heb je hem daarna nog wel eens gezien?’


    ‘Hem niet, maar - zijn portret.’


    ‘Ah! Raconte - vertel! Je hebt misschien naar hem geïnformeerd?’


    ‘Hoe zou dat mogelijk geweest zijn! Bovendien, jij verwachtte me in Berlijn, ik had haast. Maar je weet dat ik in Berlijn bij een fotograaf mijn portret heb laten maken. Ik moest toen een tijdje wachten en bekeek intussen de portretten en de foto’s van landschappen die aan de wanden hingen en op de tafels lagen. Daar - daar zag ik hem - in het uniform der Ulanen zoals hij mij in Dresden voorbij gestormd was. Het was een busteportret. Op een tafel lagen er een paar dozijn van, keurig op een stapeltje....'


    ‘Nee maar! - Weet je wat ik in jouw plaats gedaan zou hebben?’


    ‘Hoogstwaarschijnlijk hetzelfde wat ik deed,’ glimlachte Marion. ‘Ik was alleen, niemand zag het - en ik werd een dievegge. Ik nam een van de portretten weg en stopte het in mijn tas.’


    Nanon sloeg haar handen in elkaar. ‘Dan zal ik dus je ideaal te zien krijgen!’ Ze keek naar Marions handen die naar het tasje grepen om het open te doen. ‘Heb je het bij je?’ ging Nanon verder. ‘Nu moest zijn naam er nog op staan.’


    ‘Die staat er ook op - aan de achterkant,’ zei Marion. ‘Le voici - hier heb je hem!’


    ‘Wat een knap gezicht!’


    ‘Niet waar?’ zei Marion met schitterende ogen.


    ‘En zijn naam?’ Nanon draaide het portret om en las: ‘Richard von Greifenklau. - Een prachtige naam! Vind je niet, Marion?’


    Marion knikte. ‘En het gekke is dat ik mijn ideaal altijd de naam Richard gegeven heb. Richard vind ik de mooiste mannennaam die ik ken.’


    ‘Dat voorhoofd, die ogen, dat hele gezicht,’ zei Nanon in verrukking, ‘het kan niet anders of je moet er de eerste keer dat je het ziet al verliefd op worden. Ik weet niet veel af van de kunst om uit iemands gelaatstrekken zijn karakter vast te stellen. Het liefste laat ik mijn hart beslissen.’


    ‘En wat zegt jou je hart, lieve Nanon?’


    ‘Deze man is zelfbewust maar niet trots op zijn adeldom. Hij is dapper en vermetel maar ook op het terrein van de list lijkt hij mij een gevaarlijke tegenstander. Aan zijn voorhoofd is te zien dat hij een geoefend denker is en zijn mond kon wel eens welsprekendheid verraden, ofschoon hij aan zwijgend gadeslaan de voorkeur geeft. Hij heeft een diep ontvankelijk gemoed, maar laat zich niet beheersen door de macht van het ogenblik.’


    Marion nam het portret lachend uit de handen van haar vriendin. ‘Arrête - hou op! Wanneer hij werkelijk is zoals jij hem beoordeelt, zou hij precies op mijn ideaal lijken en betreur ik het dat ik niets over de familie Greifenklau te weten ben gekomen.’


    ‘Daarvoor hoef je alleen maar de Almanach de Gotha te kopen.’


    ‘Die was niet voorradig en ik heb hem besteld. Maar toen riep de brief van mijn vader mij naar huis en heb ik verzuimd mij de almanak te laten nazenden. O, wat jammer!’


    Deze laatste woorden, zachtjes uitgesproken, golden de Fransman die juist op dit ogenblik de kajuit binnenkwam om te zien of zich hier soms een gezicht bevond dat waard was gekust te worden. Toen hij de beide dames zag, drukte zijn gezicht een verbazing uit die hij moeilijk kon verbergen.


    Hij maakte een diepe buiging en trok zich haastig terug. Op de trap mompelde hij: ‘La baronne de Sainte-Marie! Dat zou een misplaatste opdringerigheid geweest zijn. Zij verstaat de kunst ongenaakbaar te zijn.’


    Hij keerde aan dek terug.


    ‘En, monsieur le comte, iets gevonden?’ werd er gevraagd.


    ‘Mais certainement - zeer zeker!’ antwoordde hij. ‘Maar toch heb ik gelijk, de Duitse vrouwen hebben helemaal geen opvallend knappe gezichten. Toen ik daar beneden eindelijk een schoonheid ontdekte, was het natuurlijk een - Française.’


    ‘Bij wie je het niet gewaagd hebt iets te beginnen. Je bent althans gauw genoeg op de loop gegaan.’


    ‘Omdat ik haar toevallig ken. Met haar valt niet te spotten!’


    ‘Ah, die moeten we dan eens bekijken!’ lachte er een. ‘Is ze werkelijk de moeite waard?’


    De graaf haalde hautain zijn schouders op. ‘Zij geldt voor een van de voornaamste schoonheden, niet alleen van Parijs maar van heel Frankrijk.’


    Deze woorden brachten bij zijn reisgenoten een zichtbare opwinding teweeg.


    ‘En eenmaal zal ze ettelijke miljoenen erven!’ ging de graaf verder.


    ‘Hoe heet ze?’


    ‘Barones Marion de Sainte-Marie!’


    ‘De Sainte-Marie! Ah, dat is een bekende naam! Ik ga meteen naar haar toe om mij voor te stellen. Een dergelijke schoonheid behoort men zijn hulde te betuigen.’


    ‘Geen sprake van. Je blijft hier! Niemand van jullie zal deze dame zijn hulde betuigen.’


    ‘Pourquoi?’ werd er gevraagd.


    ‘Omdat ik alleen daartoe het recht heb: ze is mijn verloofde.’


    Ze keken hem allemaal verbaasd aan. Geen van hen wist dat graaf Rallion verloofd was.


    ‘Ik zal het jullie in het kort uitleggen. Mijn vader heeft mij geschreven dat hij de dochter van een vriend als vrouw voor mij bestemd heeft. Ik had de dame weliswaar nog niet gezien, maar ik vond geen reden mij tegen de wil van mijn vader te verzetten, want - zij is de barones de Sainte-Marie! Ze was evenals ik op reis en keert evenals ik op verlangen van haar vader naar Frankrijk terug. Wij zijn op hetzelfde schip zonder elkaar ooit ontmoet te hebben. Toch herkende ik haar zoëven onmiddellijk omdat mijn ouwe heer een portret van haar bij zijn brief had gevoegd. Het spreekt daarom vanzelf dat ik mijn recht op haar laat gelden. Ik ga nu kennis met haar maken en ik verzoek geen inmenging van jullie!’


    Zijn gezicht had bij deze woorden een andere uitdrukking gekregen.


    Tevoren had men het knap en regelmatig kunnen noemen, nu echter was het juist het tegengestelde daarvan.


    Zijn neus was wit geworden en zijn lippen waren op elkaar geperst. Er waren diepe rimpels op zijn voorhoofd verschenen waardoor zijn hoofdhaar bijna zijn wenkbrauwen raakte en al het bloed uit zijn gezicht scheen zich naar zijn stierenek teruggetrokken te hebben, welks kracht in geen verhouding stond tot de geenszins kolossale bouw van zijn lichaam.


    Toen de graaf zich daarop omdraaide en de trap naar de kajuit afging, keken de anderen hem zwijgend na. Toen echter zei er een zachtjes lachend: ‘De duivel in eigen persoon!’


    Op de vroege ochtend van dezelfde dag zaten in Simmern, het voornaamste stadje van de Hunsrück, twee heren, een enigszins bejaarde en een jongere, aan tafel in een eenvoudige kamer koffie te drinken. De uitdrukking op hun gezicht verried daarbij geenszins dat speciale gevoel van behaaglijkheid, waaraan men zich bij het genot van de bruine mokkadrank pleegt over te geven. Het scheen veeleer dat hun onderhoud een zeer ernstig karakter had.


    Beiden waren officier en beiden droegen een uniform, de oudere dat van generaal en de jonge officier die niet veel meer dan twintig jaar kon tellen, dat van eerste luitenant bij de Ulanen. De laatste was een bijzonder knappe man. Ofschoon hij in een diepe fauteuil gezeten was, zag men onmiddellijk dat hij een lange, regelmatig gevormde gestalte had.


    Zijn met een blonde knevel gesierd gezicht had zachte maar edele trekken. Uit zijn blauwe ogen straalde een goedaardigheid die sterke mannen eigen pleegt te zijn, maar zijn voorhoofd verried een onvermoeibare energie en onder de punten van zijn snor verschool zich een schalkse trek die onwillig scheen toe te geven dat aan de uitgesproken goedmoedigheid onder bepaalde omstandigheden heel wat sluwheid ten dienste zou kunnen staan. Hij was de volwassen geworden zoon van Gebhard von Greifenklau, Richard.


    ‘Dus, waarde Greifenklau, je hebt je opdracht begrepen?’ vroeg de generaal.


    ‘Dat was niet zo moeilijk, excellentie!’


    ‘Uitstekend! Het plan de campagne zul je zelf moeten opmaken. Dat kan ik je met een gerust hart overlaten omdat ik weet dat je een handig tacticus bent. Er blijft mij nu nog over je de namen te noemen. Wil je zo goed zijn ze op te schrijven ....’


    De luitenant haalde een portefeuille te voorschijn en de generaal vervolgde: ‘De gunsteling van Napoleon over wie ik je sprak, is graaf Rallion en de vertrouweling van de minister van oorlog Leboeuf is baron de Sainte-Marie(1).


    ‘Ah!’


    ‘Wat zeg je?’


    ‘Niets, excellentie. Ik probeer al uw gegevens nauwkeurig in mijn geheugen te prenten.’


    ‘Dat is ook dringend nodig. - De graaf heeft een zoon die de rang van kolonel bekleedt en de baron heeft een dochter.


    Deze twee jongelui kennen elkaar nog niet, maar het plan is dat zij met elkaar trouwen. Zij zullen elkaar ontmoeten in Ortry, niet ver van de Luxemburgse grens in de buurt van Diedenhofen dat de Fransen Thionville noemen. Ortry is een bezitting van de baron. Uit zijn tweede huwelijk heeft hij een zoon, nog maar een jongen, die door zijn leermeesters tamelijk verwaarloosd is. Daarom stelt de baron een Duitse pedagoog voor de jongen aan en die leermeester zul jij zijn.’


    ‘Onder welke naam, excellentie?’


    ‘Hier is je paspoort en hier zijn ook aanbevelingsbrieven. Het zal helemaal van jou afhangen, of je succes zult hebben. Wij hebben reeds voor alles gezorgd, zelfs voor foto’s van de personen met wie je in aanraking zult komen, zodat je van tevoren al op de hoogte bent.’ Hij haalde uit de map, waaruit hij ook de aanbevelingsbrieven en het paspoort had genomen, verscheidene portretten en legde ze de luitenant een voor een voor. ‘Hier,’ vervolgde hij, ‘heb je graaf Rallion, en dit is zijn zoon de kolonel, René graaf Rallion. Verder zie je hier baron de Sainte-Marie. Dit is zijn zoon - het kereltje maakt niet bepaald een gunstige indruk. Des te meer indruk maakt zijn halfzuster, barones Marion. - Kijk maar eens. - Ik moet je voor haar waarschuwen: ik wil je wel bekennen dat ik niet weet of ik op jouw leeftijd aan zulke ogen weerstand had kunnen bieden.’ De generaal had de laatste woorden schertsend gezegd. De luitenant nam het portret aan. Nauwelijks echter had hij er een blik op geworpen of hij vloog van zijn stoel op. ‘Wat is er?’ vroeg de generaal.


    ‘Ken je deze dame?’


    Richard kreeg een kleur. ‘Nee, excellentie,’ antwoordde hij en hij ging weer zitten.


    Zijn chef keek hem welwillend maar onderzoekend recht in zijn ogen. ‘Het lijkt toch van wél!’ zei hij.


    De jonge officier aarzelde een ogenblik met antwoorden maar zei toen: ‘Neemt u mij niet kwalijk, excellentie. - Op een wandelrit in de omgeving van Dresden heb ik een dame gezien van zo’n wonderbaarlijke schoonheid dat zij grote indruk op mij maakte, ofschoon ik alleen maar in het voorbijrijden een blik op haar heb kunnen werpen.’


    ‘Ah, vlam gevat!’


    Richard von Greifenklau kreeg opnieuw een kleur. ‘Ik heb tot nog toe uitsluitend voor de dienst geleefd in de hoop op bevordering want ik ben arm, zoals uwe excellentie weet. Daarom heb ik mij nooit de tijd gegund voor - andere dingen!’


    ‘Maar juist omdat je arm bent moet je naar een rijk huwelijk streven!’


    ‘Ik vraag excuus, excellentie, dat ik in dit opzicht mijn eigen mening heb. Ik wil aan mijn vrouw alleen mijn levensgeluk te danken hebben maar geen werelds bezit en verdere voordelen. Het korte ogenblik op de rit tussen Dresden en Blasewitz zou wellicht van betekenis zijn geworden, als het mij een aanknopingspunt had geboden. Toen kwam ik enige dagen later in Berlijn bij de fotograaf om bestelde portretten te halen en zag ik bij hem een opname van deze dame. Ik vroeg hem om een afdruk, maar ik kreeg hem niet, omdat de man verklaarde dit niet met zijn plicht overeen te kunnen brengen. Ik kon zelfs niet eens haar naam te weten komen, omdat zij die niet genoemd had, maar de boodschap had achtergelaten dat zij de portretten wel zou komen afhalen. Uwe excellentie zal er zich niet over verwonderen dat ik verrast ben nu hier haar portret te zien en haar naam te horen.’


    De generaal glimlachte.


    ‘Mijn waarde luitenant, de vervulling van je plicht zal je nu wel veel zwaarder vallen dan je eerst gedacht hebt. Het is geen pretje zich aan de vrouw zijns harten als schoolmeester te moeten voorstellen wanneer men heel andere kwaliteiten heeft!’


    Greifenklau maakte een afwerende handbeweging.


    ‘In de eerste plaats kan ik niet verklaren dat de barones de vrouw mijns harten is, en in de tweede plaats geloof ik niet dat zij gevaarlijk kan zijn voor mijn opdracht.’ Op ernstiger toon voegde hij erbij: ‘Uwe excellentie weet dat ik nooit lichtzinnig te werk ga.’


    ‘Dat weet ik, Greifenklau, dat weet ik!’ verzekerde de generaal hem. ‘Ik maak me ook helemaal geen zorgen. Ga met God, Herr Oberl.... ik bedoel, Herr Schulmeister.' Hij was opgestaan en gaf hem de hand. Richard drukte deze eerbiedig, stak de ontvangen papieren en de foto’s bij zich en ging weg.


    Op zijn kamer haalde hij Marions portret te voorschijn en bekeek het opmerkzamer dan hij eerst gedaan had. Daarna belde hij. Zijn oppasser verscheen.


    ‘Heb je voor alles gezorgd, Fritz?’


    ‘Alles, ook voor die vervloekte bochel,’ luidde het antwoord.


    ‘Wilt u dat ding nu werkelijk aangespen, Herr Oberleutnant.' Richard had toch nog enige tijd nodig voordat hij een beslissing nam.


    ‘Ja. Alles blijft zoals ik het vroeger gezegd heb. Trouwens, de bochel kan niet weggelaten worden. Hij staat in mijn pas aangegeven.’


    ‘En wanneer vertrekt u, gnadiger Herr?’


    ‘Zo gauw je klaar bent. Dat zal wel niet lang duren, aangezien je een bekwame barbier bent. Het zal je handig genoeg afgaan.’


    ‘Maar die mooie knevel!’


    ‘Die groeit wel weer aan, Fritz. De hoofdzaak is, dat ik uit dit huis kom zonder dat men mij herkent. Buiten de stad zal ik op jou en het rijtuig wachten. Ik rijd via Kirchberg naar Trarbach, waar ik morgen vroeg aan boord van de stoomboot ga. Maar in het laatste dorp vóór Trarbach zal ik het rijtuig verlaten omdat het zou opvallen als een schoolmeester in een koets komt aanrijden. De generaal zal het rijtuig terug laten halen. Wij tweeën reizen dan verder, maar wij doen alsof wij elkaar niet kennen. Ik ga als gouverneur naar Ortry en voor jou zal er in de nabijheid wel een plaatsje te vinden zijn, waar je tot mijn beschikking kunt blijven zonder dat je aanwezigheid opzien of argwaan verwekt. Begin nu maar!’


    Een uur later verliet langs de Kirchberger Strasse een man de stad Simmern, die men al op het eerste gezicht voor een discipel van de opvoedkunde moest houden. Zijn eertijds lange gestalte was - waarschijnlijk door het vele studeren - voorover gebogen en stak in een nauw zittend, tamelijk verschoten maar goed verzorgd kostuum. De man was gebocheld.


    Deze betreurenswaardige toestand deed echter niets af aan de waardigheid van zijn beroep, dat zijn stempel op zijn gehele wezen had gedrukt. Zijn zwart, reeds dunnend haar was lang en viel tot over de kraag van zijn jas, een kledingstuk van een model zoals het twintig jaar geleden gedragen werd. De hoge hoed die hij droeg en de grijsblauwe paraplu onder zijn arm waren ongetwijfeld al vele jaren metgezellen van deze jas en het eenvoudige geelkoperen montuur van de blauwe bril met grote glazen scheen zeker niet korter op de neus van zijn eigenaar getroond te hebben.


    Na enige tijd werd deze man ingehaald door een leeg rijtuig en de koetsier was zo vriendelijk hem als niet betalend passagier mee te nemen. Zij bereikten Kirchberg, reden zonder halt te houden door deze plaats heen en kwamen in de avondschemering bij een dorp waar de vreemdeling uitstapte.


    Hij liep het dorp door en kwam in een klein bos waar hij wachtte totdat de koetsier hem na een half uur weer inhaalde, maar ditmaal te voet.


    ‘Alles in orde?’ vroeg de man.


    ‘Ja, Herr Oberleu...'


    ‘Sst, laat de Oberleutnant maar weg! Je kent me nu helemaal niet en als wij later met elkaar spreken ben ik voor jou alleen maar de doctor in de filosofie Andreas Müller. Begrepen?’


    ‘Uitstekend, Herr Doktor.’


    ‘Kom dan!’


    Zij liepen samen door de invallende nacht verder en kwamen even voor negen uur ’s avonds in Trarbach. Hier gingen zij uiteen om elk voor zich een herberg te zoeken. Beiden waren in de plaats onbekend zodat zij door vragen te weten moesten komen, waar de herbergen waren. ‘Doctor Müller’ ontmoette een man die hem hielp.


    ‘Komt u maar mee, ik zal u de weg wijzen, want ik ga juist een glas wijn drinken zodat wij dezelfde kant uit moeten. U zult niet veel eisen kunnen stellen want vandaag is de boot uit Koblenz aangekomen. De reizigers overnachten hier en hebben natuurlijk op de mooiste kamers beslag gelegd.’


    De waarheid van deze woorden werd bevestigd. Weliswaar gelukte het Richard nog plaats te krijgen maar in een kamer vlak onder het dak. In de gelagkamer waar hij zijn avondmaal gebruikte, stond een biljart waarop de Franse heren speelden, die met de stoomboot waren aangekomen. Ook graaf Rallion, de kolonel, bevond zich nog bij hen en had nu het hoogste woord. Hij had zich aan de barones voorgesteld en haar niet eerder verlaten voordat hij de mooiste kamer van het huis voor haar had verkregen. Zij had hem in één woord betoverd.


    Marions eerste opwelling was geweest hem afwijzend te behandelen om hem van tevoren al duidelijk te maken dat zij haar vrijheid wenste te behouden, maar hij was zo keurig, zo buitengewoon ridderlijk opgetreden dat zij het niet passend gevonden had de gewone beleefdheid te veronachtzamen. Hij had met geen woord gezinspeeld op de verhouding, waarin zij tegenover elkaar zouden komen te staan en zij had hem daarom geen weigerend antwoord kunnen geven toen hij vroeg haar later op de avond goedenacht te mogen komen wensen. Hij was gereserveerd en galant. Zij voelde geen antipathie tegen hem en besloot haar houding al of niet te zijnen gunste eerst dan te bepalen, wanneer zij zijn karakter had leren kennen en tevens de redenen die haar vader aanleiding hadden gegeven een verbintenis tussen haar en hem niet slechts te wensen maar aan te kondigen op een manier waaruit bleek, dat hij geen verlies van tijd en geen tegenspraak scheen te willen dulden.


    De heren waren nog bezig met hun spel toen het tien uur sloeg. De graaf haalde zijn horloge te voorschijn om de tijd te vergelijken en zei: ‘Al zo laat! Willen jullie me verontschuldigen? Ik moet even naar de barones om voor vandaag afscheid van haar te nemen.’


    ‘Maar wie zal dan zolang voor jou spelen?’


    ‘Laten we eens kijken - ah!’ Zijn blik was op Greifenklau gevallen die dicht bij het biljart naar het spel zat te kijken.


    ‘Ik zal die daar als mijn vervanger aanwijzen.’


    Met deze woorden trad hij op Richard toe.


    ‘Je suis le comte de Rallion. Qui êtes-vous - ik ben graaf de Rallion. Wie bent u?’


    Richard keek de graaf aan en nam hem van het hoofd tot de voeten op. ‘Ah, graaf Rallion!’ dacht hij. ‘Dat is dus de tegenstander met wie ik mij zal moeten meten!’ En hardop antwoordde hij: ‘Mijn naam is Müller en ik ben gouverneur.’


    Hij had deze woorden in weerwil van de barse toon waarop de kolonel zijn vraag had gesteld, met zeer bescheiden stem gesproken.


    ‘Précepteur? Bon. Kunt u biljarten?’


    ‘Een beetje.’


    ‘Vervangt u mij dan voor een poosje! Hier hebt u mijn keu.’


    Richard was in de stemming op het onhebbelijke verlangen van deze man in te gaan.


    ‘Heel graag, gnadiger Herr. Ik zal mijn uiterste best doen.’


    Rallion verliet de gelagkamer nadat hij zijn vrienden met een knipoogje beduid had, de gebochelde voor de gek te houden.


    Zij probeerden dit ook en Greifenklau liet zich hun grappen zo ootmoedig welgevallen alsof hij zelfs niet dacht aan de mogelijkheid, er iets tegen in te brengen. Bovendien speelde hij zo slecht dat iedere stoot een schaterend gelach uitlokte.


    Na korte tijd kwam de graaf terug en keek hoe hij er voorstond.


    Hij zag dat zijn positie er slechter op geworden was en hij greep ‘Müller’ bij zijn arm.


    ‘Monsieur, hoe komt u erbij mijn spel zo te bederven? Eigenlijk moest ik u ....’ Hij hief zijn arm op alsof hij hem een oorvijg wilde geven. ‘Maar ja, u bent een halve invalide. Maar toch laat ik u niet zonder meer ontsnappen. Zodra ik weer aan de beurt ben, doet u nog één stoot voor mij. Is hij goed, dan mag u gaan, maar is hij slecht, dan gaat u op een stoel staan en maakt u openlijk uw excuus!’


    'Très bien, monsieur!’ zei Richard en hij pakte de biljartkeu weer op, die hij reeds had weggelegd. ‘Alleen nog één stoot?’


    ‘Ja.’


    ‘In uw opdracht? Onder uw verantwoording?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Müller knikte met een onderworpen gezicht, wachtte tot hij aan de beurt kwam en ging toen aan het biljart staan. Toen hij de keu aanlegde beval de graaf: ‘Dus goed uw best doen! Vooruit!’


    ‘Maakt u zich geen zorgen!’ zei Greifenklau met een vertrouwenwekkend glimlachje. ‘Ik weet zeker dat het ditmaal zal lukken.’


    Hij trok zijn arm terug, stootte met volle kracht toe en - maakte een lange scheur in het biljartlaken. Het gevolg was te voorspellen. Iedereen lachte maar de graaf pakte hem bij zijn arm. ‘lmbêcile!' riep hij uit. ‘Begrijpt u dat ik dat laken zal moeten betalen?’


    ‘Ja, helaas!’ Richard knikte zeer beleefd.


    Tegen deze gelijkmatigheid, dit flegma, was niet op te tornen.


    De graaf liet hem los en riep de waard. Deze verklaarde dat in dit geval niet met de gewone schadevergoeding volstaan kon worden, die bij een klein gaatje gebruikelijk is.


    De geweldige scheur was niet te herstellen en de graaf moest zich bereid verklaren, de volle waarde van het laken te betalen.


    Hij vermoedde niet dat het juist Greifenklau’s bedoeling geweest was hem af te straffen en beval hem, openlijk zijn excuus te maken. Richard klom bereidwillig op een stoel en zei met luide stem: ‘Ik verzoek de heer graaf Rallion om vergiffenis omdat ik hem zo slecht vervangen heb. De volgende maal zal ik niet om vergiffenis behoeven te vragen. Goedenavond!’


    Hij kwam van de stoel af en ging de deur uit voordat men hem had kunnen vragen, wat hij met zijn laatste woorden bedoeld had. De heren vermoedden niet dat wat hij had gezegd, de volgende morgen al in vervulling zou gaan. Greifenklau had het vertrek snel verlaten om verdere moeilijkheden te voorkomen en zich ter ruste te begeven. Hij wist waar zijn kamer was omdat men hem die bij zijn aankomst getoond had en hij was overtuigd hem te kunnen vinden, ook zonder zich te laten bijlichten.


    Hij bereikte de eerste verdieping waar hij de hele gang door moest lopen om bij de trap te komen die hem naar boven zou voeren. De vloer van de gang was met een zachte loper bedekt zodat zijn voetstappen nauwelijks te horen waren. Hij had nog niet de helft van zijn donkere weg afgelegd toen vlak voor hem een deur werd geopend en een dame naar buiten kwam. Zij stond met haar gezicht naar de kamer gekeerd en zei: ‘Nogmaals goedenacht, ma chère Nanon.Droom heerlijk van je ideaal, anders wordt het geen werkelijkheid, zoals het mijne!’


    Ze draaide zich om en zag Greifenklau. Zij stonden bewegingloos tegenover elkaar, zij van schrik en hij van gelukzalige verbazing. Maar dat was het levende origineel van zijn portret! En wat was ze mooi! Hij had in het voorbijrijden haar gezicht en haar gestalte slechts vluchtig gezien, nu echter stond Marion in al haar schoonheid voor hem.


    ‘Wat wilt u hier?’ vroeg ze, alleen maar om iets te zeggen.


    ‘Pardon,’ antwoordde hij. ‘Het tapijt heeft het geluid van mijn voetstappen gedempt. Ik wilde voorbijgaan toen u in de gang kwam.’


    Richard zei dit op een toon die haar ontsteltenis geheel deed verdwijnen. Ze hief haar kandelaar op om hem nauwkeuriger te bekijken.


    Thans werd hij volledig door het licht beschenen. Haar ogen gingen wijd open, ze deed vlug een schrede terug en vroeg haastig: ‘Wie bent u?’


    ‘Mijn naam is Müller en ik ben leraar,’ antwoordde hij. Hoe graag had hij haar zijn ware naam en positie genoemd!


    'Ah, quelle ressemblance - wat een gelijkenis!’ zei ze.


    ‘Op de knevel na!’ liet zich een stem met een zilveren klank uit de geopende kamer horen.


    De ‘leraar’ had tot nu toe slechts ogen voor de barones gehad; nu eerst bemerkte hij dat er in de kamer een tweede dame stond die hem eveneens aankeek. Het was hem niet duidelijk, wat zij bedoelden. Hij maakte een buiging en vervolgde zijn weg.


    ‘Mon Dieu,' hoorde hij achter zich uitroepen. De volgende woorden werden slechts gefluisterd zodat hij ze niet kon verstaan. Zij luidden: ‘De man heeft een - bochel, lieve Marion! Wat jammer van dat gezicht!’


    Marion ging de kamer weer binnen, trok de deur achter zich dicht en zei: ‘Wat ben ik geschrokken. Dus jij hebt die gelijkenis ook opgemerkt?’


    ‘Met het portret van luitenant Von Greifenklau? Ja. Toch hebben ze niets met elkaar te maken.’


    ‘Dat is wel zeker. Maar het eerste ogenblik had ik toch het gevoel alsof hij werkelijk voor mij stond, hijzelf, alleen zonder knevel. - Goedenacht, Nanon!’


    ‘Bonne nuit, ma chère Marion!’

  


  
    


    


    2. Schipbreuk op de Moezel


    Terwijl de dames zich ter ruste begaven, leunde Richard aan het open venster van zijn dakkamertje en liet zijn blik over de voortjagende wolken dwalen. Hij dacht aan de eigenaardige ontmoeting met Marion. Wat had zij bedoeld met het droombeeld dat werkelijkheid voor haar was geworden?


    Welke gelijkenis was hen beiden opgevallen? - ‘Op de knevel na!’ had de andere gezegd.


    Het grootste probleem voor hem was wel dat ook kolonel graaf de Rallion hier aanwezig bleek te zijn. Had de generaal niet gezegd dat zij elkaar nog nooit gezien hadden? Zou dat op een vergissing berusten? Zou wellicht deze kolonel het beeld van haar dromen zijn geweest? Bij die gedachte had hij het gevoel alsof er een donkere, onheilspellende muur voor hem opdoemde die op het punt stond bovenop hem ineen te storten.


    De eerste helft van de nacht kon hij niet tot rust komen en hij sliep eerst in toen schuchtere vogelstemmen de nadering van de aanbrekende morgen aankondigden. En toen kwam de huisknecht hem wekken met de mededeling dat de boot spoedig zou vertrekken. Hij stond op en kwam, toen hij de gelagkamer betrad tot de ontdekking, dat de passagiers reeds allen naar de boot waren. Hij dronk haastig zijn koffie en snelde hen achterna.


    Een dichte mist hing boven de rivier. Het was windstil, de lucht woog zwaar op de omgeving en in plaats van de gewone morgenkoelte was er slechts een onverkwikkelijke loomheid waar te nemen die de vochtige dampen van weiden en water haast tastbaar maakte.


    Toen Greifenklau bij de rivier kwam, was men op het punt de loopplank van het schip weg te halen. Hij sprong aan boord en nam bij de kassa op de boot een kaartje tweede klas. Daar hij aan de achtersteven opgestapt was, moest hij de gehele lengte van de eerste klasse doorlopen. Daar zaten de Franse heren op hun vouwstoelen. Toen zij hem zagen riep kolonel Rallion: ‘Daar komt die Duitse lummel ook nog aan! Maak plaats voor hem, zodat hij geen ongelukken kan aanrichten!’


    Zij lieten hem onder luid gelach voorbijgaan. Hij knikte hen met eerbiedige vriendelijkheid toe en nam zijn hoed voor hen af alsof hij de uitdrukking op hun honende gezichten voor een van minzame welwillendheid hield.


    Voor in de tweede klasse zat Fritz, zijn bediende, die zich hield alsof hij Richard niet kende. Hij had een volledige gedaanteverwisseling ondergaan. In plaats van zijn kleren van de vorige dag droeg hij nu een wijde blauw linnen kiel, een broek van dezelfde stof en een rode doek om zijn hals.


    Op zijn glad geschoren hoofd had hij een hoed van het model dat in deze Lotharingse streken en in het bijzonder in het departement Moezel en Meurthe gebruikelijk is. Wie Fritz niet kende zou hem voor een jonge plattelandsbewoner uit de omgeving van Metz of Nancy houden.


    Het schip voer weg. Richard stond aan de reling en keek naar de beweging van de raderen die het thans zeer donker gekleurde water opzweepten. Opeens bemerkte hij een man, die van de eerste klasse op het achterdek langzaam naar voor kwam gelopen. Toen hij deze heer zag draaide Richard zich snel om. Het was duidelijk dat hij wilde voorkomen, nauwkeuriger door hem bekeken te worden. De passagier was keurig gekleed. Zijn haast militair stramme houding, zijn goed verzorgde puntbaard en zijn gouden lorgnet gaven hem een voornaam voorkomen. Zijn blik ging langs de aanwezigen.


    Toen hij de gebochelde zag, gleed er een licht glimlachje over zijn geestige gelaatstrekken en hij wandelde op hem toe als iemand die zich verveelt en tot elke prijs verstrooiing zoekt.


    Richard bemerkte deze bedoeling en hij wendde zich nog meer af, voor zover dit zonder opzien te verwekken kon geschieden.


    Het hielp hem niets. De vreemdeling kwam tot vlak bij hem aanslenteren, bleef daar staan, wierp een beschouwende blik naar buiten in de dichte mist en zei toen: ‘Une sale matinée - een onplezierige morgen! Die mist is zo dik en massief alsof je hem in repen zou kunnen snijden. Ik ben bang dat we op onze reis een flink onweer zullen krijgen.’


    Greifenklau wist dat de vreemdeling hem zeer goed kende, niet alleen hem, maar ook zijn oppasser Fritz. Hij zag zijn hele plan in gevaar komen maar moest toch antwoorden.


    Daarbij veranderde hij zoveel mogelijk zijn stem.


    ‘Er komt vast en zeker onweer. Ik zal maar eens naar beneden gaan.’


    Daarbij draaide hij zich om en maakte aanstalten de daad bij het woord te voegen. De ander legde echter zijn hand op Richards’ arm.


    ‘U kunt nog wel wat wachten, het onweer is nog lang niet losgebarsten. Veroorlooft u mij, dat ik mij aan u voorstel - ik heet Bertrand en ben sinds enige tijd arts in Diedenhofen.’


    Nu was Richard wel gedwongen zich geheel naar de spreker toe te keren.


    ‘Mijn naam is Andreas Müller en ik ga als gouverneur naar Ortry.’


    ‘Andreas Müller, doctor in de filosofie. Ik weet het.’


    ‘Zo?’ zei ‘Müller’, bijna geschrokken.


    ‘Ja. Ik ben huisarts bij monsieur de Sainte-Marie die zich thans in Ortry bevindt, en ik weet dat hij u verwacht.’


    ‘Mais monsieur, hoe kunt u weten dat juist ik de verwachte ben?’


    ‘U hebt mij toch uw naam genoemd en die heb ik van de baron gehoord. En trouwens’ - hier liet hij zijn stem tot bijna een gefluister dalen - ‘ik heb het ook gehoord van mijn kruidenzoeker die ik gisteravond in Trarbach in dienst heb genomen.’ ‘Müller’ maakte een gebaar dat een stomme vraag uitdrukte en de arts ging verder: ‘Ik heb deze man, aan wie ik zeer veel dank verschuldigd ben, volkomen onverwacht getroffen. Ik moet u namelijk vertellen dat ik als arts aan de Pruisisch-Oostenrijkse oorlog heb deelgenomen, aan Oostenrijkse zijde. Bij Gitschin overkwam het mij dat ik, terwijl ik van het ene veldhospitaal naar het andere ging, voor een Pruisisch Ulanenregiment geraakte dat tot de aanval overging. Ik zag dat ik het niet kon ontwijken en verpletterd zou worden, te meer omdat ik op hetzelfde moment door een granaatsplinter gevaarlijk gewond werd en op de grond viel. Onwillekeurig hief ik smekend mijn armen op. De lanspunten van de Ulanen stoven als een loeiend woud op mij af en waren nauwelijks nog honderd schreden van mij verwijderd. Het aanstormende regiment vormde één dicht aaneengesloten, tot ijzer gestolde massa; het was duidelijk dat het alles wat het in de weg kwam onweerstaanbaar zou neerslaan. Ik was verloren en verwachtte het volgende ogenblik de stampende paardehoeven op mijn lichaam te voelen. Plotseling merkte een jonge officier mijn omhoog geheven handen op. Hij spoorde zijn paard tot verdubbelde snelheid aan. Met grote sprongen kwam het de andere voor en op mij toegesneld en terwijl de officier langs mij heen schoot, boog hij zich naar mij toe, greep mij met sterke vuist beet, trok mij omhoog, wierp mij voor zich over zijn paard en nam daarna zijn plaats onder de zijnen weer in. Dit gebeurde zo volgens de regels van de hoge rijkunst en met ontwikkeling van een dergelijke enorme lichaamskracht dat het was alsof hij er zich speciaal op getraind had. Mijn gewonde been deed mij pijn, ik had een brandend gevoel in mijn hoofd. Ik zag links en rechts van mij de verschrikkelijke lansen omhoog steken, ik hoorde het gedonder van het hoefgestamp, ik zag vlak voor ons het flikkeren van de Oostenrijkse batterijen en toen verloor ik in het gewoel van de woeste strijd mijn bewustzijn.’


    Greifenklau hoorde zwijgend toe maar zijn ogen schitterden en zijn wangen gloeiden. Hij scheen het gevaarlijke van zijn huidige toestand vergeten te zijn en dacht er niet meer aan dat zijn vermomming ontdekt zou kunnen worden, ja, reeds ontdekt was. Na een korte pauze ging de arts verder: ‘Toen ik weer tot mijzelf kwam lag ik tussen de kanonnen van de veroverde stelling, een Pruisische regimentsarts was naast mij neergeknield en onderzocht mijn verwonding en naast mij stond de luitenant die mij gered had. Nadat ik verbonden was, vertrouwde hij mij toe aan zijn oppasser die een kogel in zijn rechterarm had gekregen en in het lazaret mijn trouwe verpleger werd. Hun beiden, luitenant Von Greifenklau en zijn wakkere Fritz, dank ik mijn redding en mijn leven. Ik heb hen nooit vergeten en zou hen onder duizenden kunnen ontdekken en onder elke vermomming herkennen.’


    Hij zei deze woorden met een fijn glimlachje en voegde er daarna aan toe: ‘Ik ben Duits-Oostenrijker maar in Thionville had ik een familielid die geneesheer was en daar veel te doen had. Hij is gestorven en heeft mij zijn vermogen en zijn praktijk nagelaten. Ik had geen reden deze levenspositie af te slaan en ik bevind mij er zeer goed bij. Gisteren overnachtte ik in Trarbach en daar vond ik tot mijn grote vreugde mijn dappere officiersoppasser. Hij zocht in de buurt van Thionville een lichte betrekking die hem voldoende tijd zou laten om zich aan zijn persoonlijke liefhebberijen te wijden en daarom heb ik hem in mijn dienst genomen als kruidenzoeker.


    Wat ik verder vermoed en tot welke slotsom ik ben gekomen, Herr Doktor, vind ik niet nodig te zeggen. Ik verheug er mij op, u vaak in Ortry te zien en ik verzeker u op mijn erewoord dat ik alleen maar de innige wens koester, u van dienst te kunnen zijn.’


    Hij gaf ‘Müller’ de hand en keerde naar zijn vroegere plaats terug. Goddank, dat gevaar was voorbij! Fritz had zeer veel gewaagd met deze arts in vertrouwen te nemen, maar het waagstuk was gelukt. Trouwens, Fritz wist verder niets dan dat zijn meester vermomd naar Ortry ging en meer kon hij de arts dus niet gezegd hebben. En deze had in elk geval beschaving genoeg en kende voldoende dankbaarheid om de man die zijn leven gered had, niet in moeilijkheden te brengen.


    Misschien was het zelfs gunstig hem ontmoet te hebben.


    Zijn bekendheid met verhoudingen en personen zou wel eens van groot nut kunnen zijn. Voorlopig was het reeds als een groot gemak te beschouwen dat Fritz zo’n goede betrekking gevonden had die hem veroorloofde te allen tijde ter beschikking van zijn meester te blijven. Het was zeer bedachtzaam van Bertrand geweest, de kruidenzoeker in kleren te steken zoals ze in Frans Lotharingen werden gedragen en eveneens was het te prijzen dat hij hemzelf had opgezocht om hem alles te verklaren en hem gerust te stellen. En ten slotte was de arts nog zo tactvol geweest zich terug te trekken, zodra hij geconstateerd had dat het hem gelukt was Richards gevoel van verwarring te doen verdwijnen. ‘Doctor Andreas Müller’ was volkomen tevreden gesteld. Hij zag dat Fritz hem een smekende blik toewierp en hij beantwoordde dit stilzwijgende verzoek om vergiffenis met een welwillend glimlachje.


    Intussen was de boot Bernkastel reeds gepasseerd zonder dat de mist had willen wijken. Hij voer nog langs Mühlheim, Wintrich en Emmel en nu eindelijk trok de mist in lange slierten over het water weg. Op deze plaats maakt de rivier een wijde bocht naar het noorden en legt de scheepvaart gevaarlijke hindernissen in de weg. Terwijl zij de linkeroever ondermijnt en er diepe draaikolken vormt, zet zij aan de overkant alles af wat zij met zich voert. Kapitein en stuurman moeten hier bijzonder voorzichtig zijn.


    De mist was thans opgetrokken maar het werd niet lichter, integendeel, er verbreidde zich een angstwekkende duisternis over de aarde. De hemel was zwart geworden en de wolken waren zo zwaar en hingen zo laag dat het leek alsof men ze kon grijpen. Voortdurend flitste er weerlicht aan het uitspansel, er vielen een paar dikke regendroppels en daarna kwam er een bliksemstraal omlaag alsof er een geweldige vuurklomp uit de hemel viel - een ontzettende donderslag volgde en er brak een regen los zo hevig, dat men zou kunnen denken dat de golven van een ganse zee naar beneden stortten.


    In een oogwenk hadden de passagiers het dek verlaten. Zij snelden naar de kajuit om beschutting te zoeken. Alleen de mannen die de boot moesten besturen of andere werkzaamheden hadden te doen, bleven boven. Zij hadden het zwaar te verantwoorden. De regen viel in zulke dichte stromen neer dat de man die op de boeg stond en de klok luidde, nauwelijks vier meter voor zich uit kon zien. Hij moest zich vasthouden om niet door de storm overboord gesleurd te worden.


    De zoeven genoemde kromming was reeds voor de helft overwonnen en men mocht hopen spoedig in Dhron of Neumagen te kunnen aanleggen en daar te wachten tot het onweer voorbij was. De boot vocht uit alle macht tegen de woedende golven die met razende snelheid op hem afkwamen.


    De man bij de klok moest zich inspannen om met zijn blik de regenmassa’s te doorboren, die hem door de storm met de kracht van een orkaan in het gezicht geslingerd werden.


    Plotseling hoorde hij iets: het was alsof hij vóór zich een gekraak en gesteun waarnam, een eigenaardig geknetter en gebons dat niet met het huilen van de storm en het bruisen van de golven verward kon worden. Snel draaide hij zich om en zette zijn handen aan zijn mond om een waarschuwende kreet uit te stoten - te laat, want op hetzelfde moment weerklonk een donderend gekraak. Het schip beefde in al zijn gebinten en de man die de waarschuwende roep had willen doen horen, werd van de boeg op een daarbuiten aanstormende houtmassa geworpen. Zijn angstkreet klonk tegelijk met die van de kapitein en van de stuurman. De eerste was van de commandobrug op het dek gevallen en de tweede van zijn stuurrad in de golven geslingerd.


    Zoals later bleek, was verder de rivier op een diepgaand vlot losgerukt en door de woeste stroom in razende snelheid meegevoerd. De botsing met het stoomschip had in de kajuit een verschrikkelijke verwarring teweeggebracht. De passagiers waren op de grond geworpen en met hen alles wat niet spijkervast was. Bij de toevloed van zoveel mensen hadden Marion en haar vriendin er de voorkeur aan gegeven, in de damessalon bescherming te zoeken. Nu stormden beiden uit de kleine ruimte naar buiten. Marion kreeg graaf Rallion in het oog, die zich juist weer opgericht had na zijn val. ‘Colonel, au nom du ciel sauvez-nous - in ’s hemelsnaam, red ons!’ riep ze.


    Hij wendde zich naar haar toe en wilde juist antwoorden toen van het dek de luide, angstige kreet klonk: ‘Sauve qui peut - redde wie zich redden kan! Wij zinken!’


    Toen Rallion deze woorden hoorde was hij met één sprong bij de trap en ijlde naar boven, gevolgd door de andere passagiers.


    De twee dames werden op zij gedrongen, niemand ontzag hen. Zij werden bijna plat gedrukt tegen de smalle deur die naar boven leidde. De menigte huilde en schreeuwde, raasde en vloekte. De mensen sloegen met vuisten om zich heen om de anderen voor te komen. En daarbij rolde de donder en wierpen bliksemflitsen door de kleine raampjes hun schel licht naar binnen.


    ‘God erbarme zich onzer!’ snikte Nanon terwijl zij zich bevende in de hoek drukte om door de razende mensen niet onder de voet gelopen te worden.


    Thans, in dit gevaarvolle ogenblik toonde Marion hoe zeer zij de meerdere van de twee was. Zij sloeg haar armen om de bevende vriendin heen. ‘Courage - moed houden!’ zei ze.


    ‘Nog zijn wij niet verloren. De kolonel heeft zich naar boven gehaast om te zien hoe de zaak ervoor staat. Laten we kalm wachten. Hij komt vast en zeker terug om ons te halen of om ons gerust te stellen!’


    In de kajuit van de tweede klasse was de verwarring zo mogelijk nog groter dan in die van de eerste klasse. Ook hier was alles door elkaar gegooid. Hier hoorde men het knarsend binnendringen van de boeg in de boomstammen van het vlot en het kraken en schuren van de zware palen die door de vaart van het schip op elkaar geschoven werden. De stoker was met de machinist op het dek gevlucht en de aan zichzelf overgelaten machine draaide maar door zonder gestopt te worden, tegen de geweldige massa van het vlot in. Daardoor kwam de voorsteven van het schip hoe langer hoe meer omhoog en geraakte het achterschip steeds dieper in het water. In het voorschip klonk een geweldig gekraak en onmiddellijk drong het water met een straal ter dikte van een arm door de kapot gestoten scheepswand naar binnen. De passagiers drongen onder woest angstgehuil naar de deur.


    Opeens dacht Richard aan de barones. Die zou in elk geval ook aan boord moeten zijn. Hij sprong naar de kant waar Fritz stond, die geen oog van zijn meester af had, om zich naar hem te richten.


    ‘Fritz,’ riep Greifenklau zo luid dat zijn woorden in weerwil van het geschreeuw van de mensen, het geloei van de golven en het huilen van de storm te horen waren, ‘heb je twee jonge dames aan boord zien komen? Een blonde en een donkere?’


    ‘Ja! Ze moeten in de eerste klas zijn.’


    ‘Vlug naar hen toe!’


    Hij sprong naar de kleine deur die in de keuken en de machinekamer uitkwam. Vandaar kwam hij langs een smalle, steile trap aan dek. Fritz volgde hem op de voet.


    Het eerste wat zij boven zagen, was de kapitein die met zijn hoofd op de harde planken was gevallen en het bewustzijn had verloren. Bij de achtersteven waren de Franse heren bezig de reddingsboot die daar hing, naar zich toe te trekken om er zich mee in veiligheid te stellen. Greifenklau sprong op hen af.


    ‘Halte! Ces dames d’abord - de dames gaan voor!’


    ‘Va-t’en, imbêcile - maak dat je weg komt, lummel!’ riep de kolonel terwijl hij in de boot sprong.


    Het schip was achter reeds zo diep gezonken dat het water tot aan de vensters van de kajuit kwam. Richard begreep dat er geen tijd meer was te verliezen. Hij gaf het op, met de Fransen om de reddingsboot te vechten, te meer omdat nu ook de andere passagiers opdrongen en onder veelstemmig gehuil de boot opeisten. Hij snelde naar de kajuitstrap en Fritz volgde hem naar beneden.


    Daar stonden de beide meisjes nog met de armen om elkaar heen, in de hoek gedrukt. ‘Is het gevaarlijk?’ vroeg Nanon toen zij de Duitser zag.


    Richard wees naar het venster, waartegen de golven sloegen.


    ‘Komt u mee, gauw!’ riep hij, zijn hand naar Marion uitstrekkend.


    ‘Haalt u graaf Rallion!’ smeekte ze zonder zich af te vragen of hij Rallion kende.


    ‘Die heeft zich al in veiligheid gebracht! Om godswil, vlug!’


    Het water had nu de ruit van het ene venster ingedrukt en drong naar binnen. Het kon niet anders, of in weinige ogenblikken zou het schip zinken. Richard greep de barones beet, tilde haar op alsof ze een kind was en snelde met haar naar het dek. Fritz had Nanon gegrepen en kwam hijgend achter hem aan.


    Het gevaar was nu op zijn hoogst. De regen scheen niet meer in droppels te vallen maar in één samenhangende massa waar de bliksem zijn vurige stralen doorheen slingerde. Het voorste gedeelte van het schip had zich nog hoger opgewerkt terwijl het achterschip zienderogen dieper wegzonk. Machtige stammen en palen die zich van het vlot losgescheurd hadden, schoten voorbij. Op dit moment maakte de boot waarin de Fransen zaten, zich van het schip los en een gehuil van woede uit de kelen van de achtergeblevenen volgde hen.


    ‘Poltron -lafaard!’ mompelde Marion.


    Greifenklau liet haar omlaag glijden zodat zij weer op haar benen kwam te staan. Hij wees naar het kolkende water van de rivier.


    ‘Wilt u zich aan mij toevertrouwen?’


    Ze was doodsbleek geworden en antwoordde: ‘Tegen dit geweld van de natuurkrachten is alle strijd vergeefs.’


    ‘We moeten het proberen. Kijk!’


    Hij wees naar dokter Bertrand die op dit moment overboord sprong, greep haar andermaal beet en trok haar mee naar het stuurrad op het achterdek. Daar lag het schip al zo diep, dat het water het dek bereikte. Het was hier niet nodig te springen, men kon zich langzaam in het water laten glijden.


    Marion keek achter zich naar haar vriendin. Deze hing machteloos om de hals van Fritz die nu zijn meester voorbij snelde en zich met zijn last in de vloed liet glijden. Toen legde ook de barones haar armen om Richard heen die met haar zijn bediende volgde.


    Thans begon voor de mannen een hard, bijna bovenmenselijk worstelen met de opgezweepte golven. De sterke stroom sleurde de stammen met zich mee en vormde daardoor voor de twee zwemmers het grootste gevaar. Richard was een uitstekend zwemmer. Hij begreep dat het er nu alleen op aan kwam, steeds boven te blijven: de stroom voerde hem vanzelf mee naar de oever die op deze plek een bijzonder scherpe bocht maakte.


    Marion was weliswaar door de neergutsende regen doornat geworden maar toen de razende golven over haar heen sloegen stiet ze een kreet uit en verloor het bewustzijn. Richard ging op zijn rug zwemmen en legde de bewusteloze languit op zijn lichaam. Nauwelijks had hij het schip verlaten of voor zijn ogen zonk het in de diepte. Het bulderen en gieren van de storm verdoofde de doodskreten van degenen die zich nog aan boord bevonden.


    Fritz was niet meer te zien, de dichte regen ontnam Richard alle uitzicht. Toch maakte hij zich niet bezorgd. Wel was de oever niet te onderscheiden maar wanneer hij steeds zoveel mogelijk links aanhield kon het niet anders of hij moest spoedig het land bereiken.


    Zo gingen vijf minuten voorbij tot de groene kleur van weiden door de regensluier heen te zien kwam. Nog enige krachtige slagen en hij kwam aan land. Maar hij moest zich aan de overhangende takken vastgrijpen om niet door de stroom meegesleurd te worden. Het kostte hem de grootste inspanning vaste grond onder de voeten te krijgen zonder zijn last te verliezen.


    Met moeite gelukte het hem en hij legde Marion op het gras om enige ogenblikken uit te rusten. Greifenklau sloeg geen acht op de regen en vergat het bruisen en brullen van het water. Hij zag slechts Marion. Hij knielde naast haar neer, nam haar hoofd in zijn arm en drukte zijn mond op de hare.


    Drie, vier maal kuste hij haar tot hij voelde dat haar lippen warm werden. Toen sloeg ze langzaam haar ogen op, haar flauwe blik rustte op hem met een uitdrukking alsof zij droomde. Even hield de storm in en toen klonk het uit haar mond: ‘Richard!’


    Hij trok zich terug. Hij had het woord duidelijk gehoord en hij zag de gelukkige glimlach toen ze haar ogen weer sloot en opnieuw het bewustzijn verloor. Doch nu schudde hij zijn hoofd.


    Het was niet mogelijk dat zij hem kende. Toch had ze zonder dat ze het wist een geheim verraden: ze had reeds iemand lief, ze had een gelukkige lief die ook Richard heette. Was dat wellicht graaf Rallion? Nee. Greifenklau herinnerde zich dat de voornaam van de graaf René was en voelde zich door dit feit bevredigd, ofschoon de ontdekking dat haar hart niet meer vrij was, het zijne met een brandende smart vervulde.


    Op de plek, waar hij aan land gekomen was, lagen goed onderhouden velden, ongetwijfeld een teken dat er niet ver weg menselijke woningen moesten zijn. Haastig liep hij een eindje de rivier af en vond een weg die vaak betreden scheen te worden. Hij ging terug om de barones te halen en droeg haar in zijn armen langs dit pad dat tenslotte op een rijweg uitkwam.


    Greifenklau kon deze weg een minuut of tien gevolgd hebben toen hij een boerenhoeve opmerkte, waar de weg recht naar toe leidde. In het grote hek bevond zich een klein poortje, waardoor hij binnentrad. De bewoners van de boerderij snelden hem tegemoet.


    Het nieuws van de scheepsramp verwekte grote ontsteltenis.


    De mannen gingen onmiddellijk op weg naar de rivier om te zien of er iets te helpen of te redden was. De vrouwen echter namen de barones van Richard over en brachten haar onverwijld te bed. Daarna keerde ook hij naar de plaats des onheils terug om naar Fritz en Nanon uit te kijken.


    De regen was inmiddels iets verminderd. De schoorsteen van de boot stak scheef boven het water uit. Op de oever was geen mens te zien. Het vlot was uit elkaar gerukt en verdwenen: er was niets meer te redden. Richard verzocht de mannen met hem mee stroomafwaarts te gaan en daar vonden zij na enige tijd een goed zichtbaar spoor in het hoge oevergras.


    Hier moest Fritz uit het water zijn gekomen.


    ‘Misschien heeft de man die u zoekt, ons wachthuisje gevonden,’ merkte de boer op.


    ‘Waar is dat?’


    ‘Daar, achter dat elzenbosje.’


    Zij liepen erheen. Achter het bosje zagen zij een uit veldkeien getrokken hut. De deuropening had geen afsluiting en het enige venster was met stro dichtgestopt. Toen zij naderbij kwamen, trad Fritz naar buiten.


    ‘Waar is de dame?’ vroeg Greifenklau.


    Fritz wees naar binnen. ‘Daar op het stro. Ze is nog steeds buiten kennis. Maar u hoeft niet ongerust te zijn: er is iemand bij haar die kan beoordelen of ze half of helemaal verdronken is.’


    ‘Dokter Bertrand misschien?’


    ‘Ja. Hij stond al aan de kant toen ik hier aankwam. Samen hebben we toen dit paleis ontdekt waar we ons tot nog toe heel goed bij hebben bevonden.’


    Toen Richard binnenkwam lag de arts bij Nanon geknield.


    ‘Ah, monsieur Müller! Ik moet mij verontschuldigen dat ik zo, zonder afscheid te nemen het schip heb verlaten. Maar ik wist dat de dames in goede handen waren. Voor deze zieke hier behoeven wij geen vrees te hebben op voorwaarde dat we haar gauw uit haar natte kleren kunnen helpen en haar goed aan het transpireren kunnen brengen.’


    ‘Er is hier een boerderij in de buurt,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Ik zal er haar heen dragen, de barones is er al.’


    Hij nam het meisje in zijn armen en liep voor de anderen uit naar de boerderij, waar de arts onmiddellijk naar de barones ging terwijl de vrouwen intussen voor Nanon zorgden.


    Marion was weer tot bewustzijn gekomen. ‘Ah, u bent dokter, monsieur,’ veronderstelde ze. ‘Waar ben ik eigenlijk?’


    ‘Op een pachthoeve in de buurt van de plaats waar het ongeluk gebeurde.’


    ‘En wie heeft mij hier gebracht?’


    ‘Uw redder was een doctor in de filosofie, Müller genaamd.’


    ‘Ah, j’y suis - ik herinner ’t mij nu weer. Hij was gisteren trouwens ook in het hotel. Een Duitser, niet waar?’


    ‘Ja. Meent u daarom minder waarde te moeten hechten aan wat hij gedaan heeft?’


    'Oh, pas du tout - niet in het minst! Ik ben weliswaar Française, maar daarom heb ik nog geen hekel aan Duitsers.’


    ‘Dat zal monsieur de Sainte-Marie niet graag horen!’ zei Bertrand glimlachend.


    ‘Hoezo? Kent u mijn vader?’


    ‘Ik heb de eer hem zelfs zeer goed te kennen. Tijdens uw afwezigheid heb ik mij in Thionville gevestigd en ik ben zo gelukkig geweest huisarts bij uw vader en grootvader te worden.’


    ‘En hoe komt het dat u mij kent?’


    ‘Ik was passagier op hetzelfde schip, waarop u in doodsgevaar hebt verkeerd. Daar hoorde ik uw naam noemen. Zoals u aan mijn kleren ziet heb ik mij gered door naar de oever te zwemmen. Hoe gaat het u nu, mijn waarde mademoiselle?’


    ‘Ik voel me uitstekend. Maar nogmaals, hoe maakt mijn redder het?’


    ‘O, die kan wel wat verdragen naar het schijnt. Maar voor u en voor de andere dame .... ’


    ‘Ah, Nanon! Is zij ook gered?’


    ‘Ja, mijn kruidenzoeker heeft haar aan wal gebracht. Zij bevindt zich eveneens in dit huis en ik hoop dat zij zich even gauw weer fit zal voelen als u. Ik zal een boodschap naar de apotheek in het dichtstbijzijnde stadje laten brengen om wat medicijnen te laten komen en ik ben ervan overtuigd dat u morgen vroeg uw reis zult kunnen voortzetten.’


    ‘Maar om godswil niet weer met een stoomschip! Ik zal een rijtuig zien te krijgen om mij naar Trier te brengen. Vandaar kan ik dan van de trein gebruik maken.’


    Intussen had Greifenklau zich van zijn natte kleren ontdaan en van de bewoner van de pachthoeve andere geleend. Tot zijn vreugde ontdekte hij dat zijn papieren in de leren tas niet van het water hadden geleden. De regen was thans opgehouden, de wolken waren verdwenen en aan de hemel schitterde de zon om met haar stralen de door het onweer afgekoelde aarde te verwarmen. Hij ging naar het hek voor de boerderij en zag enige mannen naderbij komen. Reeds van verre herkende hij kolonel Rallion en diens vrienden. Hij ging terug naar de hofstede om niet onmiddellijk weer het doelwit van hun flauwe grappen te worden. Zij kwamen het erf op en troffen daar als eerste de dokter aan.


    'Hola, l'ami - hela, vriendje!’ riep de kolonel hem toe, die hem aanvankelijk voor een boer hield. ‘Weet je al iets van het ongeluk dat daar ginds op de rivier gebeurd is?’


    ‘Dat zou ik denken,’ antwoordde Bertrand met een glimlach.


    Rallion bekeek hem nauwkeuriger. ‘Parbleu, u was er zelf bij als ik mij niet vergis! U reisde eerste klas. Zijn er nog anderen gered?’


    Tot nog toe weet ik alleen maar van vier.’


    ‘Wie zijn dat?’


    ‘Twee dames en twee heren.’


    ‘Wie zijn die dames? Gauw, gauw!’


    ‘Barones Marion de Sainte-Marie en haar vriendin.’


    ‘Dien merci - Goddank! Die zoek ik. Wie heeft haar aan land gebracht?’


    ‘Monsieur Müller.’


    ‘Ah, l’imbécile allemand!’


    De arts keek zeer ernstig. ‘Monsieur, het lijkt mij niet de daad van een lummel, een dame van de dood te redden terwijl anderen lafhartig op de vlucht slaan. Als u zich niet meester gemaakt had van de reddingsboot die met u verdwenen is, dan zouden er minder mensen hun leven verloren hebben. De boot had totdat het schip zonk, enige malen terug kunnen keren om mensen af te halen. U zult van geluk kunnen spreken indien uw handelwijze niet gerechtelijk onderzocht en gestraft wordt.’


    Hij draaide zich om en liep weg. De kolonel keek hem na zonder iets te antwoorden. Daarna ging hij naar de boerderij en trad, door de anderen gevolgd, de huiskamer binnen.


    Daar stond Richard te praten met de eigenaar van de hofstede.


    Toen de kolonel hem zag, begon hij hard te lachen.


    ‘Parbleu! Dat is leuk. Onze biljartkunstenaar als boer verkleed! Wat past die kiel goed over die bochel! Ik had hem wel eens willen zien zwemmen.’


    Greifenklau maakte een beleefde buiging. ‘Ik moest wel zwemmen om u nogmaals te vervangen,’ zei hij. ‘De redding van de barones was toch eigenlijk uw zaak geweest. Nu zult u het in elk geval zijn die vergiffenis moet vragen. Maar ik zal u ervan ontheffen, daarvoor op de tafel te klimmen.’


    ‘Taisez-vous - zwijg!’ bulderde de kolonel hem toe. ‘Geen brutaliteiten! Het is niet meer dan billijk dat uw zwempartijtje u een behoorlijke fooi oplevert. Hier hebt u veertig francs. Dat is voldoende beloning voor u!’


    Hij greep in zijn zak, haalde twee goudstukken te voorschijn en hield ze de toegesprokene voor. ‘Müller’ boog.


    ‘Ik ben een arme duivel en zal uw vriendelijke beloning aannemen, indien het leven van barones de Sainte-Marie u werkelijk veertig francs waard is.’ En toen de kolonel verbluft niet onmiddellijk antwoordde, ging hij glimlachend verder: ‘Ik zie dat u dit bedrag toch nog te hoog schijnt te vinden. Denkt u daarom nog eens goed na over deze transactie tot we elkaar terugzien.’


    Hij ging de kamer uit. Na korte tijd verliet hij in zijn eigen kleren die weer droog waren geworden, de pachthoeve. Alleen zijn hoed was op het schip achtergebleven en ermee gezonken, evenals de oude paraplu. Fritz begeleidde Greifenklau niet omdat hij thans bij dokter Bertrand behoorde, die samen met de dames zou vertrekken.

  


  
    


    


    3. Gouverneur-leraar


    Wanneer men de weg volgt die van Thionville over Stuckange naar het zuidoosten voert, passeert men enige zijriviertjes van de Moezel en komt men op een vruchtbare hoogvlakte, waar enkele afgelegen dorpjes en pachthoeven de rijke bodemopbrengst delen. Daar ligt het gehucht Ortry met een slot dat uiterlijk geen deftige indruk maakt, maar het inwendige geeft des te meer blijk van de rijkdom van de eigenaar.


    Ongeveer tien jaar geleden was baron de Sainte-Marie in deze streek gekomen(2)als volslagen vreemde voor haar bewoners en dit was hij gebleven. ’s Winters verbleef hij in Parijs en hij kwam bij het aanbreken van de lente naar Ortry om er tot laat in de herfst te blijven. Hij gaf geen partijen en leefde zeer teruggetrokken, maar op de arbeidsverhoudingen in de omgeving had hij een grote invloed verkregen.


    In de buurt van het slot, beneden aan de beek, waar vroeger runderen geweid hadden, dreunden nu de stoomhamers, reusachtige schoorstenen verhieven zich in de lucht, arbeiders hanteerden er tangen en vijlen en boven het ganse landschap hing de met roet en metaalstof bezwangerde lucht, die een der onaangenaamste begeleidingsverschijnselen van onze technische eeuw is.


    Baron de Sainte-Marie kwam slechts zelden in deze door rook zwart geworden gebouwen. Een fabrieksdirecteur hield toezicht op de arbeiders. Maar vaker kwam een lange, magere gestalte, een man met grijs haar, naar beneden om zonder een woord te zeggen, met langzame schreden de fabrieksruimten door te lopen en dan fluisterden de arbeiders elkaar waarschuwend toe: ‘De kapitein maakt zijn ronde!’


    Deze kapitein gold voor de vader van de baron. Men vertelde van hem dat hij al tachtig jaar was, maar zijn houding was nog steeds kaarsrecht. Nooit sprak de kapitein ook maar één woord tot een arbeider, hij prees niet en maakte geen aanmerkingen maar men wist dat hij eigenlijk de ziel van de gehele onderneming was. Wanneer hij bij een werkbank, een aambeeld, een smidsvuur bleef staan, waren de mensen dubbel op hun hoede. Bij de geringste misgreep liet hij zijn tanden zien, kneep zijn ogen half dicht en verwijderde zich zwijgend.


    Maar na een paar minuten kwam dan stellig de meesterknecht met zijn onherroepelijk: ‘Laat je loon uitbetalen.


    Je bent ontslagen!’ Als de oude weer naar het slot ging, haalden de mensen opgelucht adem.


    Behalve bij zijn bezoeken aan de fabriek liet hij zich nooit zien ofschoon de boswachter verzekerde, hem ’s nachts te zijn tegengekomen in het bos, in het dichtste struikgewas in de buurt van de toren die daar sinds onheuglijke tijden stond, maar door iedereen werd gemeden daar men geloofde, dat met de spoken die daar huisden niet viel te spotten. Men vertelde elkaar fluisterend dat de eerste vrouw van de baron, de moeder van Marion, die een engel van schoonheid en zachtmoedigheid was geweest, daar in de nacht rondwaarde.


    De baron had haar meegebracht uit verre streken, waar panters en leeuwen zijn.(3)Na enige jaren was zij gestorven aan een gebroken hart en daar zij geen christin had willen worden, was zij in het bos begraven. Sindsdien schreed zij ’s nachts door het bos in witte kleding zoals zij vroeger ook steeds gedaan had, en honderden dwaallichtjes dartelden om haar heen. Dan verdween zij in de toren en verscheen boven op de tinnen. En wanneer zij daar weg was, hoorde men onder de grond rinkelen en klinken alsof duizend geesten met kettingen rammelden. Geen mens, de kapitein uitgezonderd, waagde zich ’s nachts bij de toren.


    Sinds enige tijd was het aantal arbeiders in de fabriek vermeerderd: er was een nieuwe afdeling voor vuurwapens ingericht en er kwamen hele wagenladingen oude geweren aan, waarop een nieuwe grendel moest worden aangebracht.


    Daarna verdwenen ze weer, zonder dat de arbeiders wisten, wie ze afgehaald had. Ook aanzienlijke voorraden slag- en stootwapens werden vervaardigd en het was deze afdeling van de fabriek, waaraan de kapitein bijzondere aandacht wijdde.


    Over zijn zoon, de baron, werd gefluisterd, dat hij soms niet goed bij zijn verstand was. Er zouden perioden zijn, waarin hij zich dagenlang opsloot en dan zou uit zijn kamers een onderdrukt steunen en kreunen gehoord worden.


    De baron was voor de tweede maal in het huwelijk getreden.


    De barones was een rijzige, blonde verschijning, van wie men wist dat zij het ganse slot beheerste en het zo nu en dan zelfs waagde om het tegen de kapitein op te nemen, voor wie anders iedereen doodsbang was.


    De meeste genegenheid had barones Marion zich weten te veroveren. Helaas vertoefde zij sinds twee jaar in Engeland en men had heel toevallig vernomen dat zij binnenkort over Duitsland naar huis zou terugkeren. Het was een publiek geheim dat haar stiefmoeder niet op haar gesteld was.


    In tegenstelling met haar was haar halfbroer Alexandre de plaaggeest van allen die met hem in aanraking kwamen.


    Door zijn moeder verwend en door de leermeesters die hij tot nog toe gehad had, vertroeteld, was hij het enige menselijke wezen, waaraan de oude kapitein zijn hart scheen te hebben geschonken. Hij maakte de jongen er voortdurend opmerkzaam op, dat hij een Sainte-Marie was en dat die naam slechts nog op deze ene afstammeling steunde. Daardoor werd de knaap trots, hoogmoedig, heerszuchtig en begon hij zich voor beter en voornamer te houden dan anderen. Zijn grootste vreugde was, ondergeschikten en arbeiders te verstaan te geven, dat zij hem in elk opzicht dienden te gehoorzamen.


    De barones de Sainte-Marie zat in haar kamer en liet zich door haar kamenier aankleden. ‘Is Alexandre al wakker?’ vroeg ze.


    ‘Al twee uur.’


    'Ah, quelle heure est-il - hoe laat is het?’


    ‘Elf uur.’


    ‘Dus hij is al om negen uur opgestaan! Dat gaat toch niet. Hij heeft niet het ijzeren gestel vam een smid! Wat doet hij nu?’


    ‘Hij is bij meneer de kapitein, die hem, geloof ik, les in het schermen geeft.’


    ‘Schermles! Een jongen van tien jaar! Ik geloof dat ik met mijn schoonvader eens een ernstig woordje moet wisselen. Alexandre moet zich eerst lichamelijk nog veel meer ontwikkelen voordat hij een degen in handen mag nemen. Heb je de directeur gezien?’


    ‘Nee. Hij komt gewoonlijk pas om kwart over elf.’


    ‘Attention alors! Ik moet hem spreken voordat hij naar de kapitein gaat.’


    ‘Ik zal hem bij de trap opwachten.’


    Boven de kamer van de barones lag het vertrek waar de kapitein, Richemonte, het liefst vertoefde. Het was een kamer met drie vensters, uiterst eenvoudig gemeubileerd. In de muurvakken tussen de vensters hingen twee ouderwetse spiegels, staalgravures van overwinningen van Napoleon I versierden de wanden en daartussen hingen wapens van allerlei aard, buitgemaakte zegetekenen en verschillende andere souvenirs van de marsen en veldslagen onder de grote Corsicaan. Richemonte(4), wie de last der jaren niet had vermocht te buigen, deed denken aan een vulkaan die reeds eeuwen rustte, diep doorkliefd door spleten en barsten, maar naar welks top men toch nog steeds met wantrouwen opkeek omdat men de gedachte niet van zich kon afzetten, dat er eens een uitbarsting zou kunnen plaatshebben, waarbij het reeds lange tijd sluimerende verderf des te grimmiger en verwoestender tekeer zou gaan. En evenals zijn lichaam, was ook zijn geestkracht nog ongebroken. Er was nog niemand geweest die slim genoeg was om hem te kunnen bedriegen.


    Men wist dat hij wat de middelen om zijn doeleinden te bereiken betreft, niet in het minst kieskeurig was. De enige zwakheid die men bij hem ontdekt had, was zijn meer dan toegevende liefde voor zijn kleinzoon, die hij uitermate verwende.


    Op deze morgen was de jongen bij hem, zoals de kamenier haar meesteres had verteld. Hij had een poosje schermles gehad. De kapitein was in de kunst van het schermen een meester geweest en nog heden bezat hij genoeg spierkracht in zijn armen en waren zijn ogen nog voldoende scherp om zich met iedereen te kunnen meten die een ronde met hem waagde.


    Nu zaten zij bij elkaar en spraken over de Duitse leraar, die spoedig op het slot Ortry zou aankomen. ‘Waarom hebt u een Duitser voor mij gekozen, grootpapa?’ vroeg Alexandre.


    ‘Om meer dan één reden,’ antwoordde de oude heer. ‘In de eerste plaats hebben de Franse leermeesters die je tot nu toe gehad hebt, zich in verschillende opzichten te zelfstandig getoond.


    De Duitsers echter plegen te gehoorzamen, zij zijn de beste dienaren omdat zij gewend zijn geen wil te hebben.’


    ‘U bedoelt,’ zei de knaap, ‘dat een Duitser een goed stuk speelgoed is, een bediende die bang is voor de Fransen?’


    ‘Bien sur - volkomen juist. En een tweede reden is dat die Duitsers zeer geleerd zijn. Bij je nieuwe leraar zul je in een week meer leren dan bij de vorige in een maand.’


    ‘Dat zou dus betekenen dat de Fransen in vergelijking met de Duitsers dom zijn!’


    ‘Nee. Wij zijn de meesters in het praktische leven, maar zij dromen graag, zij zitten gebogen over hun boeken en weten niets af van het werkelijke leven. Die doctor André Müller zal geen verstand hebben van schermen, paardrijden, zwemmen, dansen, exerceren, jagen, schieten en van allerlei andere noodzakelijke dingen - maar hij zal je alles kunnen vertellen over Griekenland, Egypte en China, ofschoon hij nauwelijks zal weten hoe groot Parijs is en dat wij bij Magenta de Oostenrijkers hebben verslagen. De hoofdzaak is dat jij bij hem gauw Duits zult leren.’


    ‘Moet ik Duits leren?’ vroeg Alexandre en hij trok zijn neus op. ‘Waarom? Ik heb geen zin om mij met de taal van die barbaren te pijnigen.’


    ‘Dat begrijp je niet, mon cher petit,’ verklaarde de oude heer zich nader. ‘Er komt een tijd dat onze adelaars zich weer verheffen zoals in de tijd van de grote keizer. Zij zullen de Rijn overvliegen en Duitsland met hun scherpe, zegevierende klauwen beetgrijpen. Dan zullen wij over dat land heersen. Er zal weer een tijd aanbreken dat de dapperen met vorsten- en hertogdommen, ja met koninkrijken beloond worden, zoals Murat en Beauharnais, Davoust, Ney en andere helden. En wie dan de taal van het land verstaat zal dubbel zoveel macht en gezag over de overwonnenen kunnen uitoefenen.’


    De herinnering aan de roem en de rampspoed van zijn keizer was in hem ontwaakt. Hij was van zijn stoel opgestaan en sprak met levendige gebaren. Toen viel zijn blik toevallig door het raam op de weg die van het slot omlaag naar de smederij voerde. Hij kneep zijn lippen samen, fronste zijn wenkbrauwen en ging met een volkomen andere stem voort: ‘Maar daarover zullen wij later wel praten, mijn zoon. Ga nu maar naar beneden en kijk of de rijknecht de pony heeft aangespannen. Hij moet een beetje met je gaan rondrijden.’


    Dit liet Alexandre zich geen twee keer zeggen. Vlug verliet hij de kamer. De kapitein echter ging opnieuw naar het venster en richtte zijn blik dreigend op de man die langzaam het slot naderde. De man was lang en krachtig gebouwd en had zeer sprekende gelaatstrekken. Hij hield zijn blik schijnbaar naar de grond gericht alsof hij in diep nadenken verzonken was, maar wie hem nauwkeurig had kunnen beschouwen zou het opgevallen zijn, dat zijn ogen onder de half gesloten oogleden vorsend gluurden naar de ramen van de kamers die door de barones werden bewoond.


    ‘Het wordt hoog tijd om aan die gekheid een eind te maken,’ bromde Richemonte, terwijl hij het venster verliet om niet door de man opgemerkt te worden. ‘Hij is zeer bruikbaar geweest en heeft alles goed ingericht. Tot nu toe heeft hij ook weten te zwijgen maar in de laatste tijd heeft hij me teveel pretenties. De barones en hij - nee, ik zal met hem afrekenen en gauw ook!’


    Hij ging naar een kast en deed hem open. Hij stak zijn hand tussen de kleren die in de kast hingen en onmiddellijk liet zich een zacht gekraak horen - de achterwand van de kast week terug. Richemonte ging de kast binnen, deed de deur achter zich op slot en verdween in de ontstane opening. Het bleek dat het gebouw hier, wellicht ook in andere gedeelten, dubbele muren had, tussen welke men zich van de ene verdieping naar de andere en van de ene kamer naar de andere kon begeven, om door geheime openingen de mensen die zich in die kamers bevonden te bespieden en hun gesprekken af te luisteren. Een smalle trap, die de twee voet tussenruimte vulde, leidde tussen de dubbele muren naar beneden.


    Richemonte scheen de weg goed te kennen: in weerwil van de duisternis liep hij met grote zekerheid de trap af en bleef bij een plek staan die hij voorzichtig met zijn hand betastte.


    Er was hier een losse tegel die gemakkelijk uit de muur te nemen was. Toen de kapitein dit gedaan had vertoonde er zich een matglazen plaat. Deze was in de kamer van de barones vlak onder het plafond aangebracht en had zo precies de breedte en ook het decor van de rand die zich daar bevond dat men de aanwezigheid ervan niet zou kunnen opmerken.


    Maar het ingeslepen patroon vormde doorzichtige plekken, waardoor men de kamer kon bekijken en door de dunne glasplaat heen kon men ook het gesprek beluisteren mits dit niet op fluisterende toon gevoerd werd.


    Richemonte bracht zijn gezicht voor de opening en keek naar beneden. De barones zat vlak tegenover hem op een sofa.


    Ze droeg een witte, door rose zijden strikken bijeengehouden ochtendjapon. Voor haar stond de man, wiens komst de kapitein gadegeslagen had. Het was de fabrieksdirecteur die door de kamenier bij de trap was opgewacht en bij haar meesteres was binnengeroepen. Hij had een tamelijk omvangrijk boek onder zijn arm waar de barones juist haar hand naar had uitgestrekt.


    ‘Alsjeblieft,’ zei ze, ‘leg toch dat verschrikkelijke boek op zij en kom hier naast me zitten.’


    ‘Excusez, chère Adeline,’ antwoordde hij, ‘ik kan niet lang blijven. Ik moet naar de kapitein. Misschien heeft hij door het raam al gezien dat ik er aankwam en vat hij verdenking op als ik te lang wegblijf.’


    ‘Die misselijke gluiper!’ riep ze uit.


    ‘Ook ik vind hem hoe langer hoe lastiger. Niet alleen omdat hij de enige is die door zijn scherpzinnigheid onze liefde in gevaar brengt, maar ook omdat hij niet weet verdiensten te waarderen. Als jij me hier niet vasthield zou ik mijn betrekking al lang opgegeven hebben.’


    ‘Doe dat alsjeblieft niet,’ viel de barones hem haastig in de rede. ‘Als ik alleen was zou ik me hier doodongelukkig voelen.


    Maar het is waar, je mag hem niet laten wachten. Ben je vanavond vrij?’


    ‘Ja, maar in ieder geval pas laat.’


    ‘Hoe laat?’


    ‘Van tien uur af, lieve Adeline.’


    ‘Dan zal ik omstreeks die tijd hier vandaan gaan naar de weide in het park. Kun je daar op mij wachten?’


    ‘Het zal heerlijk zijn je daar te ontmoeten.’


    ‘Goed. Ga nu dus maar!’


    Na haar de hand gekust te hebben verliet hij de kamer. Toen hij bij Richemonte binnentrad, vond hij deze met een menigte papieren voor zich aan zijn werktafel zitten. ‘U komt zeker met het dagoverzicht?’ vroeg de oude man zonder van zijn stoel op te staan.


    ‘Jawel, kapitein.’


    ‘Ik heb niet veel tijd. Is er iets dat geen uitstel kan lijden?’


    ‘Maison Monsard & Cie heeft geld gestuurd.’


    ‘Eindelijk. Hoeveel?’


    ‘Twaalfduizend francs. Léon Siboult eveneens, achtduizend vijfhonderd.’


    ‘Cela me fait plaisir - dat doet me genoegen. Hebt u de twee bedragen bij u?’


    ‘Ik wou ze u overhandigen.’


    ‘Dat kan tot morgen wachten. Wellicht is een deel van die bedragen bestemd om u te bewijzen dat ik uw werk waardeer.


    Maar spreekt u er vandaag met niemand over. Morgen worden we het wel eens. Au revoir!'


    De directeur had graag een paar woorden van dank gezegd maar hij kende zijn gebieder. Als deze eenmaal: 'Au revoirl' gezegd had, kon elk verder woord hem in het harnas jagen.


    Daarom vergenoegde hij zich ermee, met een diepe buiging heen te gaan.


    Op deze zelfde tijd naderde de nieuwe gouverneur zijn doel. De zon stond stralend aan de hemel en het was zo warm dat Richard slechts langzaam vooruitkwam. Men had hem geen bepaalde tijd opgegeven zodat het er niet toe deed of hij een uur eerder of later op zijn plaats van bestemming kwam. Hij wist waar Ortry moest liggen en aan die richting hield hij zich zonder naar de weg te vragen. Het heeft een grote bekoring zijn schreden naar goeddunken te kunnen richten en Greifenklau genoot ervan, hieraan toe te geven. Tenslotte bemerkte hij dat het pad dat hij tot nu toe gevolgd had in een klein bos uitliep. Zonder zich zorgen te maken, wandelde hij door dit bos en daarna over een weide tot hij bij een steengroeve kwam, welker hoge, recht opstijgende wanden hem verhinderden verder te gaan. Daarom klauterde hij langs de kant van de groeve naar boven en verwonderde er zich over dat de rand van deze gevaarlijke afgrond niet van een afsluiting voorzien was. Daarboven lagen akkers die tot aan de scherpe kant van de rotsbodem reikten. Stel je voor, dacht hij, dat een paard bij het ploegen of eggen schichtig wordt en de man met werktuig en al in die gapende diepte sleurt?


    Hij was zich deze duizelingwekkende gedachte nauwelijks bewust geworden of hij stiet een kreet van schrik uit. Een luid geschreeuw had hem opzij doen kijken, waar arbeiders op een akker bezig waren. Een kleine, lichte wagen, bespannen met een pony, kwam in volle vaart uit die richting aanstormen. Op de bok zat een knaap. Hij had de teugels uit zijn handen laten glippen en hield zich krampachtig vast om er niet af te vallen. Het paardje rende met angstwekkende snelheid recht op de steengroeve af. Het was verloren: geen menselijke kracht zou sterk genoeg zijn, de galop van het dier te stuiten voordat het de diepe afgrond bereikte. Toch probeerde Richard het. Hij liep zo hard hij kon langs de rand van de rots maar hij had niet de snelheid van het paard. Het was nog maar tien schreden van de afgrond verwijderd toen Richard de wagen, waarop hij in schuinse richting toegesneld was, bereikte. Geen ogenblik had hij zijn koelbloedigheid verloren. Hij zette zich schrap en toen de wagen langs hem heen suisde, strekte hij zijn arm uit naar de bok, pakte de knaap, die met van angst wijd geopende ogen in het niets staarde, beet en trok hem eraf. Het volgende ogenblik vlogen paard en wagen in een wijde boog over de rand van de afgrond heen in de diepte, waarbij Richard opmerkte dat er zich nóg iemand in de wagen bevond die van schrik ineengedoken op de bodem zat. Van beneden klonk een dof gekraak en toen was alles voorbij.


    De knaap lag bewusteloos op de grond. Terwijl Greifenklau zich met hem bezighield kwamen de landarbeiders aangerend, die hem met hun geschreeuw op de wagen zonder bestuurder opmerkzaam hadden gemaakt.


    ‘Quelle chance - wat een geluk dat u hem eraf gehaald hebt!’ riep een hem al uit de verte toe. ‘Het is de jongeheer!’


    ‘Welke jongeheer?’


    ‘De jonge baron.’


    De mensen keken op Alexandre neer. Wellicht dachten zij dat hij dood was. ‘Hij leeft,’ zei Richard. ‘Hij is alleen flauwgevallen.


    Welke baron bedoelt u?’


    ‘De baron de Sainte-Marie. Ha, daar kunnen we een goeie beloning mee verdienen! Pak hem op, zodat we hem naar het slot kunnen brengen!’


    Zij hieven de knaap van de grond en droegen hem weg.


    Greifenklau liet hen gaan. Hij glimlachte dat zij bij de gedachte aan de beloning zich er niet om bekommerden dat hij daar meer aanspraak op kon maken. Hij keerde zich om en daalde weer in de steengroeve af. Toen hij beneden kwam, bood het toneel daar een huiveringwekkende aanblik. De wagen lag verbrijzeld op het dode paard en een eind verder lag de rijknecht, onherkenbaar verminkt. Hier was niets meer te doen. Hij behoefde zich niet te bekommeren om de melding van het voorval en het onderzoek dat ernaar zou worden ingesteld. Hij wist dat dit van andere zijde zou gebeuren en langzaam wandelde hij in de richting van Ortry verder.


    Daar was het inmiddels tijd geworden voor het dejeuner en de familie van de baron had zich in de eetzaal aan tafel verzameld.


    Bij deze gelegenheid was het duidelijk te zien dat deze mensen geen innig contact met elkaar hadden. De leden van het gezin kwamen elk naar het hun goeddacht binnen en namen met een zwijgende groet plaats. De barones had de leiding aan tafel. De kapitein achtte zij nauwelijks een blik waard en de baron zat er afwezig bij met een uitdrukking op zijn gezicht alsof hij helemaal niet wist dat en wat hij at.


    Eerst na enige tijd toen de jongeheer nog niet was verschenen, vroeg de kapitein: ‘Waar blijft Alexandre?’


    ‘De jongeheer is uitgereden,’ antwoordde de bediende.


    Thans volgde weer dezelfde stilte tot aan het eind van de maaltijd. Plotseling hoorden zij in de tuin luide stemmen. De kapitein ging naar het venster en zag slechts een paar vreemde lieden die iets droegen en de deur binnengingen.


    ‘Ou’est-ce que e’est - wat is er?’ vroeg de barones terwijl ze van haar stoel wilde opstaan.


    ‘Wacht maar, ik zal wel even gaan kijken!’ zei Richemonte, bevangen door een angstig voorgevoel. Hij ging de kamer uit en kwam de mannen op de trap tegen. Toen zij hem zagen, bleven zij eerbiedig staan. In tegenwoordigheid van deze man waagde niemand het ongevraagd een woord te zeggen.


    De kapitein kwam naderbij en herkende Alexandre. Het moest hem wel diep aangrijpen, zijn lieveling daar dood of bewusteloos te zien maar toch vertrok hij geen spier van zijn toch al onbewogen gezicht toen hij op kalme toon vroeg: ‘Wat is er met hem gebeurd?’


    ‘Hij is niet dood, edele heer,’ zei een van de mannen, ‘alleen maar flauwgevallen. Dat zei de vreemdeling die hem onderzocht heeft.’


    ‘Welke vreemdeling?’


    ‘Die hem van de bok gehaald heeft toen het paard op hol was geslagen en met de wagen in de afgrond stortte.’


    De oude man deed zijn ogen half dicht en zijn ooghoeken verdwenen in diepe rimpels bij zijn slapen, maar dat waren ook de enige tekenen van schrik die hij liet blijken. Hij wendde zich tot een van de rijknechten die erbij stonden en beval: ‘Attelez - aanspannen! In galop naar Thionville om dokter Bertrand te halen!’ Daarna liet hij zich het voorval uitvoerig vertellen. Hij vroeg wie de vreemdeling geweest kon zijn maar daarover kon hij geen nadere bijzonderheden verkrijgen.


    De arbeiders hadden de man niet nauwkeurig bekeken om maar zo gauw mogelijk met de jongeheer weg te komen.


    ‘Hij zal zich in ieder geval wel komen aanmelden,’ bromde de kapitein. ‘Een beloning laat niemand zich ontgaan. Volg mij!’


    Hij liet Alexandre voorlopig naar het dichtstbijzijnde vertrek, de ontvangkamer, dragen. Vervolgens keerde hij naar de eetkamer terug en zei onbewogen: ‘Alexandre is onwel.’


    ‘Indisposé?' vroeg de barones haastig. ‘Wat scheelt hem?’


    ‘Hij heeft een ongelukje gehad. Het paard is er vandoor gegaan ... ’


    ‘Oh mon Dieu/’ riep de moeder uit terwijl zij van ontzetting opsprong.


    ‘... en in de diepe steengroeve omlaag gestort. In ieder geval zijn paard en wagen volkomen verpletterd,’ ging hij verder.


    Zij moest zich aan de tafel vasthouden, anders zou ze van schrik in elkaar gezakt zijn. ‘Et Alexandre, mon enfant?' vroeg ze doodsbleek.


    ‘Hij is gered. Een paar mannen hebben hem binnengebracht. Hij ligt in de ontvangkamer.’


    Ze verzamelde al haar krachten en liep wankelend naar de deur. De oude kapitein volgde haar. Ook de baron stond van zijn stoel op, streek zich over zijn voorhoofd alsof hij zich eerst te binnen moest brengen, wie die Alexandre eigenlijk was en volgde toen langzaam de beide anderen.


    De knaap lag uitgestrekt op de divan. Hij had zijn ogen geopend.


    Zijn bewustzijn scheen terug te keren. De landarbeiders stonden nog bij de deur. De kapitein liet hen gaan nadat hij hun wat gegeven had.


    De barones knielde voor de divan neer, nam het hoofd van haar zoon in haar arm en beschouwde snikkend de bewusteloze.


    De oude heer greep zijn hand om zijn pols te voelen.


    Monsieur de Sainte-Marie echter bleef voor een schilderij aan de wand staan en hield er zijn blik zo star en zo vast opgericht alsof er anders niets was dat zijn opmerkzaamheid kon trekken.


    ‘Maman, chère maman,’ fluisterde eindelijk een zwak stemmetje.


    ‘Mort fils, mon Alexandre,' riep ze uit. ‘Hoe is het met je?’


    ‘O - het was zo verschrikkelijk!’


    ‘Wij zullen je naar je kamer brengen.’


    'Non' smeekte hij. ‘Ik wil hier niet vandaan. Ik ben moe. Ik moet slapen!’


    Weer sloot hij zijn ogen. De barones hief haar betraande blik op en keek de kapitein vragend aan. Deze knikte toestemmend dat de jongen kon blijven waar hij was. De baron kwam nu langzaam naderbij, liet zijn ogen over de languit liggende knaap dwalen en zei vervolgens met een flauw glimlachje: ‘Alexandre!’ Daarna draaide hij zich om en ging de kamer uit.


    De beide anderen zetten zich aan het ziekbed om op de komst van de dokter te wachten. De liefde voor de knaap was het enige punt van overeenstemming tussen deze twee.


    Zij haatte de kapitein en hij verachtte haar. Beiden wisten dit van elkaar en zij staken het niet onder stoelen of banken. De verstrooide, energieloze baron, die zijn zoon en haar echtgenoot was, kon niet als verzoenende tussenpersoon optreden en omdat de bedienden dit even goed wisten als hun meesters zelf, was het een raadsel waarom de oude kapitein er eigenlijk in toegestemd had dat deze vrouw de echtgenote van zijn zoon was geworden.


    Eindelijk naderden er voetstappen en de dokter kwam binnen.


    Het was echter niet dokter Bertrand maar een ander, die de kapitein wel bekend was maar die hij nog niet bij zich gezien had. ‘Waarom komt u?’ vroeg Richemonte lomp. ‘Ik heb niet om u maar om onze huisarts gestuurd.’


    'Pardon, mon capitaine, madame,' verontschuldigde de dokter zich, ‘Dokter Bertrand is op reis en heeft mij gevraagd hem als dit nodig mocht zijn, te vervangen.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    De dokter haalde zijn schouders op. ‘Het is helaas zeer de vraag óf hij wel terug zal keren. Misschien is hij dood.’


    ‘Mort? - Hoezo?’


    ‘Verdronken bedoel ik, monsieur. De ochtendbladen van vandaag brengen het verschrikkelijke nieuws dat de stoomboot op de Moezel gisteren in de buurt van Dhron met man en muis is vergaan. Er is een hevig onweer geweest en er woei een orkaan zoals men daar nog nooit heeft meegemaakt en in dat weer is de boot met een houtvlot in aanvaring gekomen. Ik weet zeker dat dokter Bertrand met deze boot terug had willen komen.’


    Op dit ogenblik stond de kapitein van zijn stoel op, liep op de arts toe en vroeg met een stem die duidelijk waarneembaar beefde: ‘Is dat bericht betrouwbaar?’


    ‘Absoluut. De autoriteiten hebben al gevraagd een inzameling te houden voor de nabestaanden van de verongelukten.’


    ‘Dan hebt u ons slecht nieuws gebracht. Mijn nicht, barones Marion, bevond zich eveneens op die stoomboot. Ik heb gisteren vanuit Koblenz een brief van haar ontvangen, waarin ze mij dat schrijft en ook dat ze vandaag zou thuiskomen.’


    De bewoners van het slot Ortry hadden zo weinig innerlijk contact met elkaar dat de kapitein aan niemand de inhoud van de brief had medegedeeld. Als Marion kwam, zouden ze het wel merken! De barones hoorde dit nieuws nu dus voor de eerste keer. Ze schrok hevig, deed haar best haar gevoelens te verbergen en vroeg bezorgd: ‘Comment? Onze lieve Marion was op dat verongelukte schip? Verschrikkelijk, twee ongelukken tegelijk! - Wie kan zoiets verdragen!’


    Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en deed alsof ze schreide. De kapitein wendde zich naar haar toe.


    ‘Laten we ons niet door onze gevoelens laten meeslepen, waarde dochter! De mogelijkheid bestaat toch altijd nog dat er een paar mensen gered zijn of dat een gelukkig toeval Marion verhinderd heeft van de boot gebruik te maken. Onderzoekt u de jongen maar, dokter.’ Zijn woorden hadden in verband met de aanwezigheid van de arts een ontroerde, deelnemende klank. In zijn blik echter lag een uitdrukking die duidelijk verried, dat hij zeer goed wist, hoe Adeline zich innerlijk zou verheugen als haar stiefdochter omgekomen was.


    Terwijl nu de arts Alexandre onderzocht, vertelde de kapitein in het kort wat er was voorgevallen.


    ‘Het heeft niets te betekenen,’ verklaarde de arts toen hij klaar was. ‘De jongeheer heeft geen enkel letsel gekregen.


    Als hij een poosje gerust heeft, zal hij gauw hersteld zijn. Misschien wilt u zo vriendelijk zijn de medicijnen die ik hem zal voorschrijven uit Thionville te laten halen. Ik hoop van harte dat de jonge barones zich evenzeer buiten alle gevaar zal bevinden als deze zieke.’ Hij schreef een recept en nam afscheid.


    Nauwelijks had hij de kamer verlaten of een bediende kwam zachtjes binnen.


    ‘Qu'y a-t-il - wat is er?’ vroeg de kapitein.


    ‘De nieuwe gouverneur is zo juist aangekomen, monsieur.’


    ‘Laat hem binnenkomen ofschoon wij eigenlijk niet in de gelegenheid zijn hem te ontvangen. Zeg hem dat er hier een zieke is. Laat de man dus op zijn tenen lopen.’


    De bediende liet hem binnen. Greifenklau maakte een diepe buiging en wachtte tot iemand het woord tot hem zou richten.


    De barones keek hem verschrikt aan. ‘Maar dat is toch gewoonweg een belediging!’ fluisterde ze.


    De kapitein beschouwde de nieuwe leraar met een spottende blik.


    'Mais vous êtes bossu, monsieur - maar u bent gebocheld, monsieur!’


    ‘Je regrette - helaas,’ antwoordde Richard volkomen kalm. ‘Maar toch hoop ik uw tevredenheid te mogen verwerven. Men voedt kinderen niet op met zijn uiterlijk.’


    Richemonte maakte een verachtelijk gebaar.


    ‘Maar het is de gestalte die de eerste en de laatste indruk teweegbrengt. Hoe kan mijn kleinzoon achting voor u hebben? Gelooft u dat wij ons met een mismaakte gouverneur belachelijk willen maken? U bent ontslagen. Gaat u naar de bediendenkamer! Ik zal u het reisgeld laten uitbetalen. Meer kunt u niet verlangen, omdat wij misleid, ja zelfs bedrogen zijn.’


    ‘Monsieur, ik verzoek u te bedenken dat ... ’


    ‘Allez-vous-en - gaat u weg! Onmiddellijk!’


    Deze woorden werden woedend en zo luid uitgesproken dat de knaap er wakker van werd. Toen zijn blik op de Duitser viel, greep hij naar de hand van zijn moeder.


    'Maman, dat is de man die mij vlak voor de afgrond uit de wagen getrokken heeft.’ Hij had zijn redder in weerwil van zijn angstig starende blik dus zo duidelijk gezien, dat hij hem thans herkende. De barones maakte een gebaar van verbazing.


    De kapitein kwam een schrede naderbij.


    ‘Is dat waar? Bent u de redder van mijn kleinzoon?’


    ‘Ik heb het geluk gehad de jongeheer nog op het laatste moment van de bok te trekken. Wagen en paard en een arme kerel die de koetsier geweest moet zijn, heb ik daarna onherkenbaar verminkt in de diepte gevonden.’


    ‘Dat is waar ook! Aan de koetsier heb ik nog helemaal niet gedacht. Hij is dus dood? Dat is zijn eigen schuld! Hij had voorzichtiger moeten rijden. Als hij nog leefde zou ik hem streng gestraft hebben. Maar wat u betreft, monsieur - Müller, hm!’


    Bij dit ‘hm’ wierp hij een vragende blik op de barones.


    Deze begreep hem en verklaarde: ‘Het is buiten alle twijfel dat wij monsieur Müller dank verschuldigd zijn, kapitein. Toch ...’ Ze haalde haar schouders op. In weerwil van de erkende verplichting tot dankbaarheid bleef het bezwaar bestaan.


    Toen echter liet Alexandre’s stem zich horen: ‘Wie is deze man, maman?'


    ‘Het is monsieur Müller, die je nieuwe leraar zou worden,’ antwoordde ze.


    ‘Dat is fijn,’ zei hij. ‘Ik vind het prettig als hij het wordt.’


    Richemonte en Adeline keken elkaar aan. Het was nog nooit gebeurd dat hij zich op een leraar of gouverneur verheugd had. ‘Maar bekijk hem toch eens goed!’ zei zijn moeder. ‘Hij is immers.... ’ Ze schroomde echter het juiste woord te kiezen dat haar schoonvader even tevoren zonder enige aarzeling uitgesproken had.


    Maar Alexandre antwoordde op de luide, ongeduldige toon die zieke of verwende kinderen plegen aan te slaan, als zij hun wil trachten door te drijven: ‘Ik wil niemand anders.’


    ‘Nu, zullen we het dan maar proberen?’ wendde de barones zich tot de kapitein.


    Deze knikte langzaam en peinzend en vroeg ‘Müller’: ‘Hebt u uw getuigschriften bij u, monsieur?’


    ‘Voici, monsieur.'Bij deze woorden haalde de ‘leraar’ zijn papieren te voorschijn en overhandigde ze. De kapitein las het ene na het andere aandachtig door.


    ‘U hebt werkelijk uitstekende getuigschriften maar ik vind er alleen iets in over didactiek, methodiek, geschiedenis, aardrijkskunde, talen enzovoorts. Men schijnt in uw land geen grote waarde te hechten aan de lichamelijke vorming van de mens. Kunt u dansen?’


    ‘Ik ben nog nooit door een dame afgewezen, monsieur,’ antwoordde ‘Müller’.


    Richemonte glimlachte boosaardig. ‘Ik heb geen schoolmeestersdochters of kleermakersvrouwen op het oog, ik bedoel echte dames. Maar we zullen wel zien. Hoe staat het met turnen en paardrijden?’


    ‘Ik geloof aan uw eisen te kunnen voldoen.’


    ‘Schieten, schermen?’


    ‘Ik heb goede leermeesters gehad en voldoende oefening.’


    Al deze antwoorden werden op bescheiden toon gegeven. De oude heer richtte zijn donkere ogen met een ongelovige uitdrukking op de gebochelde.


    ‘Welnu, ik zal u op de proef stellen. Wanneer u uw woorden waar maakt zult u aangesteld worden. Ga nu naar de huismeester om u de kamer te laten wijzen die men voor u bestemd heeft. Ik hoop dat u ter beschikking bent zodra ik u nodig heb.’


    Hiermee was de kennismaking geëindigd. Greifenklau trad op de knaap toe en greep zijn hand. ‘Wel bedankt dat je mijn voorspraak hebt willen zijn.’


    Hij boog voor de andere aanwezigen en verwijderde zich. De kapitein keek hem na en zei min of meer verwonderd: ‘Hij schijnt wel te weten wat men aan een aanzienlijke naam verschuldigd is. Nu, we zullen hem moeten leren kennen om te zien of hij in weerwil van zijn lichaamsgebrek te gebruiken is.’


    Richard liet zich bij de huismeester brengen. De man was gekleed in een zwart rokkostuum met wit zijden vest en witte das. Zijn plompe voeten staken in lakschoenen die zo nauw waren dat zijn houding en zijn loop door de druk wat onzeker waren. 'Ah, vous? Bent u de nieuwe gouverneur?’ vroeg hij op hooghartige toon. En met een veelbetekenend glimlachje voegde hij erbij: ‘Is die gestalte van u in Duitsland misschien iets heel gewoons?’


    ‘Helemaal niet,’ antwoordde ‘Müller’ gemoedelijk. ‘Ik ben gelukkig een uitzondering en ik hoop dat u handig genoeg bent om niet al te vaak tegen datgene wat u aan mijn lichaam teveel voorkomt, te stoten. Ik kom hier om u te vragen mij mijn kamer te wijzen.’


    ‘Dat zal ik doen. Maar ik moet u er wel opmerkzaam op maken dat ik hier niet ben om u te bedienen. Als huismeester ben ik uw meerdere.’


    ‘Dat is mij helemaal niet onaangenaam en ik verzoek u dan ook dat u zich zo mogelijk mijn respect waardig zult betonen. In mijn land pleegt men alleen diegene als meerdere te erkennen, die ook werkelijk in staat is achting te verwerven. Mag ik u nu verzoeken, monsieur le concierge!'


    ‘U spreekt zeer slecht Frans, monsieur Müller. Conciërge betekent meer portier dan huismeester. U zult mij intendant hebben te noemen!’


    ‘Uitstekend, monsieur l'intendant. Nu mijn kamer, als u zo goed wilt zijn.’


    Zij kwamen verschillende bedienden voorbij die bij de aanblik van de leraar hun neus optrokken. Richard schonk daar echter niet de minste aandacht aan. Hij werd verscheidene trappen op geleid en de huismeester deed ten slotte de deur voor hem open van een kamer die hoog boven in een van de torentjes lag, waartussen de voorzijde van het slot was gelegen.


    Het vertrek was zo eenvoudig mogelijk ingericht.


    ‘Zo, dit is uw verblijf,’ zei de man met leedvermaak. ‘Tafel, twee stoelen, veldbed, wastafel, boekenrek. Een horloge hebt u zeker wel? Dat is meer dan voldoende.’


    ‘Waar is de kamer van de jongeheer?’


    ‘Op de eerste verdieping, naast die van mevrouw.’


    ‘Gewoonlijk brengt men de gouverneur in de onmiddellijke nabijheid van zijn pupil onder, monsieur l'intendant.'


    ‘Dat is hier nooit het geval geweest. De leraar komt hier na de kok en het is gemakkelijk te begrijpen dat hij dienovereenkomstig ondergebracht moet worden. De kamer van de kok is onder deze maar niet in de nabijheid van de familie.’


    ‘Het is goed, monsieur l'intendant,' Met deze woorden wendde Greifenklau zich af en de huismeester trok zich terug, tevreden met zichzelf omdat hij die Duitser meteen al duidelijk had gemaakt, welke positie hij hier innam.


    Richard keek geen ogenblik naar het armzalige meubilair. Hij ging naar het venster en keek naar buiten. Een flauw glimlachje zweefde om zijn lippen. Hij was niet ontevreden over de ontvangst die hem ten deel was gevallen. Het geluk was hem gunstig geweest en hij hoopte dat het hem ook trouw zou blijven. De aanmatiging van de bedienden kon hem niet beledigen en als redder van Alexandre had hij zich verzekerd van de dankbaarheid van de familie. Deze dankbaarheid zou bij de komst van Marion nog groter worden. Maar wat dan?


    Over deze vraag haalde hij zich geen muizenissen in het hoofd en welgemoed keek hij naar het tafereel dat zich voor zijn ogen ontrolde.


    Ver in het westen verhieven zich de heuvels langs de Maas met daarboven uitstekend in nevelige verten de bergen van het Argonner Woud. Dichterbij zag hij kerktorens en lieflijk gelegen dorpjes. Rechts lag de vesting Thionville en daar, beneden het slot, verhieven zich de met roet bedekte schoorstenen en gebouwen van de machinefabriek, waarboven een dichte rookwolk hing.


    Het andere venster keek uit op het zuiden, waar het park van het slot zich langzamerhand tot een donker woud verdichtte.


    Het derde venster was naar het noorden gekeerd en gaf uitzicht op het voor de helft platte dak van het hoofdgebouw.


    In de vierde, dus oostelijke wand van zijn kamer was de ingang. Voor het overige was deze muur met behangselpapier beplakt en hing er een oude, half verweerde spiegel.


    Terwijl zijn blik langs deze wand ging was het alsof hij een zacht, eigenaardig geluid hoorde. Hij ging dichter bij de muur staan en luisterde. Ja, hij had goed gehoord. Het was alsof zich iemand achter deze wand bewoog en wel naar boven, daarbij met zijn hand tastend langs de stenen en tegels strijkend. Even later hoorde hij een geritsel alsof er een steen uit de muur verwijderd werd.


    Wat was dat? Zou er hier een dubbele muur zijn? Bevond zich achter de kamer iemand die gekomen was om hem te bespieden? In dat geval moest er ergens in de wand een opening zijn. Maar Greifenklau durfde nu niet te gaan zoeken.


    Hij moest veeleer doen alsof hij niets vermoedde. Het kasteel was een zeer oud gebouw, het kon licht zijn geheimen hebben.


    Hij ging terug naar het zuidelijke venster en deed alsof hij geheel verzonken was in de aanblik van het landschap. Daarbij luisterde hij echter ingespannen naar het geritsel achter de muur. Toen hij na een lange poos niets meer hoorde, werd hij moe van het staan en ging hij op het veldbed liggen om verder te luisteren.


    Ja, nu hoorde hij het zachte, nauwelijks waarneembare geritsel weer. Het scheen boven hem te zijn, vlak bij het plafond.


    Daarna hoorde hij het omlaag gaan, alsof een voorzichtig tastende hand langs de muur streek, totdat hij het zelfs na langdurig, met volle aandacht luisteren, niet meer kon waarnemen. Nu stond hij op en deed het raam open, dat naar het noorden uitzicht gaf op het dak. Toen hij de afstand tussen het venster en de buitenhoek van de toren met die tot de binnenhoek in zijn kamer vergeleek, kon hij reeds met het blote oog vaststellen dat de muur van de toren minstens anderhalve meter dik moest zijn. En toen hij voorzichtig op de oostelijke muur klopte, hoorde hij aan de klank dat de muur wellicht slechts drie decimeter dik was. Het was dus duidelijk dat zich hier een dubbele muur bevond. ‘Waarvoor? Voor welk doel zou de ertussen liggende ruimte gebruikt worden? Toch zeker alleen maar om te beluisteren en te bespieden! Maar waar was het gat waardoor men in de kamer kon zien? Hij ging het gehele wandoppervlak na, hij keek zelfs achter de spiegel maar merkte nergens iets op. De opening zou zich alleen kunnen bevinden in de buurt van de kachelpijp of in de beschilderde bovenrand van de muur, dat was duidelijk.


    Hij trok een stoel naderbij, klom erop en klopte zachtjes.


    Juist, op deze plek had de rand een heel andere klank en voelde ook gladder aan dan ergens anders: hij bestond hier uit glas. Thans was hij er vast van overtuigd dat hij bespied was. Maar door wie? En waren er in het slot nog meer dubbele muren?


    Richard beschouwde het als een groot geluk dat hij deze gewichtige ontdekking reeds nu, in het eerste uur al, gedaan had. Hoe zou het geweest zijn als hij zich in tegenwoordigheid van de spion had ontkleed en zijn kunstmatige bochel afgelegd had? Dan zou zijn geheim onmiddellijk verraden zijn geweest. Hij moest dubbel voorzichtig zijn! Aan de andere kant was het echter ook mogelijk dat hij zich de thans opgedane ervaring ten nutte kon maken.


    In de eerste plaats moest hij erachter zien te komen, wie de spion was, want alleen in diens kamer kon de ingang tot de dubbele muur zijn. Of waren er nog meer toegangen?


    Zijn gedachten werden onderbroken toen een bediende verscheen die hem meldde dat de jongeheer met hem wilde gaan wandelen. Dat stond de gouverneur wel aan. Hij zou dan een goede gelegenheid hebben de kennis en de vaardigheden van Alexandre te onderzoeken om op die manier de noodzakelijke basis voor een leerplan te verkrijgen.


    Toen hij de trap was afgegaan en de hoofdingang bereikte, ging er een deur open en zag hij een man die hem met neergeslagen ogen langzaam tegemoet kwam. Het was de baron die zich waarschijnlijk naar zijn vrouw wilde begeven. Greifenklau kende hem nog niet maar toen hij de afwezige uitdrukking op het bleke gezicht zag, begreep hij meteen wie het was. Hij bleef staan om hem te laten passeren.


    Zodra de baron naderbij gekomen was, bemerkte hij dat er iemand stond. Hij sloeg zijn ogen op en richtte zijn starre blik op ‘Müller’. Plotseling voltrok zich een wonderbaarlijke verandering in dit verstrakte gezicht: de ogen werden steeds groter en kregen de uitdrukking van iemand die snel tot bewustzijn is gekomen, de wenkbrauwen gingen omhoog en de mond werd geopend zoals men bij een hevige schrik kan waarnemen. De baron bleef enige ogenblikken met afwerend uitgestrekte armen staan. Toen echter draaide hij zich snel om en liep haastig naar de deur waardoor hij gekomen was.


    Daarbij stiet hij met een krijsende stem waaraan zijn ontzettende angst te horen was, de woorden uit: 'Cest lui! Hij is ’t.


    Hij zoekt weer naar de krijgskas! Vlucht om godswil! Hij zoekt de krijgskas!’


    Met deze uitroep verdween hij achter de bedoelde deur. Greifenklau bleef onbeweeglijk staan. De woorden van de krankzinnige hadden een ontzaglijke indruk op hem gemaakt. Hij stond nog als verstard toen reeds verschillende deuren werden opengedaan. De barones verscheen en eveneens de oude kapitein die haastig op hem toe liep en hem met fonkelende ogen vroeg: ‘Wat gebeurt hier? Wie heeft hier zo staan schreeuwen?’


    Richard had al zijn zelfbeheersing nodig om zich in bedwang te houden. Zijn gezicht nam ogenblikkelijk een hoogst verbaasde uitdrukking aan. Hij zag er uit als iemand die iets niet begrijpen kan. Hij schudde zijn hoofd en antwoordde: ‘Ik kwam juist de trap af toen een heer die ik niet ken daar voor in de gang iets over oorlog en vluchten begon te schreeuwen. Een eigenaardige grap, dat moet ik zeggen!’


    ‘Welke woorden heeft hij gebruikt?’ vroeg Richemonte op dringende toon. ‘Zegt u ’t me precies, zeer nauwkeurig!’


    ‘De woorden oorlog en vluchten.’


    ‘Geen andere?’


    ‘Nee. Ik heb althans niets anders kunnen horen.’


    Hij hoedde er zich wel voor, de waarheid te bekennen. Geheel onverwachts stond hij voor de oplossing van het raadsel dat zo diep in zijn leven, zelfs in het geluk van zijn familie en bloedverwanten ingreep. Ineens werd hier de sluier opgelicht van het geheim, waarvan de oplossing hem tot dusverre als een onbereikbaar doel voor ogen had gezweefd: de verdwijning, tien jaar geleden ongeveer, van zijn vader Gebhard.(5)Honderden keren hadden hij, zijn lieve moeder, evenals zijn oude, grijze grootvader en zijn zuster op hun knieën gelegen om God vurig te smeken een lichtstraal in de duisternis te laten vallen! Vergeefs. En nu, na lange jaren, nadat alle hoop reeds was opgegeven, kwam zo onverwachts het afgesmeekte licht.


    ‘Het was mijn zoon, baron de Sainte-Marie,’ deelde de kapitein hem op koele toon mee. ‘U moet weten dat hij aan eigenaardige aanvallen lijdt. Ik weet niet of ik ze ziekelijk overspannen of anders moet noemen. Dan droomt hij hardop en mag men niet op hem letten. Ik heb strenge orders gegeven dat iedereen op zo’n ogenblik weg moet gaan omdat de aanwezigheid van vreemden de graad van de aanvallen gevaarlijk doet stijgen. Ook u hebt dat bevel op te volgen. Indien u aan de woorden die de zieke spreekt ook maar de geringste aandacht schenkt, zal ik u op staande voet ontslaan. - Wat doet u eigenlijk hier in de gang?’


    ‘Ik was van plan naar de binnenplaats te gaan,’ antwoordde Richard bescheiden.


    ‘Wat hebt u daar te zoeken?’


    ‘De jongeheer wacht daar op mij. Hij heeft mij laten roepen om een wandeling te maken.’


    ‘Gaat u dan! Maar denk er goed aan dat geen mens, geen vreemde iets van de aanvallen van mijn zoon mag weten.’


    De oude heer draaide zich met jeugdige snelheid op het portaal om en ging naar de deur, waarachter de baron was verdwenen.


    Greifenklau ging naar de binnenplaats van het slot, waar Alexandre hem reeds opwachtte. Zij gingen eerst naar de slottuin om daar de broeikassen en andere gebouwen te bekijken, waarna zij het park opzochten waar zij opgewekt pratend rondwandelden. Gedurende deze tijd deed ‘Müller’ alles wat zijn pupil wilde. Hij bemerkte al gauw dat de knaap een van die naturen was die zich heel gemakkelijk laten leiden als men hun maar de schijn laat dat zij het zijn die heersen.


    In die geest behandelde hij hem en zo kwam het dat Alexandre bijzonder gesteld werd op zijn nieuwe leraar die hem helemaal niet doelbewust onder zijn leiding scheen te willen nemen en zich zelfs verwaardigde samen met hem op eekhoorntjes te jagen.


    Toen de knaap moe werd stelde hij voor naar het paviljoen in het park te gaan om daar wat uit te rusten. Zijn leraar willigde dit in. Zij kwamen bij een eenvoudig tuinhuisje dat slechts één vertrek bezat, waarin een paar houten stoelen en een tafel stonden. Hier gingen zij beiden zitten. Richard, die evenals hij dat buiten gedaan had, ook nu zijn ogen weer goed de kost gaf, te meer omdat hij had ervaren dat zijn eigen kamer een dubbele muur had, merkte op dat één muur van het huisje, ofschoon evenals de andere muren uit planken bestaande, een dikte van meer dan een halve meter had.


    Uiteraard viel hem dit op en in de loop van het gesprek gingen zijn ogen onwillekeurig telkens weer naar deze wand en - ah, wat was dat? Was daar werkelijk een deel van de wand heel langzaam van zijn plaats verschoven?


    Hij haalde een zakdoek te voorschijn en begon bedachtzaam zijn bril te poetsen. Daarna wreef hij zich over zijn schijnbaar door het felle licht verblinde ogen en had aldus gelegenheid om, onopgemerkt door de onzichtbare gluurder, van onder de zakdoek met het ene, half gesloten oog onderzoekend naar de plek op de muur te kijken, waar hij meende beweging te hebben gezien. Inderdaad, er was een zeer smalle spleet ontstaan en Greifenklau zou erop kunnen zweren precies het punt te kunnen aanwijzen, waar een zwart, glinsterend oog naar hem tuurde.


    Het stond onomstotelijk vast dat er zich iemand tussen de dubbele muur bevond en hem en de knaap bespiedde. Dit deel van de wand was in ieder geval op de manier van een schuifdeur te bewegen die in plaats van in scharnieren te hangen, op een rail loopt of in een groef op kleine rollen of radertjes. Maar wie was de bespieder? Hij had geen tijd om over deze vraag na te denken. Hij moest er zich voor hoeden te laten merken, dat hij de spleet ontdekt had. Daarom wendde hij zich ongedwongen van die zijde af en begon met Alexandre een opgewekt gesprek.


    Na een paar minuten overtuigde hem een vluchtige blik ervan dat de spleet weer gesloten was en daar Alexandre juist naar buiten was gegaan om naar een havik te kijken die zijn cirkels tegen de hemel trok, heerste er in het inwendige van het tuinhuis volkomen stilte. Opeens hoorde hij onder de vloer een eigenaardig geluid dat slechts door een zeer scherp gehoor kon worden waargenomen. Het was alsof er sleutels rammelden en alsof zich daarna een zware deur in knarsende scharnieren bewoog. Greifenklau besloot zo spoedig mogelijk een onderzoek naar deze opmerkelijke verschijnselen in te stellen. Hoe eerder dit kon geschieden hoe beter: zijn verblijf in dit slot was te gevaarlijk dan dat het geraden kon zijn de ontdekking van belangrijke geheimen te vertragen.


    Nadat zij beiden uitgerust waren, sprak ‘Müller’ de wens uit naar de fabriek te gaan om deze te bezichtigen. Alexandre stemde toe maar zij werden door de directeur niet bijzonder vriendelijk ontvangen. ‘Bent u door monsieur le capitaine gestuurd, jongeheer?’ vroeg hij Alexandre.


    ‘Nee.’


    Hij wendde zich tot de Duitse leraar. ‘Of hebt u een vergunning?’


    ‘Ook niet. Is dat dan nodig?’ vroeg Richard.


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Dat komt me enigszins vreemd voor. Ik heb vaak dergelijke fabrieken bezocht waarvan de eigenaar en de bedrijfsleider het zich tot een genoegen rekenden, vreemden rond te leiden. Het kan de eigenaar van een industriële onderneming alleen maar aangenaam zijn te horen, dat zijn zaak zo’n goede naam heeft dat zij zelfs leken aantrekt.’


    'Je l’admets - dat geef ik toe,’ zei de directeur afwijzend.


    ‘Niettemin zult u begrijpen dat wij vaak zwijgzaam moeten zijn. Wij kunnen het niet als onbelangrijk beschouwen wanneer gelijksoortige bedrijfstakken erachter zouden komen, met welke hulpmiddelen wij werken, welke handgrepen wij toepassen en tot welke chemische procédé’s wij hebben besloten.’


    ‘Houdt u mij soms voor een man van ’t vak?’ vroeg Richard glimlachend.


    ‘Ik houd u voor wat u bent, namelijk voor een man die van ons werk absoluut geen verstand heeft. U bent ook niet iemand die gevaarlijk voor ons zou kunnen zijn maar ik heb nu eenmaal de opdracht niemand zonder vergunning toe te laten en ik verzoek u daarom van uw plan af te zien.’


    ‘Natuurlijk. Ik wil u in geen geval in moeilijkheden brengen.'Au revoir!'


    Hij draaide zich om en wilde weggaan. Nu wist hij wat hij weten wilden en hij voelde zich voldaan. Maar Alexandre niet. Hij bleef staan en vroeg: ‘Heb ik ook een vergunning nodig?’


    ‘Zeker, wanneer u althans niet onder geleide bent van monsieur le capitaine.’


    Nu richtte de knaap zich hooghartig op. ‘Weet u dat u mij helemaal niets te bevelen hebt? Als ik alleen was zou ik hier in de fabriek rondlopen net zolang als het mij aanstaat. Maar ik wil liever bij monsieur Müller blijven. Ik wil dat u beleefder tegen hem bent. U bent brutaal!’


    Hij volgde zijn leermeester naar buiten. ‘Je vous aime bien - ik vind u heel aardig, monsieur Müller,’ zei hij. ‘U bent heel anders dan de gouverneurs die ik tot nu toe gehad heb. Morgen begin ik Duits te leren.’

  


  
    


    


    4. ‘Killer’ Richemonte


    De schemering begon reeds in te vallen toen zij bij het slot kwamen. Daar troffen zij de mensen van het gerecht aan die gekomen waren om een onderzoek in te stellen naar het dodelijke ongeluk. Zij moesten tot de volgende dag blijven maar dat had op generlei wijze invloed op de levensgewoonten van de bewoners van het slot, want precies om tien uur gingen dezen zoals gewoonlijk ter ruste.


    Greifenklau had ervoor gezorgd dat hij niet zonder licht zou zitten. In de loop van de middag was zijn bagage uit Thionville gekomen. Daarbij bevond zich een dievenlantaarn. Hij had zich daarvan voorzien omdat hij als spion naar Ortry was gegaan en dus in omstandigheden zou kunnen komen, waarin hij van dit nuttige voorwerp gebruik zou moeten maken. Toen hij geen beweging meer in het slot kon waarnemen, verkleedde hij zich en wel in het donker om niet door de glazen plaat bespied te kunnen worden. Hij voorzag zich van een baard, trok een kiel over zijn kleren zoals men in die streek placht te dragen en verwisselde zijn laarzen voor lichte schoenen die zijn voetstappen niet zo hoorbaar maakten als met zijn laarzen het geval was. De bochel had hij losgegespt en er met enige kledingstukken een soort pop van gemaakt die hij zo in zijn bed legde, dat een verspieder in het halfdonker kon veronderstellen dat het een man was die daar lag te slapen.


    Hij dacht er niet aan van de trap gebruik te maken om naar beneden te gaan. Hij had toen het nog dag was een andere weg daarvoor uitgekozen. Nadat hij de deur op slot had gedaan en een geladen revolver bij zich had gestoken, opende hij het noordelijke venster en werkte zich naar buiten op het dak. Daar dit vrijwel plat was zou het hem mogelijk geweest zijn zonder enig gevaar rechtop te lopen, maar hij gaf er de voorkeur aan zich kruipend voort te bewegen omdat anders zijn gestalte zich tegen de hemel af getekend had en van beneden af ontdekt had kunnen worden.


    Zo kwam hij bij de bliksemafleider. Deze had hij bij daglicht opgemerkt en met zijn scherpe ogen nauwkeurig bekeken.


    Het was er een die op de oude manier uit sterke vierkante ijzeren staven bestond en door brede, platte stutten gesteund werd die op afstanden van ten hoogste drie meter van elkaar waren aangebracht, zodat een sterke man zonder gevaar langs de bliksemafleider op en neer kon klimmen.


    Voorts was het pleisterwerk sinds lang van de muur afgevallen zodat iemand die naar beneden of naar boven klom niet opgemerkt zou worden, mits een toeschouwer niet al te dicht in de buurt stond. Hij ging liggen met zijn benen over de dakgoot, greep daarna de bliksemafleider beet en liet zich tot op de bovenste stut omlaag glijden, van deze op de tweede en zo verder. Bij de tweede verdieping kwam hij tussen twee vensters terecht die verlicht waren. Voorzichtig wierp hij een blik naar binnen en zag - de kapitein.


    Wat zou deze voor bijzonders van plan zijn? Richard bemerkte namelijk dat de oude man zeer zorgvuldig een pistool laadde en in zijn zak stak. Vervolgens ging hij naar een kast, waarvan hij de deur opendeed. De bespieder meende dat hij er een of ander kledingstuk uit zou nemen maar in plaats daarvan ging hij de kast binnen en trok de deur achter zich dicht. Richard wachtte een poosje maar Richemonte kwam niet meer te voorschijn. Wat zou dat te betekenen hebben?


    ‘Is er in de kast een geheime verbindingsdeur verborgen?’ vroeg hij zich af. ‘Nee, dat zou overbodig zijn omdat een deur er vlak naast naar de aangrenzende kamer leidt. Of bevindt zich in de kast de toegang tot de dubbele muur? Dat zou eerder aan te nemen zijn.’ In dat geval echter moest hij voorzichtig zijn, want vermoedelijk was de kapitein zoeven met een van zijn geheime inspectietochten begonnen. En gesteld dat hij ook in het paviljoen in het park zou komen - wat dan?


    Hij liet zich verder naar beneden zakken tot op de grond en sloop vlug naar de tuin. Van daaruit vervolgde hij zijn weg naar het park. Het was weliswaar donker, maar in het licht van de sterren zou hij toch opgemerkt kunnen worden. Daarom bleef hij steeds in de schaduw van de bomen, die de gazons begrensden.


    Al spoedig had hij het paviljoen bereikt en was juist van plan er binnen te gaan toen hij een geluid hoorde alsof er zachtjes planken op zij werden geschoven. Hij ging snel terug en verschool zich achter een bosje. Eén ogenblik drong er een dun lichtstraaltje door de reten in de muur, waarna het weer donker werd. Nu werd de deur geluidloos geopend. Een man kwam naar buiten. Daar Greifenklau laag gehurkt op de grond zat, tekende de gestalte van deze man zich voldoende scherp in het sterrenlicht af om er de oude kapitein in te herkennen.


    Wat wilde die hier? En stond het huisje in geheime verbinding met de kast in de kamer van de oude heer?


    Er werd hem geen tijd gegund deze vraag te overdenken.


    De kapitein stak het open veld in het park dwars over. Richard liep zo hard hij kon in een boog om de rand van het veld heen met de bedoeling hem voor te komen. Het gelukte hem. Hij bleef achter een dikke eik staan; Richemonte passeerde hem en verdween onder de bomen. Richard kon hem niet meer zien maar toch besloot hij de richting die de oude man was ingeslagen, te volgen. Hij ging weer op zijn hurken zitten en kroop op handen en voeten verder. Uit het geritsel dat hij zo nu en dan hoorde begreep hij dat de kapitein vlak voor hem was. Het scheen dat ook hij langzaam vooruit kroop. Even later leek het Richard dat hij fluisterende stemmen hoorde. Hij verdubbelde zijn waakzaamheid. Zijn ogen hadden zich nu enigermate aan de duisternis gewend en zo bespeurde hij dat de oude kapitein op de grond lag, vlak achter een bank die door heesters omgeven, onder een van de geweldige bomen stond. Richard kwam naderbij en kroop op zij van de bank achter een boomstam. Nu was hij even dicht bij de bank als Richemonte en kon hij het gesprek van de twee mensen die er zaten, in elk geval net zo duidelijk horen.


    Op de bank - Richard kon zijn ogen niet geloven - zaten de barones de Sainte-Marie en de fabrieksdirecteur dicht naast elkaar verliefd te fluisteren. Uit het late uur en de geheimzinnigheid van dit plekje was op te maken dat het hier om een rendez-vous ging en Richard stelde zich in gedachten de woede voor, waarmee de oude man dit gesprek afluisterde.


    Een hele poos was er niets anders te horen dan het zachte fluisteren van de twee maar toen stond de kapitein plotseling op en liep vlug op hen toe. ‘Bonsoir, ma fille! Bonsoir, monsieur le directeur!’ zei hij.


    De directeur sprong op, staarde de oude kapitein aan en liep hard weg. Hij kende de kapitein en begreep maar al te goed dat zijn aanwezigheid in de gegeven omstandigheden gevaarlijk voor hem kon zijn. De barones echter kon van schrik lopen noch staan. Zij proberde weliswaar zich te verheffen maar zonk onmiddellijk met een doffe zucht van moedeloosheid weer op de bank terug.


    ‘Dat zijn weer van die echte boerenmeidenstreken!’ zei Richemonte honend.


    De barones was van haar eerste schrik bekomen.


    ‘Wat doet u hier? En hoe durft u een dergelijke taal tegen mij te gebruiken!’


    ‘Ah, mevrouw mijn dochter heeft blijkbaar alleen maar van de mooie lenteavond willen genieten?’ vroeg hij met een hatelijk lachje.


    ‘Wat anders?’


    ‘En ligt hier in de armen van mijn directeur!’


    ‘Ne mentez pas - lieg niet!’ barstte zij uit.


    ‘O, ik heb het gezien! Mijn ogen zijn oud, maar goed! Ik ben hier al een kwartier lang en ik heb elk woord gehoord dat er gesproken is. Ik heb elke zucht geteld die je liefde je ontlokt heeft, en elke kus die je gegeven en gekregen hebt. Ik heb in mijn jonge jaren ook gekust maar ik heb daarbij steeds elk overtollig geluid vermeden. Waarom zoent u als een postkoetsier, madame?’


    ‘Onbeschaamd!’


    ‘Dat moet men tegenover jou wel zijn!’


    ‘O, wie bevrijdt mij van deze duivel!’ riep zij uit.


    ‘Zeg dat woord niet nog eens, anders sla ik je neer!’ Hij hief werkelijk zijn arm op. De barones stond met een ruk op en rende weg. ‘Laat haar maar gaan, waarheen ze ook wil,’ bromde de oude. ‘Mij ontsnapt ze toch niet!’


    Hij draaide zich om en liep weer naar het paviljoen. Greifenklau volgde hem op de voet want nu bood zich ongetwijfeld de beste gelegenheid om erachter te komen hoe de geheime in- en uitgang geopend werd. Toen hij bij het huisje kwam was Richemonte reeds naar binnen gegaan. Richard sloop naderbij en stelde zich op voor het enige venster dat in de muur was aangebracht. Plotseling vlamde binnen een lichtschijnsel op. De oude kapitein was bezig een lantaarn aan te steken. Hij voelde zich zo zeker dat hij niet eens de moeite nam, eerst het vensterluik te sluiten. Vervolgens greep hij een spijker beet die schijnbaar voor een ander doel in de muur was geslagen en schoof hem naar links. Een paar planken weken terug. Zij vormden, stevig aan elkaar verbonden, een deur die op rollen liep, zoals Richard vermoed had.


    De kapitein ging de opening die nu ontstaan was, binnen en deed de deur achter zich dicht. Hij sloot even precies als tevoren.


    Men moest gezien hebben wat Richard nu had waargenomen, anders zou men ongetwijfeld niet op de gedachte zijn gekomen dat de wand op deze plek een deur vormde.


    Richard sloop ogenblikkelijk het paviljoen binnen en ging liggen, met zijn oor tegen de grond gedrukt om te luisteren. Hij hoorde onder zich gedempte voetstappen die langzamerhand wegstierven. Zou hij ze volgen? Natuurlijk! Wellicht deed zich nooit meer zo’n goede gelegenheid voor om de kapitein te bespieden.


    Hij haalde dus zijn lantaarn te voorschijn en stak het licht aan. Daarna opende hij de deur op dezelfde manier als de oude man had gedaan. Toen hij binnengetreden was zag hij een smalle trap die recht naar de diepte voerde. Aan de binnenkant van de deur zat een tweede spijker die als handvat diende om hem weer te sluiten. Hij deed dit en ging de trap af met in zijn ene hand de lantaarn en in de andere de revolver.


    Na ongeveer twintig treden kwam hij in een groot, vierkant vertrek waar houwelen, schoppen en andere gereedschappen lagen. Het doel daarvan zou hem pas later duidelijk worden. Dit vertrek had twee uitgangen, een naar het slot, waarin helemaal geen deur zat en een naar het bos die door een met plaatijzer beslagen deur was afgesloten. De onderaardse weg naar het slot was een soort mijngang, die zeer droog scheen te zijn.


    Daar Richemonte hem waarschijnlijk niet ver vooruit was, stak Richard de lantaarn in zijn zak en ging in het donker verder. Slechts zo nu en dan haalde hij hem even te voorschijn om een felle lichtflits op zijn weg te laten vallen en zich er daardoor van te vergewissen dat er geen gevaar dreigde. Zo kwam hij, ook omdat hij met beide handen de zijmuren kon aanraken, zeer snel vooruit tot ten slotte een lichtschijnsel vóór hem zichtbaar werd. Dat moest de kapitein zijn. Richard ging zo zachtjes mogelijk verder om niet gehoord te worden maar hij kon de voetstappen van de oude man, die hij steeds meer naderde, duidelijk waarnemen. Na een poos voelde hij dat de muren nu uit stenen bestonden.


    Blijkbaar bevond hij zich onder het slot en hier verdween ook het licht van de kapitein naar boven. Greifenklau volgde hem in het donker, haalde zijn lantaarn weer te voorschijn en bemerkte in het lichtschijnsel dat hij in een eigenaardig opgetrokken stenen bouwsel was gekomen, van waaruit aan verschillende kanten smalle trappen naar boven voerden.


    Hij begreep onmiddellijk dat hier alle geheime gangen van het oude gebouw samenkwamen.


    Nog hoorde hij Richemonte’s voetstappen, nu boven zich. Hij volgde hem verscheidene verdiepingen hoog, op een trap die niet meer dan een halve meter breed was, tot hij plotseling een heldere lichtplek voor zich zag en de stemmen van twee mannen hoorde die met elkaar spraken. Hij borg zijn lantaarn weg en sloop verder. Hoe dichterbij hij kwam, hoe duidelijker hij de stemmen herkende: het waren die van de kapitein en de directeur.


    De heldere, vierhoekige lichtplek viel door een opening in de zijmuur. Richard waagde het tot aan de rand van de opening te sluipen en kon nu het hele toneel overzien. Hij bevond zich achter een wand van het vertrek dat de directeur bewoonde.


    Deze kamer had een eikehouten lambrizering, waarvan één vak uit een geheime deur bestond die nu geopend was. De directeur stond met van schrik vertrokken gezicht voor de kapitein, die als een spook dwars door de muur verschenen was. Hij begreep er niets van.


    ‘U hoeft niet zo te schrikken! U ziet toch dat ik geen geestverschijning ben?’ begon de kapitein het gesprek.


    ‘Mais, monsieur, hoe bent u hier gekomen?’ stamelde de directeur.


    ‘Door deze geheime deur, zoals u ziet,’ antwoordde Richemonte.


    ‘Ik heb er de voorkeur aan gegeven langs deze ongewone weg te verschijnen omdat op die manier niemand zal merken dat wij nog zo laat een onderhoud hebben. U zult wel vermoeden over welk onderwerp?’


    ‘Ik zou daar toch graag eerst naar vragen, monsieur.’


    ‘Bien! Maar gaat u toch zitten, monsieur le directeur. U beeft over uw hele lichaam! Wat scheelt u eigenlijk?’ Zijn woorden klonken in het geheel niet toornig of spottend, zoals men zou hebben verwacht, zij werden zelfs op deelnemende toon uitgesproken.


    ‘Och, het komt alleen door de schrik die mij overviel, toen deze muur openging en u binnenkwam. Zoiets verwacht men toch niet.’


    ‘Ik kan mij volkomen begrijpen dat u geschrokken bent. Maar welke schrik was nu groter, die op dit ogenblik of die daar beneden in de tuin?’


    ‘Monsieur - ’ stotterde de directeur. Hij bleef echter in zijn woorden steken.


    ‘Kom nou. U was daar in de tuin toch met mijn schoondochter, niet waar?’


    ‘Ja.’


    ‘Het is vandaag een eigenaardige dag. Ik heb meer moeten spreken dan anders in een week en u weet dat ik daar niet van houd. Maar er zijn nu eenmaal dingen die men niet onbesproken kan laten. Waarom bent u in de tuin eigenlijk zo hard weggelopen, monsieur le directeur?'


    ‘Omdat - omdat - ik dacht....’ stotterde de man in de grootste verlegenheid.


    ‘Omdat u dacht dat ik die scène wel eens verkeerd zou kunnen uitleggen, bedoelt u? Welnu, de barones heeft mij alles duidelijk gemaakt. U hebt van de mooie avond willen genieten en zij is om precies dezelfde reden naar de tuin gegaan. Mijn schoondochter is zo geschrokken toen zij u daar plotseling zag dat zij flauw is gevallen en u hebt zich ridderlijk over haar ontfermd. Dat heeft ze mij verteld toen u weg was.’


    ‘Zeker - zo - zo was het ook.’


    ‘Ik wil bekennen dat ik u in mijn hart een ogenblik onrecht heb aangedaan, maar dat kwam door uw plotselinge vlucht, waar helemaal geen reden voor was. Waarom ging u op de loop? Dat moet toch bevreemding wekken! Ik bied u mijn verontschuldiging aan voor mijn verdenking en ik zal het meteen goedmaken. Hebt u kwitantieformulieren bij de hand?’


    ‘Genoeg,’ antwoordde de directeur. Hij haalde opgelucht adem.


    ‘Ik heb u vandaag een beloning in het vooruitzicht gesteld. Waar is het geld dat u weer hebt meegenomen?’


    ‘Hier, in mijn schrijftafel.’


    ‘Telt u het mij maar voor!’


    Greifenklau zag dat de directeur het geld uit een afgesloten vakje nam en omdat het met luide stem voorgeteld werd, hoorde hij duidelijk hoeveel het was. Het waren de twee bedragen, waarover de directeur die morgen gesproken had.


    ‘Beide firma’s zijn altijd zo voorzichtig, de nummers van de bankbiljetten te noteren en de biljetten bovendien nog te tekenen.


    U ziet op elk biljet hun paraaf, monsieur.’


    ‘Dat kan voor bepaalde gevallen goed zijn,’ merkte Richemonte droogjes op. ‘Maar schrijft u mij nu maar een kwitantie uit, voorlopig zonder het bedrag van de gratificatie die ik u beloofd heb in te vullen!’


    ‘Waarom onvolledig? Wij kunnen toch meteen alles regelen?’


    ‘Ik zal later wel het bedrag invullen en wel zo, dat u er verbaasd van zult staan. Dus u zet eenvoudig de datum van uitbetaling, dat is vandaag, onderaan links en uw naam in de rechterhoek.’


    'A vos ordres, mon capitaine - zoals u beveelt, kapitein!’


    Hij schreef naam en datum in de twee hoeken en reikte vervolgens de oude heer het blaadje papier aan. Deze bekeek de handtekening nauwkeurig, verzocht de directeur op zij te gaan en nam zelf plaats aan de schrijftafel. Weer vloog de pen over het papier. Daarna droogde Richemonte het geschrevene met de vloeidrukker af en terwijl hij opstond, vouwde hij de kwitantie op en stak hem in zijn zak. Zijn gezichtsuitdrukking en zijn spraak veranderden op een vreselijke manier toen hij thans zei: ‘Zo, dat is genoeg. Maar niet om u te belonen, maar om u te straffen!’


    De directeur keek hem verbaasd aan.


    ‘Punir - straffen?’


    ‘U hebt goed gehoord. U moet gestraft worden, zeg ik.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘In de eerste plaats omdat u het gewaagd hebt uw hand uit te strekken naar de barones.’


    ‘Maar u hebt zoeven toch zelf verklaard dat de barones zo goed geweest is u de toestand duidelijk te maken?’


    ‘Bent u werkelijk zo dom geweest mijn woorden voor goede munt op te nemen?’ lachte de oude spottend. ‘Ik weet alles, monsieur! Ik heb achter de bank gestaan en het hele gesprek gehoord. Overigens ziet u nu dat ik geheime gangen en waarnemingspunten heb. Zo is het mij gelukt veel van uw samenkomsten met de barones te bespieden.’


    De directeur zonk op de stoel neer.


    ‘Vanmorgen vroeg nog,’ ging Richemonte verder, ‘hoorde ik dat u een afspraak maakte voor vanavond in het park. Eveneens verstond ik elk woord dat u over mij hebt gesproken. Ik heb daar bijvoorbeeld ervaren dat alleen de liefde voor de barones u aan deze betrekking vasthoudt. Oordeelt u alstublieft zelf of dit beloning of straf verdient!’


    ‘Monsieur le capitaine,’ riep de man vol ontzetting uit. ‘Ik heb u trouw gediend. Ik ben het geweest die uw onderneming gemaakt heeft tot wat zij op dit ogenblik is!’


    ‘Trouw gediend? Haha! Nu komen wij op het tweede punt waarvoor ik u straffen moet.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Toen ik hoorde dat u alleen door de barones hier vastgehouden wordt, had ik het recht u te wantrouwen. Ik besloot daarom uw kamer te doorzoeken.’


    ‘Ah, inoui - ongehoord!’


    Thans vatte de directeur weer moed. Zij stonden als man tegenover man, in dat opzicht was de een net zoveel waard als de ander. Hij besloot zich te verweren.


    ‘Zwijg!’ gebood de kapitein. ‘U ziet dat ik in het geheim uw kamer kan binnenkomen. U weet verder dat u hier geen eigendom bezit en dat al deze meubelen mij toebehoren. Ik heb er, ook wat betreft de geheime vakjes, dubbele sleutels op. Terwijl u in het park op uw geliefde zat te wachten ben ik door deze deur hier binnengekomen en heb ik de verborgen plaatsjes in uw schrijftafel doorzocht. Weet u wat ik gevonden heb?’


    De directeur begreep dat liegen hem niet kon helpen. Het beste was brutaal te zijn. Daarom kwam hij dichter bij Richemonte staan en siste hem toe: ‘Dus u hebt het werkelijk gewaagd mijn kamer binnen te dringen?’


    ‘Zeker! Hebt u daar wat op tegen, monsieur?’


    ‘Dat zullen we wel zien! En, wat hebt u dan ontdekt, monsieur le capitaine?'


    ‘O, een heleboel! Maar ik wil u alleen dit voorlezen!’ Hij haalde een brief uit zijn zak, vouwde hem open en las:


    ‘De Heer Fabrieksdirecteur Metroy te Ortry.


    Op hoog bevel wordt u hierbij medegedeeld dat men niet bereid is van uw aanbod gebruik te maken. Wanneer er in Frankrijk werkelijk geheime wapenfabrieken bestaan die opgericht zijn, om francs-tireurs en andere benden te bewapenen, dan kan dit een regering die in de beste verstandhouding staat met uw keizer, niet aan het weifelen brengen.


    Wij zien ervan af aan uw autoriteiten ook maar enige mededeling te doen van uw aanbieding maar zullen uw brief voor latere gevallen zorgvuldig bewaren.’


    De ogen van de kapitein fonkelden toen hij deze brief, waarvan hij de ondertekening niet had voorgelezen, weer in zijn zak stak. Knarsetandend zei hij: ‘U hebt dus onze onderneming voor snood geld willen verraden!’


    ‘Alleen omdat u zo krenterig bent en mij niet behoorlijk betaalt,’ antwoordde de directeur snibbig.


    ‘Vous avouez alors - u bekent dus?’


    ‘Waarom niet?’ vroeg de man. Brutaal haalde hij zijn schouders op.


    ‘Zo. U weet dat ik de baas van de hele fabriek ben? Dat allen mij trouw hebben gezworen en dat ik ieder die mij ontrouw wordt, zal straffen?’


    ‘Poeh! Mij kunt u niet straffen!’ lachte de directeur.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik de hele fabriek in mijn hand heb! Zoëven heb ik mij door u bang laten maken omdat ik mij werkelijk schuldig voelde, maar die schrik heeft niet lang geduurd. U gelooft mijn meester te zijn maar ik ben de uwe. Ik ben op mijn hoede geweest. Wat weet u van chemie, van galvanisme, van elektriciteit! Deze kamer staat in elektrische verbinding met de fabriek en met het magazijn. Er is maar één gemakkelijke handgreep nodig, maar één zacht drukje en alles vliegt in de lucht, uw fabriek en al uw voorraden. Probeer dan maar eens uw francs-tireurs tegen Duitsland te bewapenen als u kunt!’


    *Diable!' riep Richemonte uit, die nu toch zelf geschrokken was.


    ‘U ziet dus hoe de zaken er voorstaan. Ik kan dan met u niets meer te maken willen hebben, het werk dat hier tot stand is gebracht, is voor het grootste deel ook het mijne en daarom zou ik het niet graag willen vernietigen. Toen ik mijn geheim aan de vijand te koop aanbood was het er mij om te doen, de moeite die ik mij heb gegeven, behoorlijk beloond te krijgen. Betaalt u mij, wat ik van hen daar aan de andere kant van de grens gevraagd heb, dan zal ik tevreden zijn en u verlaten met de belofte, van elke vijandige daad af te zien. Ik heb u mijn kennis en mijn ervaring ter beschikking gesteld, ik heb dag en nacht gewerkt, zodat ik ook mijn beloning mag verlangen.’


    De kapitein deed zijn ogen half dicht, zijn snor trok omhoog zodat zijn tanden zichtbaar werden, maar hij beheerste zich en vroeg op kalme toon: ‘Hebt u bij dit unieke aanbod ook een toespeling gemaakt waaruit men zou kunnen opmaken, waar zich onze voorraden bevinden?’


    ‘Houdt u me voor zo’n stommeling? Volgens mijn brief kan men alleen maar vermoeden dat die opslagplaats in de buurt van Straatsburg te zoeken is.’


    ‘Welke prijs hebt u van de Duitsers geëist?’


    ‘Weinig genoeg. Slechts honderdduizend francs. Die lui daar zullen hun krenterigheid met vele duizenden mensenlevens moeten boeten wanneer u ertoe besluit mij dit bedrag te betalen.’


    ‘Dat hoop ik! De tijd nadert dat wij zullen opeisen wat die Blücher, Gneisenau en Yorck van ons geleend hebben! Dus mijn fabriek staat werkelijk in elektrische verbinding met deze kamer?’ Bij deze vraag gingen zijn blikken ongemerkt zoekend door de kamer. Wanneer zich in dit vertrek inderdaad een geheim toestel bevond dan zou dat alleen in de kleerkast of in de buurt van de achterwand van de kamer aangebracht kunnen zijn, want een leiding langs de open voorzijde van het slot naar beneden te laten lopen zou onzinnig zijn geweest. Daar zou de draad onmiddellijk ontdekt zijn. Het kwam er dus op aan, de directeur in de buurt van de vensters te houden. Daar stond de schrijftafel, waarvan de kapitein op deze zelfde dag alle kastjes en vakjes doorzocht had. Aan die kant was niets te vrezen.


    ‘Ja,’ antwoordde de directeur intussen, ‘één drukje van mij en de elektrische vonk steekt onze hele voorraad buskruit en dynamiet aan.’


    ‘U geeft mij uw woord van eer dat u mij de waarheid zegt?’


    ‘Dat geef ik u. Zodra ik het bedrag in handen heb zal ik u laten zien waar de leiding zit. Hij kan dan vernietigd worden.’


    ‘Oh, non! U bent nu wanhopig. Gesteld, dat ik u die honderdduizend betaal en u laat dan toch nog alles in de lucht springen?’


    ‘Met mijn erewoord sta ik er u borg voor dat dit niet zal gebeuren.’


    De kapitein deed alsof hij hier diep over nadacht maar zijn ogen hadden een onheilspellende uitdrukking. ‘Het is een bedrag dat op het ogenblik mijn krachten bijna te boven gaat, maar als het erom gaat de onderneming te redden - hm! Loon naar werken! U zult uw zin hebben!’


    ‘U zult.... ? ’


    Richemonte knikte, haalde het papier weer uit zijn zak en gaf het hem. ‘Ik zal u betalen wat u toekomt. Leest u zelf maar wat ik op de kwitantie heb geschreven!’


    De directeur las en zijn ogen gingen wijd open van ontzetting:


    ‘Ik betuig hierbij mijn berouw over het feit dat ik de twee bedragen die ik heden aan mijn werkgever had moeten uitbetalen, heb verduisterd en ten eigen bate heb aangewend om dringende schulden te betalen. Moge God het mij vergeven dat ik beladen met dit misdrijf uit het leven ga!’


    Zijn handschrift was bedrieglijk nagebootst. Daaronder stonden de datum en zijn naam die hij even tevoren zelf geschreven had. Een ogenblik was hij verstijfd van schrik.


    *Qu’est-ce a dire - wat heeft dat te betekenen, mon capitaine?’


    ‘Dat ik toch uw meester ben, maar u niet de mijne,’ antwoordde Richemonte met een spottend lachje, ‘ofschoon u zoëven het tegendeel beweerde. U krijgt geen sou van mij, maar u zult boeten voor uw dubbel verraad!’


    ‘Let u dan eens op hoe het gaat knallen!’


    Hij trachtte op te springen om het achterste gedeelte van de kamer te bereiken.


    ‘Ja, let u eens op hoe het gaat knallen!’ zei de kapitein hem na. Met een bliksemsnelle beweging had hij zijn pistool getrokken en haalde de trekker over - de directeur stortte met een door het schot verbrijzelde schedel op de grond.


    Koelbloedig bukte Richemonte zich, gaf zijn slachtoffer het wapen in de rechterhand en ging nogmaals naar de schrijftafel om de verklaring zo neer te leggen dat zij onmiddellijk in het oog moest vallen. Het geld had hij reeds bij zich gestoken.


    Geluidloos snelde hij door de geheime deur naar buiten en schoof achter zich de lambrizering dicht.


    Greifenklau had uiteraard slechts brokstukken van de huiveringwekkende afrekening kunnen horen en geen vermoeden gehad dat het onderhoud een dergelijke afloop zou hebben.


    Moest hij te hulp komen terwijl er nu toch niets meer aan te veranderen was? Nee, dat zou een grote domheid geweest zijn. Vóór alles moest hij aan zijn opdracht denken. Voorlopig kwam het er op aan, ongemerkt weg te komen.


    Nauwelijks was het schot gevallen of hij nam zijn lantaarn en snelde in vliegende haast de smalle trappen af. Het was vanzelfsprekend dat ook de kapitein de kamer zou verlaten omdat de knal uit het pistool alle bewoners van het slot uit hun slaap zou wekken.


    Hij kwam zonder ongelukken beneden, waar de geheime trappen alle samenkwamen en haastte zich met grote sprongen langs de onderaardse weg naar het paviljoen in het park.


    Nadat hij daar de geheime ingang weer dichtgemaakt had, doofde hij zijn lantaarn en liep zo hard hij kon naar het slot.


    Daar zag hij dat reeds vele vensters verlicht waren maar bemerkte tot zijn grote vreugde dat er nog niemand op de binnenplaats was. Langs de bliksemafleider klom hij naar boven.


    Voor de vensters van de tweede verdieping gekomen, wierp hij een blik in de kamer van de kapitein. Deze stond juist in de deuropening met ongekamde haren en snor in kamerjas en pantoffels, een blaker in zijn hand, en vroeg aan een bediende wat er gebeurd was. Wie de grijsaard zag zou erop zweren, dat hij zo uit zijn bed kwam. De Duitser gruwde van deze verdorven man.


    Het gelukte Richard onopgemerkt op het dak te komen en vervolgens in zijn kamer, waar hij haastig zijn vermomming aflegde en zich zo aankleedde dat hij voor iemand kon doorgaan die in zijn slaap was gestoord en vlug het allernodigste had aangetrokken.


    De kamer van de directeur was vol mensen en eveneens de ruimte daarvoor. De kapitein had reeds een boodschap naar de heren van het gerecht gestuurd die zich die dag in het slot bevonden. Zij kwamen en vonden het laatste briefje van de dode. Op de vraag die de kapitein werd gesteld, antwoordde hij dat hij niet wist of het geld binnengekomen was. Daarvoor zou men de boeken moeten naslaan. Er werd onverwijld een gerechtelijk procesverbaal opgemaakt en het lijk werd weggevoerd.


    Ook de barones was van het schot wakker geworden en naar de plaats des onheils gesneld, maar zij wilde het lijk niet zien. De dood van deze man greep haar teveel aan. Toen zij weer naar haar kamer wilde gaan, kwam ze op de trap de kapitein tegen. Omdat er niemand in de buurt was, kon hij niet nalaten haar toe te roepen: 'Un bel amant - een mooie geliefde! Niet waar, madame?’


    Zij deinsde achteruit, hief afwerend haar beide handen op en zei: ‘Assassin - moordenaar! Maar het zal aan het daglicht komen!’


    Een halfluide spotlach was het antwoord.


    Het duurde lang voordat Richard de slaap kon vatten. Deze eerste dag in Ortry was er een zo vol van gebeurtenissen geweest, als hij zelden in zijn leven had meegemaakt. Het meest hielden zijn gedachten zich bezig met de laatste gebeurtenis.


    Moest hij de moordenaar aangeven? Moest hij alles wat hij vandaag met moeite te weten was gekomen opofferen en het slagen van zijn belangrijke opdracht onmogelijk maken om een dode te wreken? Mocht hij Marions grootvader als moordenaar aan de kaak stellen? Zou men geloof schenken aan zijn verklaring? Hij was een gehate Duitser en de aangeklaagde een officier van de beroemde Garde, onderscheiden met het Legioen van Eer! Weliswaar zou men zich van het bestaan van de geheime deur overtuigen, maar wat dan verder? Het overtuigendste bewijs zouden de geparafeerde bankbiljetten geweest zijn, maar waar had de oude die verborgen? Hij zou ze ongetwijfeld, omdat ze afgetekend waren, wel ergens hebben verstopt waar men ze niet zou kunnen vinden. En dan, was de vermoorde dit alles wel waard? Hij was een vijand van Duitsland geweest en bovendien nog een verrader van zijn eigen vaderland.


    Wat was dit toch voor een familie, deze Sainte-Maries! Was Marion die hij liefhad met heel zijn hart, werkelijk edeler dan de anderen?


    Deze overwegingen gingen hem door het hoofd tot hij eindelijk insliep, maar nog in de slaap kwelden zij hem en toen hij wakker werd voelde hij zich door de nachtelijke rust meer afgemat dan gesterkt.


    Reeds op de vroege morgen was ook de kapitein druk in de weer. Hij liet verscheidene van zijn beste mensen uit de fabriek komen om ze naar de gevaarlijke mijn te laten zoeken, maar in weerwil van al hun scherpzinnigheid was hun moeite vergeefs. Het werd de kapitein bang te moede.


    Wanneer iemand onbewust de noodlottige leiding aanraakte, was een verschrikkelijk ongeluk onvermijdelijk. Opeens schoot hem een gedachte te binnen ...


    Vlug liet hij de Duitser roepen. ‘Müller’ kwam. Richemonte ontving hem met ongewone vriendelijkheid.


    ‘Monsieur, hebt u zich wel eens met elektriciteit beziggehouden?’


    ‘Een beetje, monsieur,’ antwoordde Richard, die meteen vermoedde om welke reden hem die vraag gesteld werd.


    ‘Weet u dat men buskruitmijnen door elektriciteit kan laten ontbranden?’


    ‘Parfaitement - zeer goed, mon capitaine.’


    ‘Is een dergelijke mijn gemakkelijk te vernietigen of de leiding gemakkelijk te vinden en onklaar te maken?’


    ‘Dat hangt helemaal van de omstandigheden af. Ik heb als technicus reeds vaak geluk gehad,’ antwoordde hij en hij zei daarmee de waarheid omdat hij een tijd lang bij de pioniers gediend had.


    ‘Ah, monsieur, dan moet ik u iets vertellen. U hebt toch de directeur gekend die zich doodgeschoten heeft?’


    ‘Ik heb hem alleen maar vluchtig gezien.’


    ‘Welnu, deze man liep met het verschrikkelijke plan rond, mijn fabriek in de lucht te laten springen. In zijn kamer moet zich een leiding bevinden, maar die is niet te ontdekken. Zoudt u misschien uw scherpzinnigheid er eens op willen beproeven?’


    ‘Ik wil u graag van dienst zijn, mon capitaine.'


    ‘Venez alors - komt u dan mee.’


    Zij gingen samen naar de kamer van de vermoorde. Greifenklau huiverde toen hij er binnentrad. De bloedvlekken hadden weliswaar weggewassen moeten zijn, maar zij waren nog niet verdwenen. Daar bevond zich de geheime deur en hier stond de schrijftafel, waarop het doodvonnis door de veroordeelde zelf ondertekend was.


    ‘Als er hier een leiding is, dan moet hij niet voor, maar achter in de kamer te vinden zijn,’ zei hij.


    De kapitein knikte instemmend. ‘Ik ben het volkomen met u eens, monsieur. Zoekt u maar.’


    Richard liet zijn blik door de kamer gaan. Haastig liep hij op een ouderwetse Lyonese klok toe, die tegenover de schrijftafel aan de wand hing. De klok had een zwarte, wormstekige kast.


    ‘Ziet u iets van een leiding?’ vroeg Richemonte.


    ‘Ik geloof dat ik hem gevonden heb, maar ik wil me er eerst van overtuigen.’


    Hij schoof een tafel bij de klok, zette er een stoel op en klom naar boven, zodat hij de muur tussen het plafond en de bovenkant van de klok nauwkeurig kon bekijken. Vervolgens wees hij naar het plafond. ‘Wie woont daarboven?’


    ‘De huismeester.’


    ‘Ah, mijn meerdere!’ zei Richard glimlachend. ‘Is dat een betrouwbare man?’


    ‘Ja. Hij is een goed onderofficier geweest en nu een trouw huismeester.’


    ‘Hij is de medeplichtige van de directeur.’


    'Nom d’un chien, hoe is dat mogelijk!’ riep de kapitein geschrokken uit. Greifenklau deed het deurtje van de klok open, keek naar binnen en antwoordde: ‘Mon capitaine, uw fabriek, hoe zwaar hij ook weegt, heeft werkelijk aan één enkele haar gehangen en het leven van uw arbeiders erbij. Komt u maar hier, als u wilt!’ En toen de kapitein naderbij gekomen was, wees hij met zijn vinger naar één van de zijkanten van de klok en vervolgde: ‘Ziet u die paardehaar naar beneden hangen? Door de zwarte kleur van de klok is hij er nauwelijks van te onderscheiden.’


    Richemonte stak zijn hand uit om naar de haar te grijpen.


    ‘Om godswil, niet aanraken!’ riep Greifenklau uit.


    ‘Waarachtig, het is een haar!’ zei de grijsaard. ‘Hij gaat door het kastje naar boven.’


    ‘En daar is hij met een uiterst dun koperdraadje verbonden dat eerst door de bovenkant van de klok gaat en daarna door het plafond. De huismeester moet met de directeur in het komplot zijn geweest. Laten we naar zijn kamer gaan!’


    De kasteelheer gaf onmiddellijk aan deze uitnodiging gehoor.


    Toen zij de trap op waren gegaan en binnenkwamen, was de huismeester toevallig op zijn kamer. ‘Wat moet dat? Wat moet die kerel bij mij doen?’ riep hij uit toen hij de Duitser herkende.


    ‘Dat zul je meteen zien, schurk!’ snauwde Richemonte hem toe. ‘Zoekt u maar, monsieur Müller!’


    ‘Monsieur Müller’ knielde in de hoek vlak boven de klok in de kamer er beneden, zocht op de grond, deed daarna het raam open en keek naar buiten.


    ‘Hebt u het?’ vroeg de kapitein brandend van ongeduld.


    ‘Ja. Kijkt u maar, om u er zelf van te overtuigen! Hier in deze hoek komt de draad in de kamer en loopt onder langs de plint tot aan de achtergevel van het kasteel. Hier is een klein gaatje in de muur geboord om de draad door te laten, die dan verder langs de kroonlijst naar de voorgevel loopt. De aanleg is een heel werk geweest, vooral omdat alles in het geheim moest gebeuren.’


    Toen kon de woedende grijsaard zich niet langer inhouden.


    Hij stortte zich op de huismeester, greep hem in zijn borst en bulderde tegen hem: ‘Salaud - schoft, wie heeft gezegd dat je dat doen moest?’


    Dit viel de man zo onverwacht op het lijf dat hij zonder het te willen prompt antwoordde: ‘De directeur, monsieur.’


    ‘En wat heb je ervoor gekregen?’


    ‘Vijfduizend francs.’


    ‘En honderdduizend wou hij hebben! Dus voor vijfduizend francs wou je mij te gronde richten en al mijn mensen vermoorden! Naar de gevangenis, waar je hoort, salaud!' De man smeekte jammerlijk om genade, maar het hielp hem niets. Richemonte belde tot er een paar bedienden kwamen aanlopen die de schurk moesten binden en wegbrengen.


    Daarna wendde de kapitein zich weer tot Richard.


    ‘Monsieur, u bent dapperder en slimmer dan al het volk dat ik tot nu toe om mij heen gehad heb. Het is alsof u naar Ortry gekomen bent om ons te redden. Maar hoe nu verder?’


    ‘Laten we naar beneden gaan, monsieur,’ antwoordde Richard, ‘om te zien waar de draad onder de grond verdwijnt!’


    Dit deden ze en Richard ontdekte dat de draad achter een regenpijp naar beneden liep en op de plek, waar het water in een goot kwam, in de grond verdween.


    ‘Hier snijden we de draad door,’ zei hij, ‘dan is het grootste gevaar verdwenen. Onder de grond moet de leiding omwikkeld zijn, waardoor hij sterker wordt maar ook gemakkelijker is te volgen. Dan moeten we in de fabriek nagaan, naar welke gevaarlijke stoffen de draad geleid is.’


    Verschrikt wees de kapitein dit af.


    ‘Zolang mag ik u niet ophouden, monsieur. Nu we de draad gevonden hebben is de rest heel gemakkelijk. Daarvoor heb ik meer dan genoeg arbeiders. U hebt zich in de eerste plaats aan Alexandre te wijden.’


    Richard begreep dit: de kasteelheer wilde hem, de Duitser, niet in zijn bedrijf laten rondkijken en hem allerminst de opgestapelde voorraad munitie laten zien. Hij deed echter alsof hij niet vermoedde en keerde naar zijn kamer terug.

  


  
    


    


    5. Het spook van de ruïne


    Greifenklau zocht Alexandre op om wederom een wandeling met de jongen te maken.


    ‘Savez-vous, monsieur - weet u wel,’ zei de buitengewoon vroegrijpe knaap, ‘dat men van u houden móet?’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat men geen geluk heeft als men u haat. De directeur die u beledigd heeft, is al gestraft. Hij heeft zich doodgeschoten.


    Ik zal de mensen ertegen waarschuwen, uw vijand te zijn. Vooral Marion zal ik het zeggen.’


    ‘Marion? Wie is dat?’


    ‘Marion is mijn zuster, eigenlijk mijn halfzuster, maar toch zo goed als mijn eigen zuster. Ik heb haar veel verdriet bezorgd en vooral daarom is ze weggegaan, want ik klikte altijd over haar bij mama en bij grootpapa. Maar toen ik gisteravond ging slapen, heb ik veel aan haar gedacht, en ik heb begrepen dat ik erg onaardig tegen haar geweest ben. Ik beloof u dat ik het niet weer zal doen, monsieur!’


    ‘Cest gentil - dat is aardig van je. Maar hoe kom je tot die belofte?’


    ‘Omdat ik met u heb gewandeld. U geeft me geen standjes en u hebt wat voor me over. Daarom wil ik ook aardig zijn en u plezier doen.’


    Richard antwoordde niet maar drukte de knaap de hand.


    Zij gingen thans veel dieper het bos in dan de vorige dag, dieper en steeds dieper tot zij bij een warboel van rotsblokken kwamen, waaruit een oude toren omhoog rees.


    ‘Wat is dat voor een ruïne?’


    ‘Dat is Oud-Ortry geweest,’ antwoordde Alexandre. ‘Nu is er alleen nog maar de toren van over.’


    ‘Zouden we niet eens naar boven klimmen?’


    ‘Dat doe ik liever niet.’


    ‘Waarom niet?’


    De jongen keek hem trouwhartig aan. ‘Omdat ik ook hier niet gehoorzaam ben geweest. Grootpapa heeft mij verboden in deze ruïne te komen en toch heb ik het vaak gedaan. Nu doe ik het dus liever niet meer. Maar al gaan we ook niet naar binnen, daarom kunnen we toch wel het graf bekijken.’


    Hij baande zich een weg tussen de rotsblokken door en Richard volgde hem tot zij voor een heuvel stonden die er onverzorgd uitzag en met allerlei woudbloemen was begroeid.


    Daarnaast verhief zich een geweldig rotsblok waarop de eenvoudige woorden: ‘Hier rust Liama’ nog maar nauwelijks te lezen waren. ‘Deze Liama(6)was de moeder van Marion,’ merkte Alexandre op. ‘Heb ik u al verteld dat Marion vandaag thuiskomt?’


    ‘Nog niet.’


    ‘Ja, ze komt thuis. Wij dachten dat zij dood was, met een stoomboot vergaan, maar vanmorgen vroeg kwam er een telegram, dat ze vanmiddag hier zal zijn. Ze brengt een vriendin mee.’


    ‘Hoe zal men de barones ontvangen?’


    ‘Ontvangen?’ herhaalde Alexandre verbaasd. ‘Nou, de bedienden zullen haar uit het rijtuig helpen en dan gaat ze naar haar kamer.’


    ‘Zonder dat men blij is dat ze weer hier is en haar dat ook zegt?’


    Alexandre keek hem met grote ogen aan. ‘Is zij dan ook blij dat ze ons weer ziet?’


    ‘Vast en zeker! Je moet haar alleen maar laten merken dat je blij bent dat ze thuiskomt.’


    ‘Dat zou ik haar ook graag willen laten merken. Maar hoe moet ik dat doen?’


    Greifenklau ergerde er zich over dat men zo weinig aandacht had besteed aan de tedere gevoelens, die deze begaafde knaap toch ongetwijfeld had. Hij legde hem de hand op het hoofd en zei: ‘Ik weet iets heel moois. Heeft de barones veel van haar moeder gehouden?’


    ‘Beaucoup - heel veel. Ze gingen vaak naar dit graf.’


    ‘Dan zullen we wat van deze bloemen plukken en in een vaas in haar kamer zetten, zodat ze zodra ze binnenkomt, een groet van haar moeder ontvangt.’


    De ogen van de knaap schitterden. ‘Oui, c'est ce qu’on va faire - ja, dat zullen we doen! Maar niemand mag het weten, anders hebben de anderen er weer wat van te zeggen.’


    Het was al bijna middag geworden toen zij thuiskwamen. Op het terrein tussen het slot en de fabriek zagen de wandelaars talrijke arbeiders die bezig waren de leiding uit de grond te graven. De twee gingen eerst naar Richards kamertje om van de bloemen twee boeketten te maken. Daarna schreef Alexandre op een blaadje papier de woorden:


    ‘Voor mijn lieve Marion van het graf van haar moeder.


    Alexandre’


    Vervolgens brachten zij de bloemen en het briefje zelf naar de kamer van Marion. Daarnaast had men een kamer voor de vriendin in orde gebracht.


    ‘Monsieur Müller’ liet zich het dejeuner op zijn kamer brengen en zat nog te eten toen er een rijtuig de poort binnenreed.


    Vlug ging hij naar het raam en keek naar beneden. Ja, ze was het. Het hart klopte hem in zijn keel. In wat voor omgeving kwam ze! Zou zij blijven of het kille leven op het slot weer ontvluchten?


    Nog terwijl Marion uitstapte kwam de kapitein naar haar toe. Hij reikte zijn kleindochter slechts de hand en maakte een buiging voor haar vriendin.


    ‘Het dejeuner staat klaar,’ zei hij. ‘Komen de dames in de eetzaal?’


    ‘Over een kwartiertje, lieve grootpapa,’ antwoordde Marion.


    ‘We moeten toch eerst het stof van de reis van ons afschudden?’


    ‘Goed, dan wachten we op jullie.’


    Met deze woorden ging hij weg en dat was de hele ontvangst na een afwezigheid van twee jaar. Een gevoel van bitterheid welde in Marions hart op maar ze onderdrukte het dapper.


    Ook Nanon had een ander welkom verwacht maar ze hield teveel van haar vriendin om haar dit te laten merken.


    Een vrouwelijke bediende ging de jonge meisjes voor in het slot. Zij begaven zich eerst naar Marions kamer. Daar was alles nog net zo, als zij het twee jaar geleden had verlaten.


    Maar daar - daar stonden twee boeketten van eenvoudige woudbloemen en tussen de twee vazen lag een briefje.


    ‘Voor mijn lieve Marion van het graf van haar moeder. Alexandre!’ las de barones en onmiddellijk vulden haar ogen zich met tranen. ‘Van mijn lieve, lieve mama!’ riep zij uit.


    ‘En Alexandre heeft ze geplukt, die gemene Alexandre, om wie ik het huis uitgegaan ben. O, wat zal ik daarvoor veel van hem houden!’


    Zij verborg haar betraand gezicht in de eenvoudige bloemen en Nanon ging naar de kamer ernaast om haar vriendin met haar gevoelens alleen te laten. Geen van beiden had gemerkt dat de deur open gebleven was. Daar stond Alexandre die de woorden van zijn halfzuster hoorde. Wat was ze mooi! Hij herkende haar bijna niet meer. Er kwam een gevoel van eerbied voor zijn zuster bij hem boven maar toch kwam hij zachtjes naderbij en sloeg zijn armen om haar heen.


    ‘Marion!’


    Ze draaide zich naar hem toe. ‘Alexandre!’ Zij breidde haar armen uit en voor de eerste maal drukten broer en zuster elkaar aan het hart. Dit ogenblik was voor Alexandre’s gemoedsleven van ontzaglijke betekenis. Door hem de raad te geven, de bloemen te plukken, had Richard meer voor hem gedaan dan duizend vermaningen hadden kunnen doen. Marion kuste haar broertje teder.


    ‘Wat heb je me verrast, Alexandre!’


    ‘Monsieur Müller heeft mij aangeraden je deze groet van je moeder te brengen.’


    ‘Monsieur Müller? Qui est-ce - wie is dat?’ vroeg ze.


    ‘Mijn nieuwe leraar, een Duitser. Zonder hem zou ik niet aan de bloemen gedacht hebben. Deze vreugde hebben we aan hem te danken, Marion. Het is aan hem te danken dat ik van nu af aan erg veel van je zal houden. Maar ga nu mee eten, anders wordt mama boos!’


    Een schaduw vloog over het knappe gezicht van Marion.


    ‘Ik zou óók boos kunnen zijn omdat ze mij niet eens welkom heeft geheten. Maar ze is onze mama en daarom wil ik daar niet over klagen.’


    De twee vriendinnen begaven zich naar de eetzaal. Daar waren alleen maar de kapitein en de barones. Beiden stonden van hun stoel op. Het oog van de barones viel op haar stiefdochter en meteen werd haar gezicht bleek. Twee jaar geleden was Marion bijna nog een knop geweest, nu echter had zij zich tot een roos in volle bloei ontwikkeld. De barones begreep dat zij zich met haar niet kon meten. De reeds vroeger gevoelde haat boorde zich op dit ogenblik diep in haar hart. Toch ging zij naar haar toe om haar te omarmen, maar deze omhelzing was slechts plichtmatig - iets waar men zo gauw mogelijk van af wil zijn.


    Ook Nanon werd door de meesteres des huizes begroet en daarna begon men te eten zonder verder iets te zeggen, totdat de kapitein het pijnlijke van deze stilte voelde en zijn zwijgzame aard geweld aandeed door te vragen: ‘Heb je gehoord, Marion, dat er op de Moezel een stoomboot vergaan is?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze terwijl ze hem recht en met grote ernst aankeek. ‘Ik meen u geschreven te hebben dat wij met dat schip zouden reizen. Ik had gedacht dat u er mij naar zou vragen.’


    ‘Waarom? Ik zie toch dat je met een heel ander schip gekomen bent?’


    ‘Hoe weet u dat, grootpapa?’


    ‘Nou - je bent toch aangekomen? Als je ongelukkigerwijze met die stoomboot gereisd had, zou je nu niet meer leven.’


    ‘We hebben er alle twee mee gereisd. Wij zijn door twee moedige mannen gered.’


    Dit wekte toch de nieuwsgierigheid van de oude kapitein op en ook van de barones.


    ‘Vraiment - werkelijk? Vertel eens, Marion!’


    ‘Ja, vertel!’ verzocht ook haar stiefmoeder. Met goed gespeelde deelneming voegde ze erbij: ‘Mijn God, als je verdronken was! Wat een schrik, wat een verdriet zou dat geweest zijn!’


    Alexandre sprong op. Zijn gevoelens waren echter dan die van zijn moeder. Hij sloeg zijn arm om Marions hals.


    ‘Als ik dat geweten had, zou ik gauw naar je toe zijn gekomen om samen met jou van het schip naar de oever te zwemmen!’


    Ze liefkoosde hem en vertelde met korte maar aangrijpende woorden van het ongeval. Toen ze zweeg riep Alexandre uit: ‘Dat waren twee mannen, net zo moedig als mijn nieuwe gouverneur, die mij vlak voor de afgrond uit de ponywagen gehaald heeft. Ik zou ze graag leren kennen.’


    ‘De ene, die Nanon gered heeft, is de kruidenzoeker van dokter Bertrand in Thionville. De andere was een Duitse geleerde.


    Helaas is hij weggegaan voordat ik hem heb kunnen bedanken.’


    Tijdens het verdere verloop van het dejeuner ging het over de jongste gebeurtenissen op het slot Ortry en daarbij werd meermalen de naam Müller genoemd. Marion hoorde verwonderd op maar zei niets. Zij zaten nog aan tafel toen zich op de binnenplaats hoefgetrappel liet horen. De kapitein ging naar het raam en riep, zodra hij een blik naar buiten had geworpen, uit: ‘Bezoek. Eindelijk is hij er!’


    ‘Wie?’ vroeg de barones.


    ‘Kolonel graaf Rallion.’


    ‘Ah, die moeten we tegemoet gaan!’


    Met ongewone haast stond ze van haar stoel op en verliet aan de zijde van de kapitein de eetzaal. De beide andere dames moesten uit beleefdheid wel volgen, maar deden het zeer langzaam. Ook Alexandre scheen zich niet te overhaasten.


    ‘Voor mijn part was hij gebleven waar hij was,’ zei hij.


    ‘Ik moet niets van die Rallion hebben!’


    Marion wierp hem een tevreden blik toe. Had hij wellicht naar haar hart gesproken?


    Toen zij de binnenplaats bereikten, werd de graaf juist door de kapitein en de barones met grote voorkomendheid begroet.


    Vervolgens ging hij naar de twee vriendinnen en kuste haar de hand.


    ‘Excusez-moi - neemt u mij niet kwalijk dat ik meteen van de eerste dag van uw aanwezigheid op Ortry gebruik maak om naar uw welzijn te informeren! Er zijn nu eenmaal aangename plichten, waarvan men de vervulling geen seconde mag uitstellen.’


    Marion boog zwijgend maar hij wendde zich meteen tot de anderen en liet een menigte complimentjes van stapel lopen terwijl men de trap van het bordes opging. Op dit ogenblik kwam Greifenklau naar beneden. Hij bleef beleefd staan om het gezelschap te laten passeren. Marion zag hem en was aangenaam verrast. Ook Rallion keek hem aan. Zijn verbazing was zo groot dat hij uitriep: ‘Sacrebleu, daar heb je waarachtig die Duitse lummel ook! Wat doet die hier?’


    Allen schrokken en keken naar de beledigde in afwachting van wat hij zou doen. Deze echter bekommerde zich helemaal niet om de graaf, hij boog voor de beide jongedames en ging voorbij. Het gezicht van Marion werd bloedrood.


    Schaamde ze zich over de grofheid van de graaf of over de lafhartigheid van ‘Müller’? Wie had het kunnen zeggen? Ook de kapitein haalde verwonderd zijn schouders op.


    Toen men de hal bereikt had vroeg de kolonel nogmaals: ‘Maar, mijn waarde kapitein, wat doet die Duitser hier bij u?’


    ‘Hij is de gouverneur van Alexandre,’ antwoordde Richemonte.


    ‘Fi donc! Dan zal onze Alexandre wel veel leren! Deze man kan niets anders dan biljartlakens kapotstoten!’


    Alexandre balde zijn kleine vuisten en keek de spreker uitdagend aan, terwijl hij met luide stem verklaarde: ‘Weet u dat dit erg onbeleefd van u is? Als monsieur Müller maar wilde, dan zou hij u bewijzen dat hij meer kan dan u denkt. Hij is mijn leraar en ook mijn vriend. Ik zal niet dulden dat men hem beledigt!’


    De kolonel keek de jongen hoogst verbaasd aan. Al spoedig echter speelde er een spottend lachje om zijn lippen.


    ‘Ton ami - je vriend? Ah, ik benijd hem zo’n machtige beschermheer, cher Alexandre!'


    ‘Hij heeft mijn bescherming niet nodig,’ zei de knaap, ‘maar ik zal niet dulden dat er onvriendelijk over hem wordt gesproken. Hij heeft mij het leven gered, ik moet hem dankbaar zijn.’


    Marion wierp een goedkeurende blik op haar broertje, maar tevens gaf ze blijk van haar verbazing. Op het gezicht van zijn moeder was duidelijk trots te lezen en zelfs kapitein Richemonte krulde de punten van zijn snor: zijn manier om zijn goedkeuring uit te drukken. De kolonel bemerkte dit en scheen er zich aan te ergeren want hij zei met een honend lachje: ‘Het leven gered? Hm, dat is iets anders. Die man schijnt door het toeval voorbestemd te zijn om iedereen het leven te redden. Daar zou je hem om kunnen benijden!’


    Hierop zei Marion met enige nadruk: ‘Ik zou hier volstrekt niet van toeval spreken. Hij bezit moed en vastberadenheid, twee eigenschappen die anderen in elk geval vaak ontbreken. Geen wonder dat die anderen dan niet voorbestemd zijn om mensenlevens te redden.’ En na deze woorden die even een kleur van schaamte op het gezicht van de kolonel teweegbrachten, ging zij terwijl zij zich tot de kapitein wendde, voort: ‘Deze monsieur Müller heeft ook mij het leven gered!’


    'Quoi - wat?’ riep Richemonte verbaasd uit.


    Dit was echter ook het enige woord dat hij te zeggen had. Zijn kleindochter was in doodsgevaar geweest en zij was gered. Haar redder was de nieuwe leraar. Dat wist men nu. Moest daar nu zoveel ophef van gemaakt worden? De kapitein had sinds gisteren al zoveel moeten spreken dat hij er niet aan dacht thans aan deze zaak meer woorden te verspillen.


    De barones echter voelde zich als vrouw des huizes toch verplicht althans een opmerking te maken.


    ‘Wat een toeval! Wij zijn hem toch werkelijk veel dank verschuldigd!’


    Alexandre greep de hand van zijn zuster.


    ‘Ook jij dankt hem je leven, lieve Marion? O, nu moet ik wel twee maal zoveel van hem houden. Ik zal hem achterna gaan om hem dat te zeggen.’ Hij sprong op en verliet de hal zonder zich door de anderen te laten tegenhouden.


    Het gelukte hem echter niet meer Greifenklau te vinden.


    Deze had het slot verlaten en liep door het park naar het bos.


    Er waren verschillende redenen die hem daartoe dreven. Hij was nu nog meester van zijn tijd: het onderwijs was nog niet begonnen en de slotbewoners waren nu zo in beslag genomen door de komst van de kolonel dat men zijn afwezigheid wel niet zou afkeuren.


    Hij had Marion teruggezien, weliswaar slechts één ogenblik, maar dat ogenblik had zijn hart zo beroerd dat hij de eenzaamheid zocht om de gedachten aan zijn geliefde de vrije loop te laten. De belediging die hij van de kolonel had ondergaan, liet hem vrij onverschillig. Hij wist dat de tijd zou komen, waarin hij met deze man zou kunnen afrekenen.


    Zo dwaalde hij langzaam door het bos waarbij hij slechts weinig aandacht schonk aan zijn omgeving. Plotseling hoorde hij vlak bij zich een bekende stem.


    ‘Ah, monsieur! Goedemiddag!’


    Hij keek op. Voor hem op het smalle bospad stond zijn bediende Fritz, die hem met een vergenoegd lachje bekeek.


    ‘Zo, Fritz, ben jij ’t?’ riep hij uit. ‘Hoe kom je hier eigenlijk?


    Zo ver weg!’


    ‘Monsieur is zeker vergeten dat ik nu een goed bezoldigde kruidenzoeker ben! Wij zijn vandaag in Thionville aangekomen en dokter Bertrand heeft de goede gedachte gehad mij er onmiddellijk op uit te sturen.’


    ‘Dus je bent mij hier toevallig tegengekomen?’


    ‘Ja, net als u mij,’ zei Fritz lachend. ‘U komt aanlopen met uw ogen op de grond gericht als iemand die kruiden verzamelt en ik kom aanlopen met mijn ogen naar de grond als iemand, die een zekere Marion maar niet kan vergeten. Op die manier zijn wij elkaar inderdaad toevallig tegengekomen.’


    De trouwe dienaar wist dat hij zich tegenover zijn meester wel een grapje kon veroorloven. En Richard nam hem deze woorden dan ook in het minst niet kwalijk. Integendeel, met een vrolijk gezicht keek hij Fritz aan.


    ‘Dus je bent nu werkelijk al een kruidenman! Heb je daar aanleg voor?’


    ‘Vast en zeker, monsieur!’ Fritz nam de zak die hij op zijn schouder droeg in beide handen, deed hem open en toonde Greifenklau de inhoud. ‘Kijkt u maar, monsieur! De zak is al half vol. Mos, denneappels, eikeloof, gras en koolraapbladeren.


    Dat maakt de zak gauw vol. Wat de apotheker ermee moet beginnen laat mij koud. Dokter Bertrand heeft gezegd dat ik volkomen baas van mijn tijd was, maar als het zo uitkwam moest ik wat ereprijs en pepermunt meebrengen, véronique en menthe poivrêe noemen ze dat hier in Frankrijk. Maar omdat ik geen pepermunt en ereprijs ken, heb ik maar denneappels en koolraapbladeren genomen. Niemand zal dat kunnen gebruiken en daarom zal er ook niemand aan sterven.’


    Hij bond de zak weer dicht en wierp hem over zijn schouder.


    ‘Je hebt een erg gemakkelijke patroon. Het kan een geluk voor ons zijn dat wij die dokter Bertrand ontmoet hebben ofschoon ik niet graag mijn bedoelingen door iemand, wie het dan ook mag zijn, zou laten doorzien.’


    ‘O, Bertrand is safe, hij verdient vertrouwen,’ beweerde Fritz. ‘Ik ken hem pas kort maar ik weet nu al dat hij een hekel aan die Franzosen heeft. Hij moet er een of andere bijzondere reden voor hebben, dat hij niet zo op ze gesteld is.


    Hij heeft de bedoeling waarmee wij hier gekomen zijn, vast wel geraden, maar ik durf er mijn hoofd onder te verwedden dat hij ons zal helpen, waar hij kan en ons nooit hindernissen in de weg zal leggen. Overigens is het goed dat ik u hier tref, want u moet mij toch instructies geven? Voordat ik verder ga moet ik eerst wat aanwijzingen van u hebben.’


    ‘Die kan ik je nu alleen nog maar in het algemeen geven.’


    Greifenklau ging het struikgewas dat het bospad begrensde, in om er zich van te overtuigen dat zij door niemand beluisterd werden. Daarna kwam hij bij Fritz terug en vervolgde: ‘Napoleon maakt in stilte plannen voor een oorlog tegen ons. Hij treft zijn voorbereidingen in het geheim omdat hij de bedoeling heeft ons te overrompelen, zodat zijn leger binnen een week in Berlijn kan zijn. Hij gelooft dat de haat tegen de Pruisen de Zuidduitse staten ervan zal weerhouden ons te steunen en hij durft het wagen hier aan de grens reusachtige voorbereidingen te treffen die het hem mogelijk zullen maken zich met buitengewone kracht op ons te werpen. Die voorbereidingen moeten wij zien te weten te komen om onze tegenzetten te kunnen doen. Een van de verzamelpunten voor deze bedrijvigheden is Ortry. Ik ben hier om te observeren en jij moet me daarbij helpen. Dat is alles wat ik je kan vertellen.’


    ‘En dat is genoeg,’ zei Fritz. Hij knikte en zijn flink gezicht straalde van genoegen. ‘Ik ben een vondeling en een eenvoudige barbiersknecht maar toch wil ik wel eens zien of mijn ogen scherp genoeg zijn om die grootsprekers in de kaart te kijken. In elk geval heb ik er genoeg tijd voor! En het is een geluk dat ze me niet voor een Duitser zullen houden.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Nou, dokter Bertrand heeft mij als Zwitser aangemeld. U weet toch dat ik een jaar in Genève in betrekking ben geweest en mij het Frans toen goed eigen heb gemaakt? Maar hoe kan ik u laten weten wat ik ontdekt heb? Waar kan ik u ontmoeten?’


    ‘Je kunt mij schrijven, natuurlijk onder de naam van dr. Andreas Müller. Maar het werkelijk belangrijke moeten wij mondeling behandelen. Ik heb de bovenste kamer in de toren op de zuidwestelijke hoek van het slot. Van daaruit kan ik de grote linde die aan de weg naar Thionville staat, duidelijk zien. Ga daaronder liggen, wanneer je me iets te zeggen hebt. De mensen zullen denken dat je wat wilt uitrusten en ik kan je door mijn verrekijker goed zien. Jij kijkt door de jouwe naar mijn raam en zodra ik je met een witte doek het teken heb gegeven dat ik je gezien heb ga je hierheen, waar we ons nu bevinden en waar we elkaar dan ontmoeten. Dat kan natuurlijk alleen overdag gebeuren.’


    ‘Maar ’s avonds?’ vroeg Fritz.


    ‘Dan kun je mij in mijn kamer opzoeken.’


    ‘Ze zullen me ontdekken.’


    ‘Nee. Je wacht tot iedereen slaapt en je overtuigt je er nauwkeurig van dat je niet bespied wordt. Dan klim je langs de bliksemafleider die over de voorgevel loopt, naar boven, kruipt over het dak en klopt aan mijn venster. De bliksemafleider is heel stevig. Ik ben er ook al langs geklommen om naar boven te komen.’


    ‘Dat is gemakkelijk. Ik zal morgen meteen die gelegenheid eens bekijken.’


    ‘En dan moet ik je nog opmerkzaam maken op de oude toren die hier in het bos staat... ’


    ‘Die heb ik nog niet gezien.’


    ‘Ik zal je hem nu wijzen. De mensen zeggen namelijk dat het er spookt, maar ik geloof dat het spoken van vlees en bloed zijn. Ik kan het kasteel ’s nachts moeilijk verlaten en toch zou ik de toren graag eens bekijken.’


    ‘En ik zou graag van de partij zijn, monsieur,’ zei Fritz.


    ‘Maar die geesten dan?’ vroeg Richard glimlachend.


    ‘Och, ik heb een revolver waarmee je geesten kunt uitbannen. In het uiterste geval doet een flinke stok of een knuppel ook goede diensten!’


    ‘Natuurlijk! Maar ik zou niet graag zien dat je in gevaar kwam te verkeren. Onze waarnemingen moeten zeer in het geheim gebeuren en daarom zou ik het het prettigste vinden als de spoken je helemaal niet zagen.’


    ‘Zoals monsieur beveelt! Maar wat ik zeggen wil, het is heel goed mogelijk dat wij elkaar in tegenwoordigheid van anderen ontmoeten en zelfs met elkaar moeten spreken. Hoe moet ik mij in zo’n geval gedragen?’


    ‘We kennen elkaar niet. Hoogstens herinneren we ons dat we elkaar bij een schipbreuk gezien hebben. Maar kom nu mee, ik moet je de toren laten zien! En we moeten ons haasten want in het westen schijnt zich een onweer samen te pakken!’


    Zij gingen verder en kwamen bij de door elkaar liggende rotsblokken, te midden waarvan de oude toren zich verhief.


    In doorsnede was hij niet groot en hij was ongeveer vijftien meter hoog. Wat daarboven geweest was, was ingestort. De deur was smal en laag. De ronde muur vertoonde beneden een paar vensteropeningen in de vorm van schietgaten. Boven echter staken nog enige geweldige pijlers omhoog als het zekerste bewijs dat zich daar vertrekken met grote vensters en met een ruim uitzicht hadden bevonden. Deze pilaren stonden geheel zonder stutten, slechts door eigen kracht omhoog gehouden, op de rand van de toren.


    De beide mannen traden binnen en zagen dat er een trap naar boven voerde. Hij was moeilijk te beklimmen omdat de treden vol puin lagen dat van boven af omlaag gestort was.


    Toch werkten zij zich naar boven. Daar vonden zij echter niets dat hun moeite had kunnen belonen en er was ook geen spoor dat deze plek in de laatste tijd door een menselijke voet was betreden. Zij gingen weer naar beneden en onderzochten de omgeving van de toren. Ook hier lag puin en wel in zo grote hoeveelheid dat het een enorm werk zou zijn geweest om het weg te ruimen en na te gaan of er wellicht een tweede trap naar een kelder leidde. Zij verlieten daarom de eenzame plaats en gingen dwars door het bos in de richting, tegengesteld aan die naar het slot.


    ‘De spoken hebben geen erg gerieflijke plek als woning uitgezócht,’ merkte Fritz op. ‘Als ik na mijn dood nog eens moet spoken dan doe ik het zeker niet, zonder dat ik een sofa en een lange pijp meeneem. Ik heb met ze te doen.’


    ‘Dan kun je ook medelijden met jezelf hebben,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat deze toren een poos lang jouw wachtlokaal zal zijn. Op comfort en zelfs bewoonbaarheid zul je niet kunnen letten.’


    ‘Ik neem aan dat het in dienst zal gebeuren en dan mag je niet kieskeurig zijn. Overigens zal ik me er wel voor wachten, me in de toren zelf te nestelen. Hier is niets. Wanneer het werkelijk niet pluis is, dan zweven de spoken van buiten naar binnen en daarom zal ik daarbuiten een plaatsje uitzoeken, vanwaar ik de ingang goed in het oog kan houden. Daar komt nog bij dat het de eerste spoken zijn die ik van mijn leven te zien zal krijgen. Ik kan wel zeggen dat ik me er van harte op verheug.’


    Zij namen afscheid. Op niet al te grote afstand waren de huizen van een dorp te onderscheiden, waarheen Fritz zijn schreden richtte. Richard echter ging terug in de richting vanwaar zij gekomen waren omdat de toren in bijna rechte lijn met het kasteel lag en hem een goede schuilplaats voor het onweer zou bieden.


    De storm begon de bomen aan te grijpen. De kruinen ritselden en kraakten onder de geweldige druk van de wind. Een schel geloei sneed door de lucht, het bos werd gehuld in een dichte duisternis, die slechts zo nu en dan door bliksemflitsen verlicht werd. Een angstwekkende donderslag deed de aarde beven en toen was het alsof deze slag alle wolken geopend had.


    Gelukkig was hij reeds in de nabijheid van de toren aangekomen.


    Hij haastte zich tussen de rotsblokken door, trad naar binnen en - week bijna terug van schrik want voor hem stond, door een juist omlaag flitsende bliksemstraal helder verlicht - barones Marion.


    ‘Excusez-moi, chère mademoiselle!’ zei hij. ‘Ik wist niet dat hier iemand was.’


    Zij konden elkaar niet zien. In de toren was het nog eens zo donker als buiten.


    ‘En ik meende ook alleen te zijn. Maar u hoeft zich niet te verontschuldigen. Het bos staat open voor iedereen.’


    ‘Ook deze ruïne, mademoiselle?’


    ‘Natuurlijk! Waarom zoudt u hier geen schuilplaats mogen zoeken, net als ik? Bent u nat geworden?’


    ‘Niet de moeite waard.’


    ‘Ik ben ook droog gebleven. De toren was gelukkig vlak in de buurt.’


    Hij vermoedde dat zij bij het graf was geweest. Wat moest ze veel van haar moeder hebben gehouden! Het eerste uur van haar terugkomst gold de rustplaats van de dode. ‘Was u alleen in het bos?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Maar de regen zal wel aanhouden. Het is het beste dat we het ons zo gerieflijk mogelijk maken.’


    Zijn ogen waren nu aan de duisternis gewend en zo merkte hij op, dat zij de sjaal die zij om haar schouders droeg op een trede van de trap legde en erop ging zitten. Hij bleef bij haar staan, met zijn rug tegen de muur geleund. Buiten bliksemde, donderde en regende het voort. De twee mensen binnen in de oude, vervallen toren namen een diep stilzwijgen in acht tot Marion het tenslotte verbrak: ‘Het schijnt dat wij voorbestemd zijn elkaar altijd bij storm en onweer te ontmoeten. Dit onweer is anders lang niet zo angstwekkend als dat wat ons op de Moezel heeft getroffen.’


    Wat moest hij antwoorden? Hij zweeg. Ook zij aarzelde verder te gaan en pas na een lange pauze vroeg ze: ‘Waarom bent u zo gauw uit die boerderij verdwenen?’


    ‘Ik had geen reden om te blijven omdat ik wist dat u onder goede bescherming stond,’ antwoordde hij. Zijn woorden hadden een eigenaardige klank, waaruit duidelijk te horen was dat hij er iets bijzonders mee bedoelde, al kon zij het dan ook onmiddellijk raden.


    ‘Ik had toen geen gelegenheid u te bedanken. Veroorlooft u mij dat ik dat verzuim nu inhaal, monsieur!’ Zij stak hem haar hand toe, hij legde de zijne om haar tere vingers en voelde een krachtige druk. ‘Ik heb natuurlijk naar u gevraagd maar kon, behalve uw naam, niets te weten komen. Toch kwam het mij voor dat dokter Bertrand u niet helemaal vreemd was, maar hij was erg zwijgzaam. Des te meer verbaasde het mij vandaag u als gouverneur van mijn broertje op het kasteel Ortry te zien. Bovendien hadden wij elkaar al ontmoet, ’s avonds op de eerste verdieping van het hotel in Trarbach. Herinnert u zich wel?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie had toen kunnen vermoeden dat u mij onderweg van doodsgevaar zou redden! Maar waarom hebt u toen niet tegen mij gezegd dat wij elkaar zouden terugzien?’


    ‘Daar was geen gelegenheid voor,’ trachtte hij zich te verontschuldigen.


    ‘Dat is mogelijk,’ antwoordde ze levendig. ‘Des te meer doet het mij genoegen te weten, dat u bij ons bent. Ik kan u nu nog niet vragen of het u bij ons bevalt, daarvoor bent u nog te kort hier, maar ik verzoek u dringend kleinigheden over het hoofd te zien ter wille van de genegenheid die u zich nu al bij Alexandre hebt verworven. Hij heeft mij werkelijk met geestdrift over u verteld en mijn grootvader prees u voor uw manhaftig gedrag bij de redding van mijn broertje. Daarom verwonderde het mij dubbel dat - dat... ’


    Zij zweeg, zodat Müller na een poosje aandrong: ‘Gaat u verder, alstublieft, mademoiselle!’


    Zij eindigde haar zin ontwijkend: ‘Ik verwonderde mij dat u een bekwaamheid mist die bijna elke man bezit.’


    ‘Welke dan?’


    ‘Biljarten. Kolonel Rallion vertelde na tafel een voorval dat dit schijnt te bewijzen. Maar afgezien daarvan,’ ging zij met verheffing van stem voort, ‘zegt u mij eens eerlijk waarom u de belediging van die heer zo kalm hebt opgenomen!’


    Als het lichter geweest was, had zij de fonkelende blik in Richards ogen kunnen opmerken.


    ‘Mag ik u het antwoord schuldig blijven?’


    ‘Comment - hoezo?’ haastte hij zich te vragen. ‘Bent u bang voor hem?’


    Hij zweeg. Zij zag dat hij langzaam naar de deuropening ging ofschoon de storm de zware regen naar binnen joeg en zij begreep dat hij een innerlijke beroering moest onderdrukken voordat hij haar antwoordde. Zo bleef hij een hele poos staan. De donder rolde, de orkaan loeide, hij werd doornat maar scheen het niet te bemerken. Toen werd het haar angstig te moede, ze stond op en raakte zijn arm aan.


    ‘Waarom zegt u niets?’


    Nu eindelijk draaide hij zich om. Marion voelde dat hij haar hand van zijn arm liet glijden ...


    ‘Omdat in uw woorden een grotere belediging ligt dan in die van de kolonel. Maar och, ik ben maar een eenvoudige huisonderwijzer die moet werken voor zijn brood!’


    ‘Vous vous trompez - u vergist u, monsieur. Ik wilde u niet beledigen,’ verklaarde zij haastig. ‘U bent de redder van mijn leven en ook van dat van mijn broer. Hoe zou ik u dan willen krenken? Het is waar dat wij niet in gelijke positie tegenover elkaar staan, maar alleen het toeval heeft gewild dat ik van adel ben. U echter hebt uw kennis en ervaring aan uw vlijt te danken. Mijn broer moet van u leren. Zegt u nu zelf of dat uw waarde voor ons moet verkleinen of vergroten?’


    Zij had op zo indringende toon gesproken dat Richard wel moest voelen, hoeveel er haar aan gelegen was, door hem niet verkeerd beoordeeld te worden. Dat vervulde hem met vreugde. Zij voegde eraan toe: ‘Ik had geen andere reden voor mijn vraag dan u duidelijk te maken dat ik het prettig zou hebben gevonden u als man tegenover de kolonel te zien, zoals ik u heb leren kennen. Toen ik mij in gevaar bevond, was hij alleen maar op zijn eigen redding bedacht. En toen hij de treurige moed had u te beledigen, ging u weg zonder een woord te zeggen. Het kon toch niet anders of dat moest mij opvallen?’


    ‘Ik had hem niet met woorden maar alleen met de wapenen kunnen antwoorden!’


    'Eh bien, waarom hebt u dat dan niet gedaan?’


    ‘Omdat het voor mijn tegenstander geen kleinigheid is zich met mij te meten.’ Hij zei deze woorden in alle kalmte en bescheidenheid en zij vatte ze daarom ook geenszins als eigen roem op.


    ‘Dat is weliswaar in u te prijzen maar dat mag voor u geen reden zijn u ongestraft te laten beledigen.’


    Nu kwam hij dichter bij haar en vroeg op een toon, even indringend als tevoren de hare: ‘Dus u zoudt wensen dat ik uw bruidegom dood?’


    Haastig deed zij een stap terug. ‘Dus u hebt alleen om mijnentwil van een afstraffing van de kolonel afgezien?’


    ‘Ongetwijfeld.’


    ‘Dat was helemaal niet nodig. Wie heeft u gezegd dat hij mijn bruidegom is?’


    ‘Daar heeft hij zichzelf openlijk op beroemd.’


    ‘Ah, dan verklaar ik u dat deze man mij tegenstaat, en dat u hem uit achting voor mij niet hoeft te sparen. Grootpapa wenst onze verbintenis, maar ik zal mijn hand nooit geven aan een man die ik noch kan liefhebben, noch hoogachten!’


    Marion zweeg en Richard voelde dat zij de waarheid had gesproken.


    Slechts enige seconden duurde het stilzwijgen en daarna nam hij het gesprek weer op. ‘Ik dank u voor uw goedheid, mademoiselle!’ zei hij, terwijl zijn gehele innerlijk jubelde. ‘Als man van eer had ik de kolonel moeten uitdagen, maar hij is de gast van het huis, waar ik op het ogenblik in dienst ben.’


    ‘Cela ne fait rien - dat doet er niets toe,’ zei ze op zeer besliste toon. ‘Dan kent u grootpapa nog niet.’


    ‘Dat is nog niet goed mogelijk.’


    ‘Welnu, laat ik u dan zeggen dat hij zelf een hartstochtelijk schermer en schutter is. Zijn grootste genoegen is het, een tweegevecht gade te slaan. Als u de kolonel zoudt hebben uitgedaagd, dan had grootpapa u dat niet in het minst kwalijk genomen. Ik ben er integendeel van overtuigd dat hij u van harte de overwinning ge- - o, mijn God!’


    Deze uitroep, waarmee zij wat zij had willen zeggen, onderbrak, gold een bliksemflits die zo helder als de dag het toneel verlichtte, en een donderslag die zo’n beving veroorzaakte, dat het oude metselwerk van de toren ineen dreigde te storten. In het licht van de bliksem hadden beiden het gehele terrein met de door elkaar liggende rotsblokken vóór de toren kunnen overzien en een rijzige, witte gestalte kunnen waarnemen, die tussen de rotsen door recht op de toren kwam toelopen. Zelfs nog toen het verblindende licht van de bliksem was verdwenen, zagen zij het lange witte gewaad nader komen zweven, niet haastig als om de regen te ontvluchten, maar langzaam alsof deze gestalte een bovenaards wezen was, waarop de natuurkrachten van de aarde geen vat hadden.


    Marion was, nadat zij van de traptrede opgestaan was, niet weer gaan zitten. Ze kwam nu dicht bij Greifenklau staan en fluisterde: ‘Liama, de geest van mijn moeder!’ Hoe meer de gestalte naderbij kwam, hoe angstiger het jonge meisje zich in de hoek achter de torentrap drukte en tegen de leraar aan leunde, die met eigenaardige gevoelens naar het zogenaamde spook keek. De verschijning kwam van de plek waar het graf lag. Hij koesterde geen geloof aan spoken maar kon een lichte huivering toch niet geheel onderdrukken toen het vreemdsoortige wezen tussen de rotsblokken voortgleed. Tijdens de schipbreuk had Marion blijk gegeven van onverschrokkenheid, nu echter drukte ze zich nog vaster tegen Richard aan, zo vast, dat deze onwillekeurig zijn arm om haar heen sloeg. En toen de gestalte de ingang had bereikt, hief het meisje zelfs haar arm op en sloeg die op haar beurt om hem heen zodat hij duidelijk voelde hoe ze beefde.


    In de deuropening wendde de verschijning zich om zodat zij naar het bos toe stond, hief beide armen op en riep met een diepe, klankvolle stem: ‘La ilaha illa ’llah! In naam van de allerbarmhartigste God! Loof en prijs de Heer van het heelal, de allerbarmhartigste, die zal heersen op de Dag des Oordeels! Hem willen wij dienen en tot Hem willen wij bidden, opdat Hij ons de juiste weg wijst, de weg van hen die zich in Zijn genade verheugen en niet de weg van hen, over wie Hij vertoornd is, en niet de weg der dwalenden!’


    Zij liet haar armen zinken, ging achteruit en bad verder: ‘Allah is het die de bliksem verwekt en die het heelal met regen bezwangert. De donder verkondigt Zijn lof en de engelen prijzen Hem met ontzetting. Hij zendt zijn bliksem en verplettert wie Hij wil. La illdha illa ’llah, akbar Allah!' Nu schreed zij naar de trap en besteeg deze zonder de twee mensen op te merken, die zijwaarts achter de trap stonden.


    En alsof haar woorden wonderbaarlijke kracht bezaten, lichtte nog een laatste bliksemflits op, een vreselijke donderslag weerklonk en daarna werd het stil. Nog een minuut lang stroomde de regen neer, werd vervolgens minder en hield al spoedig geheel op. De duisternis maakte plaats voor het heldere daglicht maar de vreemdsoortige verschijning was boven in de toren verdwenen.


    Richard en Marion stonden met hun armen vast om elkaar heen geslagen nog op dezelfde plaats. Hij had het gevoel als moest hij haar tot in alle eeuwigheid zo vasthouden. Hij keek haar in het bleke gezicht. Ze had haar ogen gesloten en bewoog zich niet. ‘Marion!’ fluisterde hij zachtjes, zich over haar heen buigend. Dit woord wekte haar, het was onvoorzichtig geweest. Hoe durfde de huisonderwijzer het wagen haar, de barones, zo bij haar naam te noemen - hij voelde deze onbedachtzaamheid zelf, maar het was te laat. Zij opende haar ogen en haar blik ontmoette de zijne. Over haar tevoren zo doodsbleek gezicht verbreidde zich een diepe blos, zij liet haar arm, waarmee zij zich aan hem vastgehouden had, zinken en ging opzij, zodat hij gedwongen was ook zijn arm van haar af te nemen. ‘Waar is ze?’ vroeg ze zachtjes.


    ‘Daarboven!’


    ‘Ze zal terugkomen. Laten we gaan!’ smeekte ze.


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, laten wij liever hier blijven! Laten we de gebeurtenissen kalm afwachten! Of gelooft u werkelijk dat de gestalte een geest geweest is?’


    ‘Ja!’ antwoordde Marion met volle overtuiging. ‘De geest van mijn moeder!’


    ‘En als u zich nu eens vergist?’


    ‘Ik vergis mij niet!’ antwoordde ze beslist.


    ‘Hebt u deze verschijning al eens eerder gezien?’


    ‘Nog nooit, maar in de hele omtrek vertelt men elkaar ervan. Het is geen bedriegerij.’ Zij huiverde merkbaar bij deze woorden en kromp ineen. Greifenklau echter schudde zijn hoofd.


    ‘Geesten verschijnen niet overdag. Geesten worden niet nat.


    Ik zag dat de witte hdik die de vreemde naar Arabisch gebruik droeg, droop van de regen. En geesten bidden niet met luide stem de woorden uit de Koran.’


    ‘Waren die woorden uit de Koran?’


    ‘Ja. Toen ze op de drempel stond bad ze de eerste soera van de Koran, die ‘de openende’ genoemd wordt en het tweede gebed was uit de dertiende soera, die Rrad - de donder heet.’


    ‘Mijn moeder was een mohammedaanse,’ gaf Marion toe. ‘Ik beef van angst, haar geest gezien te hebben. Laten we vluchten!’


    ‘Wacht nog een ogenblik, alstublieft! Ik zal haar achterna gaan. Ik moet weten waar ze gebleven is.’


    ‘Pour l'amour de Dieu, non - om godswil, nee! Ik ben zo bang. Laat me niet alleen! Ik wil naar huis, ik moet God bidden dat Hij mijn moeder de eeuwige rust schenkt. Kom mee!’


    Zij trok hem voort, het natte bos in en hij moest haar wel volgen. Toen zij tussen de rotsblokken voortsnelden, wierp Marion onwillekeurig een blik achter zich en wees geschrokken naar de bovenrand van de toren. Daar stond de witte gestalte met hoog opgeheven handen, naar het oosten gewend, waar Mekka ligt met de steen in de heilige Kaaba. Zij hoorden de woorden van haar gebed schallen, het onweer achterna, dat naar het oosten trok. Achter haar, in het westen, scheen de ondergaande zon en boven haar stond een regenboog in prachtige kleuren.


    Greifenklau had het spook van de toren gezien, maar het geheim niet mogen doorgronden.

  


  
    


    


    6. De bloedwreker uit de Sahara


    De stad Metz was ten tijde van Napoleon III de zetel van de eenentwintigste militaire divisie en behoorde met de divisies van Straatsburg, Besangon en Chalons-sur-Marne tot het militaire commando van het oosten, dat zijn hoofdkwartier in Nancy had.


    Een van de grootste hotels van Metz, het Hotel de l'Europe, lag in het mooiste deel van de stad vlak in de buurt van het station en werd merendeels door voorname personen verkozen die hier alles vonden dat geschikt was om aan de hoogste eisen te voldoen.


    In de lente van het jaar 1870 verheugde dit hotel zich in een talrijk bezoek. Metz toonde in die tijd een bont schouwspel van het militaire leven. Hoge officieren kwamen en gingen, men wist niet waar vandaan, waarheen en waarom. En ofschoon zij meestal in burger waren gekleed, hadden zowel de eigenaar als de bedienden van het Hotel de l’Europe, waar deze heren gewoonlijk afstapten, scherpzinnigheid genoeg om te weten dat men met invloedrijke militairen te doen had, wier aanwezigheid liet vermoeden dat er iets gewichtigs aan de gang was.


    Sedert een paar dagen bewoonde een bejaarde heer enige van de mooiste kamers van het hotel. Hij had verscheidene bedienden bij zich en van zijn koffers waren de plakbriefjes van de trein nog niet verwijderd zodat de huisknecht duidelijk de woorden Parijs en Nancy had kunnen lezen. Hij kwam dus uit de hoofdstad via het hoofdkwartier in het oosten naar Metz, een omstandigheid die wel geschikt was om reden tot allerlei vermoedens te geven. Hij noemde zich heel eenvoudig monsieur Macon, maar een kelner die in een van de chicste café’s in de omgeving van het Louvre had bediend, beweerde hem zeer goed te kennen: het zou graaf Jules de Rallion zijn die bekend stond als de gunsteling van de keizer.


    Deze kelner scheen geen ongelijk te hebben, want bij nadere beschouwing bleek dat monsieur Macon veelvuldig bezoeken bracht aan de bevelhebber van de divisie, de plaatselijke commandant en andere hooggeplaatste personen, die hem behandelden op een wijze, waaruit men kon concluderen dat hij een hoge positie innam.


    De vorige avond had hij zijn bedienden gelast zich gereed te houden om te vertrekken, omdat hij van plan was met de trein van elf uur naar Thionville te reizen, waar hij even na twaalf uur zou aankomen.


    Reeds om negen uur kwam een jonge man, die er uitzag als een officier in burger, in het hotel en vroeg of monsieur Macon te spreken was. Toen de vreemdeling naar zijn naam gevraagd werd, gaf hij een kaartje af, waarop in sierlijke letters te lezen was: Bernard Caligny, eskadronscommandant.


    Caligny was dus kapitein bij de cavalerie, ritmeester.


    Hij werd aangediend en onmiddellijk toegelaten. Monsieur Macon ontving hem zeer voorkomend, bood hem sigaretten aan en daarna ontwikkelde zich een eigenaardig gesprek dat als twee druppels water leek op dat in Simmern tussen de generaal en Oberleutnant Greifenklau.


    ‘Ik heb in de kamer van uw kolonel een krijttekening van een landschap gezien die van uw hand afkomstig zou zijn, kapitein,’ zei Macon.


    ‘Dat heb ik maar zo voor mijn plezier getekend. Het is niet veel bijzonders.’


    'Toch een werk dat een goede oefening verraadt. Ik geloof dat u heel goed de rol van landschapsschilder zou kunnen vervullen.’


    ‘Dat zou mij inderdaad niet zwaar vallen.’


    ‘Dat is prettig om te horen. Kent u mij, kapitein?’


    De officier glimlachte. ‘Op het ogenblik heb ik het genoegen met monsieur Macon te spreken.’


    ‘En hoe zoudt u mij onder andere omstandigheden antwoorden?’


    ‘Dan zou ik de eer hebben mij bij graaf Jules de Rallion te bevinden,’ antwoordde de kapitein met een buiging.


    ‘Goed, ik zie dat u mij kent. Ik heb van u gehoord. Men is over u tevreden en ik ben daarom van plan u de gelegenheid te geven, u te onderscheiden.’


    ‘Ik zal van die gelegenheid graag gebruik maken om u te bewijzen dat het mijn ernstig streven is, mij nuttig te maken!’


    ‘Prachtig! Ik heb gehoord dat u het Duits machtig bent!’


    ‘A fond - volkomen! Ik ben in de buurt van Straatsburg geboren.’


    ‘Zoudt u het kunnen klaarspelen in Berlijn voor een Duitser door te gaan?’


    ‘Ik hoop het. Alleen, ik zou ook moeten kunnen bewijzen dat ik een Duitser ben.’


    ‘Men zal u van het nodige voorzien. Luister nu naar wat ik u te zeggen heb!’ De graaf stak een nieuwe sigaret op en keek zijn bezoeker met een gewichtige, diplomatiek sluwe uitdrukking op zijn schraal, geelkleurig gezicht aan. ‘Men voelt dat het noodzakelijk is, aan een oorlog met Duitsland te denken. De Pruisisch-Oostenrijkse oorlog heeft voldoende bewezen dat de Pruisische legerleiding met zeer veel beleid te werk gaat. Wij hebben reden om te vermoeden dat Pruisen onze bedoelingen raadt en als gevolg daarvan voorbereidingen treft. Wij moeten nu twee dingen te weten zien te komen: in de eerste plaats of wij doorzien worden, en in de tweede, wat men van plan is tegen ons te doen. Begrijpt u mij?’


    ‘Parfaitement - volkomen, monsieur!’


    ‘Een dergelijke taak kunnen wij onze ambtelijke diplomatieke vertegenwoordiging natuurlijk niet opdragen. Wij hebben een niet-ambtelijke kracht nodig die in staat is, dit onderzoek in te stellen. Het moet iemand zijn die naast de noodzakelijke militaire kennis ook scherpzinnigheid genoeg bezit om de vijand te slim af te zijn. Deze man zal, voorzien van de nodige papieren en aanbevelingen, naar Berlijn gezonden worden. Hij zal voorschriften krijgen, hoe hij zich te gedragen heeft. Men zal hem geld ter beschikking stellen, allereerst voor zijn persoonlijke uitgaven en dan verder voor onvoorziene doeleinden. Zijn taak is, naar het zich laat aanzien, niet gemakkelijk maar zijn beloning zal daarmee in evenredigheid zijn. U bent mij voor die taak aanbevolen, kapitein.’


    ‘Ik zal deze gelegenheid om mijn vaderland te dienen, met vreugde aangrijpen en niets verzuimen om mijn doel te bereiken.’


    ‘Dat heb ik verwacht. Bent u al eens in Berlijn geweest?’


    ‘Nee, nog nooit.’


    ‘Des te beter want dan zult u ook geen gevaar lopen, herkend te worden. Ik vertrek om elf uur naar Thionville. Zoudt u in die tussentijd uw voorbereidingen voor de reis kunnen treffen?’


    ‘Een soldaat moet altijd marsvaardig zijn.’


    ‘Bien! U gaat met mij mee. Ik heb daar in de buurt een geheime inspectie te verrichten en van het resultaat daarvan zal afhangen, hoe uw instructies zullen luiden. Dit zal ten hoogste twee dagen in beslag nemen en daarna kunt u naar Berlijn gaan. Uw aandacht zal daar voornamelijk op de generale staf gericht moeten zijn. Daarom zal ik u nu al een adres noemen, waarmee u uw voordeel zult kunnen doen.’ Hij haalde een aantekenboekje uit zijn zak, bladerde erin en vervolgde: ‘Er is daar namelijk een officier, een buitengewoon handig en in weerwil van zijn jeugd zeer bruikbaar strateeg, aan wie zelfs privé belangrijk werk wordt opgedragen. Wanneer het u gelukt zijn vriendschap te verwerven, zou het u misschien mogelijk zijn in het geheim inzage in dat werk te krijgen. Bij een handig gevoerd gesprek zoudt u al veel te weten kunnen komen, wat hij niet in het openbaar zeggen zal. Een paar flessen wijn te juister tijd en op de juiste plaats hebben vaak een buitengewoon succes. Bovendien heeft deze man ook bloedverwanten en hun vertrouwen zoudt u wellicht ook kunnen verwerven. Kort en goed, ik wil u met deze aanduidingen alleen maar zeggen dat een verstandig man van alles gebruik moet weten te maken. Ik heb een bijzondere reden juist deze officier te laten controleren en uitvragen.’


    ‘Ik herhaal dat ik mijn uiterste best zal doen,’ antwoordde de ritmeester. ‘Mag ik u verzoeken, mij de naam te noemen?’


    ‘Het is de eerste luitenant Richard von Greifenklau. Wat zijn particulier adres is kan ik u niet zeggen, maar het zal niet moeilijk voor u zijn om het onopvallend te weten te komen. Maar één ding weet ik, en dat zal u wellicht van pas komen: hij heeft een grootvader, een veteraan uit de zogenaamde bevrijdingsoorlogen, die eerst onder de verrader Lützow en daarna onder Blücher gevochten heeft en in de slag bij Waterloo zwaar gewond is geraakt.(7)Deze oude heer spreekt nu nog met geestdrift over zijn veldtochten en zoals u zult weten is de welwillendheid van dergelijke lieden gemakkelijk te verkrijgen wanneer men ze laat geloven dat men door hun enthousiasme aangestoken is. Dat is alles wat ik u nu kan zeggen. U krijgt nog nadere bevelen. Bent u in het bezit van kleding zoals schilders die plegen te dragen?’


    ‘Die zal gauw genoeg aan te schaffen zijn.’


    ‘En een schildersezel?’


    De ritmeester kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Een schildersezel mee naar Berlijn te nemen zou even bezwaarlijk als overbodig zijn. Wanneer ik me als kunstschilder wil voordoen dan is een artistieke kleding voldoende en een map met tekenpapier. Een schildersezel kan ik wel in Berlijn kopen.’


    ‘Dat wordt helemaal aan u overgelaten. Treft u nu zo gauw mogelijk uw voorbereidingen en dan verwacht ik u hier om kwart voor elf. Au revoir,' Hij stond op en gaf de officier een hand. De ritmeester nam de hand aan als iemand aan wie een hoge gunst wordt bewezen en verwijderde zich na een buiging, die hij niet met meer onderdanigheid voor een regerend vorst had kunnen maken.


    Hij wist dat de gunsteling van de keizer meer invloed bezat dan menig minister die zich inbeeldt, machtig te zijn.


    Toen kort voor elf uur de trein naar Thionville gereed stond, stapte monsieur Macon in een compartiment tweede klasse en werd hij gevolgd door een jonge man die een nauwsluitende donkergrijze pantalon, keurige lakschoenen, een met koord afgezet fluwelen jasje, een hoed met brede rand en gele handschoenen droeg. Hij had een grote map onder zijn arm en er kon geen twijfel aan bestaan dat hij een kunstenaar, een schilder was.


    Toen zij in Thionville uitstapten, stond de oude kapitein uit het kasteel Ortry op het perron om zijn hoog bezoek welkom te heten. Monsieur Macon, die hier weer graaf de Rallion was, klopte de oude heer vriendelijk op zijn schouder: ‘Zo, kapitein, u hebt mijn telegram ontvangen, zoals ik zie?’


    ‘Twee uur geleden. Ik heb mij gehaast u te verwelkomen.’


    ‘Ik stel u hier kapitein Caligny voor, die als schilder naar Berlijn zal gaan. Met welk doel hoef ik een oude slimmerd, zoals u bent, niet te zeggen.’


    Richemonte knipoogde, trok zijn snor omhoog en liet zijn tanden zien alsof hij heel Berlijn wilde verscheuren, waarbij hij de jonge officier vertrouwelijk toeknikte: ‘Vervul uw taak goed, zodat die Pruisen eindelijk het loon krijgen dat ze al lang verdiend hebben.’


    ‘De kapitein zal zijn uiterste best doen, daar ben ik van overtuigd,’ verzekerde de graaf hem in plaats van de officier.


    ‘Hebt u een rijtuig bij u?’


    ‘Twee. Eén voor uw bedienden.’


    ‘Bon, partons - laten we dan gaan!’


    Na korte tijd reden de twee voertuigen op de weg die van Thionville naar Ortry leidt. Het eerste dorp was reeds gepasseerd toen de drie heren een eigenaardig geklede man opmerkten die voor hen op de weg liep. Hij droeg een wijde, oosterse broek die onder de knie vastgebonden was en aan zijn voeten sandalen. Kousen of beenwindsels ontbraken, zodat zijn magere, bruine onderbenen te zien waren. Een rood, met tressen bezet buis dekte zijn bovenlichaam. Om zijn heupen had hij een oude blauwe sjaal geslagen. Daarin staken verschillende vreemdsoortige voorwerpen, waarvan de bestemming onmogelijk was te raden. Onder het openstaande buis was een hemd te zien dat ongetwijfeld eens, vele jaren geleden, wit was geweest en op het hoofd van de vreemdeling troonde een fez. Over zijn schouder droeg deze man een leren zak, welks inhoud in beweging was: er moesten zich levende schepselen in bevinden. Zijn gezicht scheen slechts uit een geweldige baard, een bruine neuspunt en twee ogen te bestaan die onder zware oogleden verborgen waren.


    Toen de rijtuigen kwamen aanrollen bleef de man staan om ze te laten passeren. Hij sloeg zijn ogen langzaam op en keek voor zich uit. Nauwelijks echter was zijn blik op de inzittenden van het eerste rijtuig gevallen of er kwam op een opvallende manier leven in. De ogen werden als gloeiende kolen en schenen uit hun kassen te willen treden. Een ogenblik later evenwel had de wandelaar zich beheerst. Hij leunde tegen een boom aan de kant van de weg en liet, toen het rijtuig langs kwam, een halfluid gesis horen. Onmiddellijk begonnen de paarden te steigeren en de koetsier kon ze, door welke aansporing ook, niet verder krijgen. Hij gebruikte zijn zweep, klakte met zijn tong, sprak ze bemoedigende woorden toe, maar vergeefs. De vreemdeling stond erbij en richtte zijn half versluierde blik scherp op de oude kapitein. Deze wendde zich met een dreigende handbeweging tot hem: ‘Coquin - kerel, zie je niet dat de paarden van je schrikken?


    Grouille-toi - vooruit, scheer je weg!’


    ‘Schrikken?’ vroeg de man met een zware stem. ‘Van mij is nog nooit een paard geschrokken. Integendeel, alle paarden gehoorzamen aan mijn wenk. Aan wie behoort dit rijtuig?’


    ‘Wat gaat je dat aan? Vagebond! Ik zeg je, pak je weg anders laat ik je door de koetsier van de weg zwepen!’


    ‘Je ne le crains pas - ik ben niet bang voor hem,’ antwoordde de vreemdeling kalm. ‘Wanneer ik te weten ben gekomen, waar de rijtuigen thuishoren, zal ik de paarden bevelen te gehoorzamen en dan kunt u verder rijden, maar eerder niet!’


    De oude kapitein haalde verachtelijk zijn schouders op en gebood de koetsier de reis voort te zetten maar deze was niet in staat het bevel uit te voeren. De paarden weken in weerwil van alle pogingen niet van hun plaats. ‘Het gaat niet, monsieur,’ klaagde hij. ‘De duivel moet in de dieren gevaren zijn of die kerel daar moet kunnen heksen. Wanneer ik geweld gebruik trappen ze me de disselboom aan stukken.’


    De graaf had tot op dit ogenblik het schouwspel kalm gadegeslagen.


    Nu echter keerde hij zich naar de tweede wagen, waarin zijn beide bedienden zaten: ‘Jaag de kerel weg, zodat de paarden hem niet meer zien!’


    De bedienden stapten uit en liepen dreigend op de vreemdeling toe. Maar op hetzelfde ogenblik deinsden zij verschrikt achteruit, want de man had zijn leren zak een weinig geopend en daaruit schoten drie slangen te voorschijn. De dieren slingerden hun staarten om de lange, naakte hals van hun meester en bewogen hun lichamen, als om hem te verdedigen, bliksemsnel in de lucht heen en weer. Het waren giftige slangen, een soort Afrikaanse adders die veel op de Indische brilslangen lijken. De beide mannen sprongen haastig terug en waagden het niet de vreemdeling opnieuw te naderen.


    Deze hief zijn hand op en streelde zijn beschermers teder.


    ‘Wie mij wil aanvallen, kan komen! Mij gehoorzamen alle dieren van het woud en van het veld en ook de paarden. Zij zullen deze plaats niet verlaten, voordat ik het hun veroorloof. Aan wie behoren deze rijtuigen?’


    De heren in het eerste rijtuig konden het met hun waardigheid niet overeenbrengen aan het verlangen van de wonderlijke vreemdeling te voldoen, ofschoon zij moesten erkennen dat de man onaantastbaar was. De koetsier echter haalde hen uit deze verlegenheid. ‘De rijtuigen horen in Ortry thuis,’ riep hij.


    ‘In Ortry?’ herhaalde de slangenbezweerder. ‘Goed, je kunt verder rijden!’


    Hij stiet een zonderling klinkend gefluit uit. Terstond trokken de paarden aan en renden in galop weg zodat de koetsier alle moeite moest doen om ze meester te blijven. De vreemdeling keek de vertrekkenden na, zolang hij ze zien kon en daarna wendde hij zijn gezicht naar het oosten. Zijn ogen gingen wijd open, hij knielde op de grond en kruiste zijn armen over zijn borst.


    ‘Allah, Allah! Uw naam is de enige en uw macht is oneindig. Wees geloofd dat ik hem ontmoet heb, de rover, de moordenaar van onze stam! Wees geloofd dat ik gevonden heb het eerste spoor van Liama, de dochter van onze tent, de vrouw van mijn broeder Sadi.(8)Ik zweer bij U en bij alle heilige kaliefen haar te zullen bevrijden, of, mocht zij dood zijn, haar te wreken zoals nog nooit een kind der woestijn gewroken is!’


    Tot de Fransen had hij in de taal van Zuid-Frankrijk gesproken, thans echter sprak hij zijn gebed uit in het Arabisch. Op de grond knielend en door slangen omstrengeld leverde hij een hoogst vreemdsoortige, woeste aanblik op.


    Snel stond hij weer van de grond op, borg de slangen in de zak en zette zijn weg voort, dezelfde weg die ook de rijtuigen gevolgd waren. In het volgende dorp ging hij de herberg binnen. Hij vond daar slechts een oude man die hem de bestelde drank bracht, de zonderlinge gestalte met nieuwsgierige blik bekeek en vroeg: ‘U bent stellig niet in Noord- Frankrijk geboren?’


    ‘Nee,’ luidde het antwoord, ‘ik ben geboren in de zonnegloed van het Zuiden.’


    ‘Wat brengt u dan hierheen of liever waarin handelt u?’


    ‘Men noemt mij Aboe Hassan, de tovenaar. Ik heb de geheimen der geesten doorvorst en alle schepselen aan mij onderdanig gemaakt.’


    'Ah, un jongleur - een goochelaar,’ zei de waard glimlachend.


    ‘Waar wilt u uw kunsten vertonen?’


    ‘In Ortry.’


    ‘Daar zult u geen goeie zaken kunnen doen!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Tot de arbeiders die anders zeker wel van zo’n ontspanning zouden willen genieten, wordt geen vreemdeling toegelaten en op het kasteel wonen mensen die meer gezien hebben dan de kunststukjes die u ze vertonen kunt.’


    ‘Aboe Hassan kan meer dan anderen. Wie woont er op het kasteel?’


    ‘De baron de Sainte-Marie.’


    De goochelaar schudde langzaam zijn hoofd alsof hij nog niet tevreden was met dit antwoord.


    ‘Wie nog meer?’


    ‘Zijn vrouw en zijn twee kinderen.’


    ‘Hoe oud is de baron?’


    ‘Misschien vijftig jaar.’


    Wederom schudde Aboe Hassan zijn hoofd.


    ‘Woont daar ook niet een man met een grote, grijze snor?’


    ‘Ja, de vader van de baron.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Eigenlijk zou je denken dat hij ook De Sainte-Marie zou heten, maar dat is niet zo, want hij heet Richemonte. Waarschijnlijk is zijn zoon door de keizer in de adelstand verheven.’


    Aboe Hassan keek op. Zijn ogen waren echter nog dieper onder zijn oogleden verborgen dan eerst en hij moest moeite doen om op onverschillige toon te vragen: ‘Is die oude heer soldaat geweest?’


    ‘Ja. Hij heeft onder de grote keizer gevochten en hij moet ook bij de Kabylen geweest zijn.’


    ‘Heeft hij een vrouw gehad?’


    ‘Dat moet wel, want de baron is zijn zoon. Ik heb haar niet gekend. De Sainte-Maries wonen hier pas een paar jaar.’


    ‘Is de baron getrouwd?’


    ‘Ja.’


    ‘Met een buitenlandse?’


    ‘Nee, met een Française. Waarom vraagt u dat?’


    ‘Hebt u nooit van een vrouw gehoord die Liama heette?’


    ‘Liama? - Ah, e’est exact, dat was de eerste vrouw van de baron. Haar graf ligt diep in het bos bij de spooktoren en haar dochter leeft nog.’


    De ogen van de vreemdeling onder de zware oogleden vlamden op maar het volgende ogenblik klonk kalm de vraag: ‘Een dochter heeft zij gehad? Hoe heet zij?’


    ‘Marion.’


    ‘Heeft ze nooit anders geheten?’


    ‘Waarom zou ze ooit anders geheten hebben? Wat een vreemde vraag!’


    Zo spraken de twee nog een hele poos door. Hassan kwam alles te weten, wat de waard van Ortry en zijn bewoners wist. Hij hoorde ook dat de geest van Liama nog vaak bij de oude toren te zien was. Tenslotte vertrok de vreemdeling.


    Toen hij zich weer alleen op de weg bevond, schudde hij zijn hoofd en mompelde in zijn moedertaal: ‘Die oude Richemonte is de man die ik zoek. Allah heeft mijn schreden eindelijk toch nog naar het doel geleid, maar Liama, de dochter van de woestijn, is gestorven. Ik zal haar wreken. Wie is deze Marion? Wie is die baron de Sainte-Marie? Wie is de geest die zich in de oude toren laat zien? Ik zal naar Ortry gaan en het spoor dat ik gevonden heb verder volgen. Daarna keer ik naar Sadi terug om hem te zeggen dat het uur der wrake eindelijk gekomen is.’


    Zijn ogen vlamden woest op en zijn mond liet een spottende lach weerklinken.


    ‘Zal hij mij herkennen? O nee! Het verdriet heeft mijn gezicht doorploegd en het vlees van mijn lichaam gevreten. En zelfs wanneer hij ervaart wie ik ben, dan vrees ik hem toch niet. Zijn ze niet allemaal geschrokken van mijn slangen? Heeft Allah hun het verstand ontnomen dat zij niet begrijpen, waarom de paarden mij gehoorzamen? En wanneer die mensen mij bedreigen, dan zal ik hun mijn kunsten tonen en zij zullen mij vrezen en mij voor de Satan houden. - Ja, de dag der wrake is niet ver meer. Ik heb mijn doodsvijand herkend en ik zal niet rusten voordat ik hem vernietigd heb. Allah begrave hem in de diepste afgrond van de djehennah!’

  


  
    


    


    7. Samenzweerders in de nacht


    De hoge schoorsteen van de metaalfabriek van Ortry zond dikke rookwolken naar de blauwe hemel en het personeel verkeerde in grote opwinding, want het was een gewichtige dag. Heden toch zou, zoals werd gefluisterd, de geheimzinnige bezichtiging van het bedrijf plaats hebben door een vertrouweling van keizer Napoleon.


    Maar ook afgescheiden daarvan scheen er een merkwaardige spanning in de lucht te hangen.


    Marion had graaf Jules de Rallion bij zijn aankomst op het kasteel Ortry op koele wijze begroet en geen aanleiding gegeven tot de veronderstelling dat zij zich erop verheugde de vader van haar toekomstige verloofde te zien. Hij kreeg de beste vertrekken van het slot toegewezen terwijl Caligny, de zogenaamde schilder, de kamer van vermoorde fabrieksdirecteur betrok. Er werd eerst een lichte maaltijd genoten en daarna begaf de oude kapitein zich met de beide Rallions naar het bedrijf. Caligny, die zich begon te vervelen, ging naar de tuin om een schetstekening van het kasteel te maken.


    Daar zat op een bank, juist op de meest geschikte plaats om te tekenen, ‘doctor Müller’ met een boek. Hij stond beleefd op met een hoogst verbaasde uitdrukking op zijn gezicht.


    Was dit een speling van de natuur? De schilder leek als twee druppels water op zijn bediende, Fritz. Caligny viel deze verwondering op.


    ‘U schijnt onaangenaam getroffen te zijn dat ik u kom storen?


    Wie moet ik verontschuldiging vragen, monsieur?’


    ‘Ik ben de gouverneur van de jonge baron.’


    ‘En ik ben schilder, vanmorgen met graaf de Rallion hier aangekomen. Ik was van plan van deze bank af het slot te tekenen, maar ik stoor u blijkbaar?’


    ‘Neemt u plaats!’ antwoordde de Duitser hoffelijk. ‘Mijn naam is Müller.’


    ‘En de mijne Haller. Ik ben Duitser en u ook, zoals ik tot mijn vreugde uit uw naam mag concluderen.’


    ‘Inderdaad. Mijn geboortestad is Leipzig.’


    ‘De mijne Stuttgart.’


    Beiden misleidden elkaar. Zij waren gedwongen de plaatsen te noemen die in hun papieren vermeld waren. De Fransman was sympathiek en Müller voelde zich reeds tot hem aangetrokken totdat het gesprek op Berlijn kwam - toevallig, dacht Greifenklau. Hij had tenminste niet kunnen merken dat Haller het met opzet in die richting had gestuurd.


    ‘Bent u al eens in de hoofdstad van Pruisen geweest?’ vroeg deze.


    ‘Vaak,’ antwoordde de ander.


    ‘Dat is heel begrijpelijk want Berlijn is van uw geboortestad uit heel gemakkelijk te bereiken. Bent u enigszins bekend in Berlijn?’


    ‘Tamelijk.’


    ‘Ook in militaire kringen?’


    ‘Nogal. Ik heb als pedagoog gelegenheid gehad met talrijke officieren in aanraking te komen.’


    ‘Ah, vertelt u mij dan eens of de naam Greifenklau u bekend is.’


    Bijna had Richard door een onverwachte beweging zijn verbazing verraden. Hij beheerste zich echter en antwoordde alsof hij er even over moest nadenken: ‘Greifenklau? Hm, die naam moet ik kennen, zou ik zeggen. O ja, ik weet het al! Een oude ritmeester uit Blüchers tijd heet zo.’


    ‘Precies!’ zei Haller met Franse levendigheid. ‘Heeft die veteraan een zoon?’


    ‘Nu niet meer, maar wel een kleinzoon, als ik mij goed herinner.’


    ‘Juist, een kleinzoon was het! Is die niet eerste luitenant bij de Ulanen?’


    ‘Voor zover ik weet, ja.’


    ‘Men zegt dat hij een uitstekend officier is, die van de generale staf zeer gewichtige opdrachten krijgt.’


    ‘’t Is mogelijk. Als niet-militair weet ik daar niets van.’


    ‘Kunt u mij misschien nog iets naders over deze Greifenklau vertellen?’


    ‘Het is heel goed mogelijk dat ik vroeger wel eens over hem heb horen spreken, maar tot mijn spijt kan ik mij daar op het ogenblik niets van herinneren. Hebt u een bepaalde reden om inlichtingen over hem in te winnen?’


    ‘Ja. Ik ben van plan binnenkort naar Berlijn te gaan. Daar zou ik graag kennis met de luitenant maken. U begrijpt dat het mij zeer aangenaam zou zijn, nu al iets over hem te horen.’


    ‘Zo. Het is dus speciaal uw bedoeling om juist die man te leren kennen?’


    ‘Ja. Hij werd mij warm aanbevolen.’


    ‘Mag ik vragen door wie?’


    ‘Door graaf de Rallion,’ liet de Fransman zich ontvallen. Hij vermoedde echter onmiddellijk dat hij nu een domheid had begaan en voegde, om zijn woorden begrijpelijker te maken eraan toe: ‘De graaf heeft namelijk vroeger in Berlijn vriendschappelijke betrekkingen met hem aangeknoopt.’


    Maar daarmee maakte hij de zaak nog erger. Richard herinnerde zich thans de militair stramme houding, waarmee de schilder de tuin was binnengekomen, hij zag de goed verzorgde snor, de kort geknipte haren en begreep met wie hij te doen had. Daarom zei hij met een glimlachje: ‘Voor zover ik mij kan herinneren is luitenant Von Greifenklau niet iemand die met veel mensen omgaat. De dienst gaat hem boven alles. Hij houdt van de wetenschap en als gevolg daarvan, van de eenzaamheid. Het zal wel moeilijk zijn om met hem in contact te komen.’


    ‘Ik hoop dat het mij zal gelukken, zijn vriendschap te verwerven. Uit welke personen bestaat zijn familie, behalve de grootvader?’


    ‘Uit zijn moeder en zijn zuster.’


    ‘Is die zuster knap?’


    ‘Ik geloof van wel. Ik heb kennissen die zelfs over haar spreken als over een schoonheid.’


    ‘Een reden te meer om met de Greifenklau’s in kennis te komen. Ik ben u hartelijk dankbaar voor de inlichtingen die u mij hebt willen verstrekken.’


    ‘En ik betreur het zeer dat ik niet in staat ben geweest, u meer te vertellen. Ik hoop dat u zich niet teleurgesteld zult voelen.’ Hij maakte een beleefde buiging en verwijderde zich in de richting van het park.


    Deze ontmoeting gaf hem veel te denken. Was deze schilder werkelijk een Duitser? Was hij zelfs wel schilder? Hij was met Rallion meegekomen en wel uit Metz, die militaire mierenhoop.


    Waarom wilde hij als schilder in Berlijn juist met luitenant Von Greifenklau kennis maken? Waarom de leugen als zou graaf de Rallion Greifenklau kennen? Wanneer deze Haller eens geen schilder maar officier was, dan heette hij in elk geval ook anders en ging hij als geheime afgezant naar Berlijn. In dat geval...


    Greifenklau werd op dit punt in zijn overpeinzingen gestoord want een lieflijke stem zei: ‘Bonjour, monsieur le docteur!


    Hebt u barones Marion niet gezien?’


    Hij keek op. Nanon stond naast hem. Ze droeg een licht japonnetje en haar vriendelijk gezichtje werd door een breedgerande tuinhoed beschaduwd. Haar haar hing in twee dikke vlechten op haar rug.


    ‘Helaas niet, mademoiselle.’


    ‘Ze moet met Alexandre naar het park gegaan zijn. Ik zoek haar.’


    ‘Misschien is ze naar de oude toren.’


    Ze keek hem vragend aan. Het zou wellicht raadzaam geweest zijn, haar te begeleiden en haar de weg naar de toren te wijzen, maar hij was innerlijk teveel in beslag genomen om er ernstig over te denken, of hij als gouverneur de plicht had, ook in dit geval voor ridder te spelen. Nanon merkte dit en wierp met een eigenzinnig mokkend gebaar haar hoofdje in haar nek.


    ‘Dank u. Misschien vind ik de toren wel.’ Hierop liep ze in de richting van het bos. Daar geurden reeds de berken en stonden talloze heesters in bloei. Zij wandelde van boom tot boom, van struik tot struik. Nu eens viel haar blik op een vogel, dan weer op een kever of werd haar aandacht getrokken door een vroeg ontpopte vlinder. Steeds dieper ging zij het bos in totdat zij eindelijk verschrikt staan bleef. ‘Mon Dien, wat is dat nu?’ dacht ze. ‘Ik geloof zeker dat de weg hier doodloopt.’ Ze draaide zich om en voegde er hardop aan toe: ‘Waar ben ik eigenlijk? Waar is het kasteel? En waar is de oude toren die ik zoek? Ik geloof dat ik helemaal verdwaald ben.’


    Zo was het ook. Ze zocht naar de goede weg, maar er was helemaal geen weg meer. Ze ging verder en verder en raakte hoe langer hoe meer het spoor bijster. Langzamerhand begon ze moe te worden en ging zitten om uit te rusten tot ze bemerkte dat ze geen tijd meer had te verliezen. Ze stond daarom op en begon opnieuw te zoeken. Eindelijk vond ze een smal paadje maar toen ze dit volgde bleek het eveneens in het bos dood te lopen. Ze keerde terug en bereikte een dwarsweg. Ze ging rechtsaf, een kwartier lang, maar moest tot haar schrik bemerken dat ook deze weg tussen struiken en bosjes een einde nam.


    Nu werd zij werkelijk bang. Ze ging weer terug en begon te roepen. Maar niemand antwoordde: ze was geheel alleen in het dichtst van het bos. ‘Dat is de schuld van die monsieur Müller!’ riep zij bijna huilend uit. ‘Waarom zijn de Duitsers ook niet zo ridderlijk als de Fransen?’


    En steeds verder liep ze, haastig nu, en steeds luider riep ze. Daar - was dat werkelijk een menselijke stem? Nanon bleef staan om te luisteren. Ja, uit de verte drong een antwoord tot haar door. Het verdwaalde meisje riep nog eens en nog eens en het antwoord kwam steeds naderbij tot eindelijk een man uit de struiken te voorschijn kwam. Hij droeg een donkere broek en een blauwe kiel en hij had een grote zak op zijn schouder - het was Fritz.


    Toen Nanon hem zag sloeg ze van vreugde haar handen in elkaar.


    ‘O, wat een geluk, monsieur.... hoe was uw naam ook weer?’


    ‘Goededag, mademoiselle!’ begroette hij haar beleefd, terwijl hij zijn hoed afnam. ‘Schneeberg, Friedrich Schneeberg heet ik. Maar hoe komt u zo ver het bos in?’


    ‘Ik ben verdwaald. Zoudt u mijn redder willen zijn - voor de tweede maal, beste monsieur Schneeberg?’


    ‘O, heel graag, mademoiselle! Ik wou wel dat ik u honderd maal zou mogen redden!’


    ‘Dat zou toch teveel verlangd zijn. Is het nog ver naar de oude toren?’ vroeg ze.


    ‘Zeker een vol uur lopen.’


    ‘En naar het kasteel?’


    ‘Net zo ver, mademoiselle.’


    ‘O, dat kan ik niet meer!’ zei ze klagend. ‘Ik ben zo moe. Ik moet eerst wat uitrusten.’


    Ze zocht naar een geschikt plekje, waarop Fritz de zak op de grond wierp. ‘Hier hebt u een zitplaats, zo zacht als het maar kan, mademoiselle.’


    ‘Op die zak? Wat zit erin?’


    ‘Kostbare planten,’ antwoordde hij met komieke gewichtigheid.


    ‘U hebt misschien gehoord dat ik bij dokter Bertrand als plantenzoeker in dienst ben gegaan?’


    ‘Ja, dat herinner ik me. Bent u dan zo’n goede plantkundige?’


    ‘Dat spreekt vanzelf!’ zei hij lachend. ‘Salomo kende alleen de hysop en de ceder, maar ik ken ook nog een paar andere gewassen.’


    ‘Maar als die planten voor een medisch doel moeten worden gebruikt, kan ik er toch onmogelijk op gaan zitten?’


    ‘Waarom niet, mademoiselle? U doet er de medische wetenschap niet de geringste schade mee. De zak zit vol bosbessenkruid, duizendblad, wilgebladeren en hoefblad. Je kunt er geen lekkere thee van zetten maar wel een goeie peluw van maken. Gaat u maar gerust zitten! Er groeit in het bos nog een heleboel van dat goed.’


    ‘Nou vooruit, dan moet ik uw zin maar doen.’ Ze zonk neer op de zak, die een zachte zitplaats bood. Haar hoed hing aan de band om haar hals op haar rug en haar blauwe ogen keken zo beminnelijk naar hem op dat het hem warm om het hart werd. ‘Maar nu moet u ook gaan zitten, monsieur Schneeberg,’ nodigde ze hem uit. Hij gehoorzaamde en ging aan haar voeten op het mos zitten.


    ‘Zo, nu gaan we eerst wat uitrusten en gezellig babbelen,’ ging ze verder. ‘Maar waarover? Ah, daar valt me juist in dat ik u vragen wilde, hoe uw familie aan de naam Schneeberg gekomen is. Voor een Franse tong is dat moeilijk uit te spreken. Het klinkt zo ijzig dat je het er koud van krijgt. Stamt u misschien uit Siberië?’


    ‘Mijn familie?’ zei hij op verdrietige toon. ‘Ik heb geen bloedverwanten. Ik ben een vondeling.’


    ‘Een vondeling? Ach arme! Hoe is dat dan toegegaan?’


    ‘Dat zal ik u vertellen. In de bergen woonde een arme houthakker die een vrouw had en zes kinderen, maar hij had niet genoeg te eten voor allemaal. Op een dag trok hij van het gebergte naar de stad om voor zijn laatste geld brood voor de zijnen te kopen. Toen hij laat op de avond terugkwam, bracht hij het brood mee en ook nog een kleine jongen, die hij op de eenzame weg bij een hoop opgewaaide sneeuw had horen huilen. Dat was ik. Hij deed er aangifte van maar er kwam niemand om mij op te eisen. De houthakker was een braaf man en hij hield mij bij zich. Uit mijn armzalig gebrabbel hadden ze kunnen opmaken dat ik Fritz heette. Maar dat was ook alles. En omdat ik bij een berg sneeuw gelegen had, noemden ze mij kortweg Friedrich Schneeberg. Mijn pleegvader stierf, zijn vrouw volgde hem kort daarna en ik kwam met de andere zes kinderen in het armhuis. Daar ben ik opgegroeid, zonder liefde, zonder alles, wat een kind gelukkig maakt. Ik heb in mijn leven maar één mens gevonden die mij liefde en goedheid bewezen heeft.’


    ‘Wie was dat?’


    ‘Mijn luitenant.’


    ‘O, dus u bent soldaat geweest?’


    ‘Ja, cavalerist.’


    ‘Maar welk beroep had u vóór die tijd geleerd?’


    ‘Eerst ben ik bij een barbier in de leer geweest.’ En met een droevig glimlachje voegde hij eraan toe: ‘U ziet wel, mademoiselle, dat ik in de maatschappij bijna helemaal niet meetel.’


    Nu keek Nanon hem verontwaardigd aan. ‘Hoe kunt u zoiets denken, monsieur? U met uw moed en uw goede hart zou nutteloos zijn? U hebt mij het leven gered! U hebt mij op uw armen uit de rivier naar de wal gedragen. Dat is meer dan genoeg. Miljoenen leven en sterven zonder dat er één mens is die aan hen zijn leven dankt. In elk geval hebt u innerlijke kwaliteiten die u tot heel wat meer bestemmen dan u nu bent. Wie zegt u dat u geen hoger doel zoudt kunnen bereiken?’


    Ze had met zoveel vuur gesproken, dat haar ogen schitterden en haar wangen gloeiden. Zij wilde hem ervan overtuigen dat hij meer waard was, dan hij zelf dacht.


    ‘U hebt gelijk. Geeft u er mij maar van langs! Ik ben de gelukkigste mens die er bestaat want ik heb het heerlijkste wezen uit deze wereld op mijn armen gedragen.’


    Ze keek hem twijfelend aan. Het gesprek scheen een wending te nemen die zij niet verwacht had. Daarom zei ze haastig: ‘Kom, laten we nu gaan. We hebben lang genoeg gerust en het wordt tijd dat ik naar het kasteel ga.’


    Fritz stond op. Een tijdlang liepen zij samen zwijgend door het bos totdat Marions vriendin de stilte verbrak: ‘Hebt u helemaal geen vermoeden, wiens kind u geweest kunt zijn?’


    ‘Nee, niet het minste.’


    ‘Hebben ze op de kleren die u droeg, niet een of ander merk gevonden? Hebt u niets bij u gehad dat enig houvast kon geven aan een vermoeden over uw afkomst? Is er niet behoorlijk geïnformeerd?’


    ‘Ik had een bontjasje aan dat helemaal doorweekt was. Op het hemdje en de onderkleertjes stonden merktekens, maar omdat alles nat was, heeft mijn pleegmoeder ze bij de kachel gehangen om ze te drogen. Plotseling is toen bij het openmaken van het deurtje van de kachel door een sterke windstoot in de schoorsteen een vlam uit de vuurpot naar buiten geslagen en heeft alles verbrand. Dan heeft er een dun gouden kettinkje om mijn hals gehangen met een grote tand eraan die volgens het bijgeloof een middel moest zijn op het tanden krijgen bij kinderen te vergemakkelijken. Die tand was ...’


    Nanon was, ten hoogste verrast door deze woorden, blijven staan. ‘Die tand was een leeuwetand?’ viel ze hem haastig in de rede op een toon, waaruit angst sprak dat Fritz haar vraag ontkennend zou beantwoorden.


    ‘Ik heb eens de beroemde natuuronderzoeker Alfred Brehm ontmoet,’ antwoordde hij. ‘Dat is te zeggen, ik moest hem bedienen en heb het toen gewaagd, hem de tand te laten zien. Hij verklaarde onmiddellijk dat het de slagtand van een leeuw was.’


    Zij sloeg haar handen in elkaar en riep: ‘Mijn God! Is dat mogelijk? De slagtand van een leeuw! Hebt u de tand nog?’


    ‘Ja. Ik draag hem altijd om mijn hals.’


    ‘Laat u hem mij eens zien, alstublieft!’


    ‘Hebt u een bepaalde reden, mademoiselle, dat u er zo op aandringt?’


    ‘Ja zeker, een heel gegronde reden!’


    Fritz maakte zijn kiel en vest open, futselde wat aan zijn hals en haalde vervolgens een fijn, dun gouden kettinkje te voorschijn, waaraan een grote, geelachtig witte tand hing, die naar de punt toe licht gebogen was. Nanon nam hem aan en bekeek hem nauwkeurig. ‘Weet u iets van wapenkunde af?’ vroeg ze daarna.


    ‘Nee, niets,’ antwoordde hij.


    ‘Kijk u dan eens hier! Welke vorm heeft de gouden zetting van de tand?’


    ‘Die heeft de vorm van een kroon, mademoiselle.’


    ‘Ja. Het is heel duidelijk een gravenkroon met paarlpuntjes, en - ah!’ Zij bekeek de tand nog nauwkeuriger en onderzocht of hij vast in de zetting zat. Toen liet ze een kreet van verrassing horen. ‘Ziet u, monsieur, dat je de tand kunt draaien? Hebt u dat nog nooit geprobeerd?’


    ‘Nee, nooit.’ antwoordde hij, met spanning naar haar vingers kijkend die de tand probeerden los te schroeven.


    ‘Kijk!’ riep ze uit. ‘Nu gaat het! De tand is van een schroefdraad voorzien en je kunt hem losschroeven. Hier, kijkt u maar!’


    Het gelukte haar de tand uit de kroon los te maken en nu vertoonde zich iets merkwaardigs: de natuurlijke uitholling van de tand was verwijd en bevatte een fijn ivoren plaatje met aan de ene kant een prachtig artistiek uitgevoerd portretje van een bijzonder knappe, jonge vrouw. Daaronder stonden de letters H.v.E. en het jaartal 1848. Op de andere kant stond het portret van een man, waarschijnlijk iemand die fors gebouwd was, en eronder stond te lezen: K.v.E. 1848.


    Nanon bekeek het portret van de dame met aandacht. ‘Zij is het, ja, ze is het! Ik herken haar, ofschoon ze er ouder uitzag dan hier op dit portret. Monsieur Schneeberg, die vrouw moet uw moeder zijn en die man uw vader!’


    Fritz stond er bewegingloos bij. Wist niet wat hem overkwam.


    Een gravenkroon - en die twee mensen zouden zijn ouders zijn? Hij voelde zich, alsof hij een slag op zijn hoofd gekregen had.


    ‘Kent u deze dame?’


    ‘Ja en nee, monsieur,’ antwoordde Nanon. ‘Het was in Parijs tijdens een soiree, toen mij een buitengewoon knappe dame opviel die in het zwart gekleed ging. Ik vroeg wie ze was en men vertelde het me. Helaas ben ik haar naam vergeten.


    Zij was een Duitse en wel de vrouw van een Pruisische generaal. Ik hoorde dat ze altijd in het zwart gekleed ging omdat ze het verlies van twee kinderen betreurde.’


    ‘Die gestorven waren?’


    ‘Ze was ze op een reis kwijtgeraakt en ze had ze niet terug kunnen vinden. Iets naders heb ik er niet over kunnen vernemen. Men merkte alleen op dat het zeer te verwonderen was dat de kinderen nergens waren ontdekt omdat hun kleren gemerkt waren en elk van de tweelingen een leeuwetand aan een dun gouden kettinkje om de hals had gedragen. Men vermoedde daarom dat er misdaad in het spel was geweest.’


    ‘De plaats, waar de kinderen zoek geraakt zijn, weet u zeker niet?’


    ‘Nee. Ik heb niet zelf met de dame gesproken en wat ik u nu vertel heb ik slechts terloops gehoord, zoals men zo vaak bij een gesprek van het een op het ander springt. Sedert die avond zijn er alweer twee jaar verlopen en toch zei men mij dat de dame destijds al meer dan vijftien jaar om haar verlies getreurd had.’


    ‘Als u de naam maar wist, mademoiselle!’ riep Fritz uit.


    ‘Die kan ik te weten komen, vast en zeker! Ik zal de dame schrijven, die destijds die soiree gaf. U kunt erop rekenen dat ik nog vandaag de brief verzend!’


    ‘Ik dank u, mademoiselle! Sinds de tijd dat ik heb leren denken, heb ik ernaar verlangd mijn ouders te vinden. Ik heb midden op de weg in de sneeuw gelegen, zodat ik waarschijnlijk uit een slee gevallen ben. Steeds heb ik bij mijzelf gezegd dat mijn ouders veel verdriet moesten hebben. Daarom heb ik vaak God gebeden, mij tot hen terug te voeren. Of zij rijk waren of arm, voornaam of van geringe stand, dat heb ik mij nooit afgevraagd. Ik wil u zelfs bekennen dat ik liever de zoon van een nederig man dan van een voornaam heer zou zijn, omdat ik niet de opleiding heb genoten die mij in staat zou stellen een hoge positie in het leven te bekleden. Ik heb de hoop nooit opgegeven. De eerste vingerwijzing bij het zoeken naar mijn ouders wordt mij nu door u gegeven - mijn lieve, lieve mademoiselle!’


    Zijn woorden hadden een tedere klank en zijn ogen waren met een uitdrukking vol dankbaarheid op Nanon gericht. Zij gaf hem de ketting met de leeuwetand terug.


    ‘U zei dat u vaak gebeden hebt. Het schijnt dat God uw gebed verhoord heeft. Ik ben zo benieuw naar het antwoord van mijn gastvrouw, alsof ikzelf het verloren kind was dat zijn ouders zoekt. Maar waar kan ik u vinden om u het antwoord op mijn brief mee te delen?’


    ‘Bij dokter Bertrand, bij wie ik woon, mademoiselle.’


    ‘Goed! U zult niet lang op mij behoeven te wachten. Maar komt u nu mee, zodat ik eindelijk de weg naar het kasteel kan vinden!’


    Fritz borg het ivoren plaatje in de uitholling van de tand en hing het kettinkje weer om zijn hals. Spoedig bereikten zij nu een gebaande weg maar hij verliet Nanon niet, voordat zij het slot zover genaderd waren dat zij het konden zien. Daar namen zij afscheid van elkaar.


    Toen Marions vriendin achter de bomen en struiken van het park was verdwenen, draaide de kruidenzoeker zich om en ging langzaam en peinzend naar het bos terug. Een menigte van indrukken stormde op hem af. Leeuwetand, gravenkroon, Pruisische generaal, Parijs, soiree. Daar had Nanon, die een tijdje geleden op de zak met kruiden - o wee, in zijn enthousiasme had hij die mooie, goeie kruidenzak laten liggen!


    Daarom vlug weer naar de plek, waar hij met Nanon had gezeten.


    Daar vond hij de zak. Hij nam hem echter niet meteen op, maar ging ernaast liggen, op het mos. En nu stelde hij zich voor dat ook zij weer daar vóór hem op de kruidenzak was gaan zitten. Hij zag de tedere trekken van haar gezicht, de kinderlijke blik uit haar blauwe ogen, hij hoorde de gevoelvolle klank van haar stem en riep zich elk woord dat zij gesproken had in zijn herinnering. Hij sloot zijn ogen en droomde van haar, droomde zo lang dat hij schrok toen hij zijn ogen opendeed en bemerkte dat het reeds begon te schemeren.


    ‘Fritz, Fritz,’ zei hij tot zichzelf, ‘daar lig je maar en je vergeet je plicht. Je moet naar de toren, om daar je post te betrekken! Vooruit, mijn jongen, dat dromen leidt tot niets. Er moet wat gedaan worden!’


    Hij stond op, wierp de zak over zijn schouder en verliet de plek. Maar toch was hij nog niet geheel meester van zijn gedachten, want hij ging in een heel andere richting dan die hij had moeten volgen om het oude bouwwerk te bereiken. In het begin merkte hij zijn vergissing niet op. Het was snel donker geworden en daardoor was het heel goed mogelijk in het bos een verkeerde weg in te slaan. Na verloop van tijd echter bleef hij staan om zich te bezinnen. ‘Hoe kan dat?’ mompelde hij. ‘Ik heb al een half uur gelopen en moest dus al lang de een of andere weg bereikt of gekruist hebben. Ik hoop niet dat ik in een kring rondloop!’ Hij haastte zich voort. Steeds donkerder werd het en tegelijk werd het bos hoe langer hoe dichter. Fritz kon de bomen slechts op de tast af van elkaar onderscheiden en moest zich vaak bukken om onder de neerhangende takken vandaan te komen. ‘Ja, ik ben echt verdwaald,’ dacht hij. ‘Zal ik omkeren? Nee, dat zou de zaak alleen nog maar erger maken, want de plek waarvan ik uitgegaan ben, vind ik in deze duisternis toch niet terug. Dit bos is geen oneindig oerwoud. Wanneer ik maar steeds rechtdoor loop, moet ik er ten slotte toch uitkomen. Verder dus!’ Hij hield zich aan de ingeslagen richting ofschoon hij in het donker zijn weg moest zoeken en niet zo vlug meer vooruit kwam. Zo liep hij meer dan een uur door totdat het bos plotseling ophield en hij de met sterren bezaaide hemel kon zien. Fritz bleef staan en keek om zich heen.


    Merkwaardig - recht voor hem, twintig schreden van hem verwijderd, verhief zich een hoge, donkere massa. Hij ging er naar toe, behoedzaam tastend. Het was een stenen muur, die hij voelde. Hij keek omhoog naar de sterrenhemel en ontdekte dat de bovenrand van de muur zeer onregelmatig verliep. Hier en daar lag op de grond afgebrokkeld gesteente waardoor hij begreep dat hij voor een ruïne stond. Die van de toren was het echter niet, dat zag hij al gauw.


    De ruïne was hoog en scheen zich naar links en naar rechts uit te breiden. Hij vermoedde dat dit de achterkant was van een uitgestrekt gebouw. Hij liep langs de muur. Het verspreid liggende puin maakte het lopen moeilijk. Tenslotte kwam hij bij de hoek zonder een ingang of een opening in de muur gevonden te hebben. Vervolgens ging hij langs de andere kant en een blik naar boven overtuigde hem ervan dat het gebouw daar nog hoger was. Hij zag verscheidene boven elkaar liggende rijen vensters, maar er zaten geen ruiten meer in. Het metselwerk scheen hier beter bewaard te zijn, op de grond toch lag geen puin en slechts hier en daar stootte zijn voet tegen een omlaag gevallen brok steen. Verder voelde Fritz niets anders dan zacht gras dat zijn voetstappen haast onhoorbaar maakte. Op die wijze was hij een heel eind deze kant van de muur langs gegaan toen hij naderende voetstappen waarnam. Onmiddellijk verwijderde hij zich van de muur en snelde naar de bomen ertegenover, waar hij niet ontdekt kon worden. Al spoedig zag hij dat hij zich niet vergist had: nauwelijks had hij zich verborgen of hij zag drie gestalten, die uit precies dezelfde richting kwamen als vanwaar ook hij gekomen was. Eerst had hij alleen maar het geluid van hun voetstappen kunnen waarnemen, nu echter hoorde hij ook hun stemmen.


    ‘Ik had niet verwacht vandaag het teken op de linde te zien,’ zei de ene.


    ‘Het moet wel een buitengewone aanleiding zijn, die de oude ertoe gebracht heeft ons bij elkaar te laten komen,' merkte de andere op.


    ‘Ik heb een vermoeden wat de reden is,’ zei de derde.


    ‘Wat kan het dan zijn?’


    ‘De oude heer heeft hoog bezoek gekregen. Ik ben in Thionville geweest en heb gezien dat hij ze afhaalde. Hij zat met twee heren in het rijtuig en in een tweede koets volgden een paar bedienden. In elk geval staat dat in verband met onze vergadering.’


    Op dit ogenblik gingen zij voorbij en Fritz kon verder niets verstaan. Maar toch had hij gehoord dat hier een geheime samenkomst zou worden gehouden en hij achtte het van belang daar meer over aan de weet te komen. Daarom verstopte hij zijn zak onder een jonge beukeboom, waarvan de onderste takken bijna tot aan de grond reikten, zodat men de zak niet zou kunnen vinden. Daarna voelde hij in zijn zakken om er zich van te overtuigen dat hij zijn wapens nog bij zich had en ging de drie mannen achterna. Hij was hen nog maar een klein eindje gevolgd toen hij hoorde dat zij aangeroepen werden, waarop de drie stemmen hetzelfde antwoord schenen te geven. Het volgende ogenblik hielden de voetstappen op en hij kon, met hoeveel inspanning hij ook luisterde, niets meer horen.


    ‘Wat zou dat zijn? Was daar soms een wachtpost? Hij sloop naderbij. Opeens hoorde hij zacht kuchen; hij bleef staan.


    Een brede, donkere plek in de muur van het gebouw deed vermoeden dat zich daar een inrijpoort bevond. In elk geval stond hier de man die zoëven een hoestprikkel onderdrukt had. Fritz ging terug naar de overkant onder de bomen en sloop verder totdat hij vlak tegenover de poort stond. Nu kon hij een brede inrit zien, waar verder naar binnen een soort dievenlantaarn een flauwe lichtkring wierp die eerder de duisternis accentueerde dan de weg verlichtte. Deze inrit was van kleine poortdeuren voorzien en tegen het schijnsel van de lantaarn tekende zich de gestalte van een man af die in de ingang stond en met een geweer gewapend was.


    Nauwelijks had Fritz dit kunnen waarnemen of hij hoorde wederom voetstappen, die nu van de andere kant kwamen.


    Er naderde een man. Toen hij bij de poort was gekomen, vroeg de man die op wacht stond: ‘Qui vive - wie daar?’


    ‘Un défenseur de la France - een verdediger van Frankrijk,’ luidde het antwoord.


    'Il passé - hij kan binnengaan.’ Op dit antwoord van de schildwacht ging de man naar binnen, liep de poort door en verdween in de duisternis van de daarachter liggende ruimte.


    Fritz vroeg zich af, wat hem nu te doen stond. Het ging om een geheime samenkomst die ongetwijfeld van politieke aard was. Om wat meer te weten te komen moest hij horen, wat er gezegd werd en om dat te kunnen, was het noodzakelijk dat hij naar binnen ging. De hoofdzaak was, er zich van te vergewissen of het wachtwoord dat hij nu gehoord had, voor iedereen gold. Hij ging zitten en wachtte. In korte tijd kwamen er van rechts en van links verscheidene lieden die allen aangeroepen werden en precies zo antwoordden als hij even tevoren gehoord had. Nu kwam hij vastberaden onder de bomen te voorschijn en liep op de ingang toe.


    ‘Qui vive - wie daar?’ vroeg de schildwacht wederom.


    ‘Un défenseur de la France *


    ‘II passé.’


    Fritz ging binnen, liep de poort door, passeerde de lantaarn en bevond zich nu op een grote vierkante binnenplaats die aan alle zijden door grote gebouwen scheen te zijn omgeven.


    Bij nadere beschouwing bemerkte hij dat het donkere bouwwerk aan de vier hoeken hoger was dan aan de zijden. Hij besloot eerst de binnenplaats rond te sluipen. Daarbij werd hem duidelijk dat eens op elke hoek een toren moest hebben gestaan. Alle vier waren van een kleine ingang voorzien.


    Hoe groot de vierkante binnenplaats ook was en hoeveel vensters er ook waren, geen ervan was verlicht.


    Waar gingen al die mensen die hij ook nu nog hoorde komen, naar toe? Hij bemerkte dat zij in de ingang van een der torens verdwenen. Daar beneden zag hij licht schijnen. Zou daar ook een wachtwoord gegeven moeten worden? Dat moest hij eveneens te weten zien te komen. Hij ging vlak bij de ingang op de grond liggen en wachtte af. Na een poos kwam er weer iemand aan. Toen hij binnentrad viel er een lichtschijnsel op zijn gezicht en Fritz zag dat de man een zwart masker droeg. Hij luisterde. Toen de man enige schreden binnen de poort had gedaan, klonk de vraag: ‘La légitimation?’


    ‘Je meurs pour la patrie - ik sterf voor het vaderland!’


    ‘Avance - ga door!’


    Fritz bleef nog een poosje liggen en zag dat alle bezoekers zwarte maskers droegen. Steeds waren het dezelfde woorden waarmee zij aangeroepen werden en die zij antwoordden.


    Daarna verdwenen ze op de achtergrond.


    ‘Had ik ook maar zo’n masker, dan zou alles goed gaan!


    Het is wel bijna zeker dat ze het masker niet afdoen, om ervoor te zorgen dat de samenzweerders elkaar niet herkennen.


    Daardoor zou ik volkomen veilig zijn. Maar is het voor de duivel dan helemaal onmogelijk dat ik in het bezit kom van zo’n ding? Ach wat, ik pak een van die kerels bij zijn keel en dan heb ik meteen wat ik nodig heb.’


    Zo gezegd, zo gedaan. Hij stond op en sloop zo ver terug dat hij zich juist in het midden tussen de inrijpoort en de toren bevond. Daar hurkte hij neer. Reeds na enige ogenblikken kwam er een man aan. Fritz liet hem passeren, stond daarna vlug achter hem op, greep hem met beide handen bij zijn keel en drukte die zover dicht dat de man geen geluid meer kon geven. Fritz droeg de bewusteloze naar de verst verwijderde hoek. Daar doorzocht hij hem. De man droeg de gebruikelijke kiel, die met een gordel om zijn middel omsloten was. Fritz nam de gordel en sneed hem in drie lange riemen, waarmee hij armen en benen van de man vastbond.


    Daarna nam hij hem het masker af en stopte hem zijn eigen zakdoek in zijn mond. Het masker bond hij zichzelf voor en liep naar de toren. De schildwacht in de gang vroeg: ‘La légitimation?’


    'Je meurs pour la patrie


    ‘Avance'.' Fritz bevond zich nu in een smalle gang die op bepaalde afstanden door lampen verlicht werd en bij een trap eindigde. Deze voerde omlaag. Fritz ging naar beneden en kwam door een gang die op de vorige leek, bij een op een kier staande deur. Hij deed de deur open en betrad een grote, onderaardse zaal, waarin zich talrijke mensen, allen gemaskerd, bevonden.


    De zaal werd door vier grote kroonluchters goed verlicht. Tegen de achterwand was een verhoging aangebracht waarop enige stoelen stonden.


    De aanwezigen bewaarden het stilzwijgen en wachtten bewegingloos af wat er komen zou. Telkens kwamen er nog meer binnen, zodat de zaal spoedig gevuld was. Een van de aanwezigen liep nu naar de deur en deed hem op slot.


    Onmiddellijk daarna klonk er een bel en op de achtergrond werd een tweede deur opengedaan. Drie mannen kwamen binnen en bestegen het podium. Twee van hen namen plaats op de stoelen, de derde echter bleef staan. Fritz meende onder het zwarte masker de punten van een grijze snor te zien. Er bestond geen twijfel aan, dat moest kapitein Richemonte zijn.


    Wederom liet de bel zich horen en de oude heer begon: ‘Ik heb heden het teken voor de vergadering gegeven omdat eindelijk de tijd is gekomen om tot de daad over te gaan.


    Deze daad vereist echter vooroefeningen en daarom heb ik besloten u de wapens ... ’ Hij hield plotseling op en luisterde.


    Men had drie maal achtereen haastig en luid horen kloppen op de buitendeur. Het geklop werd herhaald en verwekte grote opwinding in de vergadering. De oude kapitein kwam van het podium af en liep de zaal door om bij de ingang te komen. Dezelfde man die de deur op slot had gedaan, maakte hem open en liet de kapitein uit. Geen van de aanwezigen zei een woord ofschoon zij allen in de grootste spanning verkeerden.


    Fritz had een plaats halverwege een van de wanden gevonden en voelde zich niet bepaald op zijn gemak. Zou hij vluchten?


    Maar dat betekende dat hij zich buiten vechtend een doortocht zou moeten banen en door de hele vergadering achtervolgd zou worden. Het was trouwens nog niet eens zeker dat de stoornis iets met hem te maken had, er zou een heel andere aanleiding voor kunnen bestaan. Hij besloot daarom te wachten maar dacht scherp na, op welke wijze hij zich zou kunnen redden wanneer men werkelijk ontdekt had, dat er zich een indringer in de zaal bevond. Hij begreep dat in dat geval de ingang afgesloten zou worden. Wellicht echter bleef de deur open, waardoor de mannen die de leiders van deze samenkomst schenen te zijn, waren binnengekomen.


    Maar hoe bij die deur te komen? Hij keek onderzoekend de zaal rond en deed een ontdekking die hem een plezierig gevoel gaf. De vier kroonluchters namelijk, die de ruimte verlichtten, hingen aan snoeren, welke langs het plafond liepen, bij de zijmuur bij elkaar kwamen en aan een spijker waren vastgemaakt die nauwelijks drie schreden van hem verwijderd was. Dat was een gunstige omstandigheid.


    Terwijl de kapitein buiten de schildwacht ondervroeg, schoof hij langzaam langs de muur naar voren totdat hij zo kwam te staan dat hij de spijker met een snelle greep kon bereiken.


    Eindelijk kwam de kapitein weer binnen. Op zijn wenk werd de deur wederom op slot gedaan en de beide schildwachten stelden zich met hun geweren ervoor op. De kapitein liep op het podium toe en zei: ‘Niemand mag zijn plaats verlaten!


    Een van de onzen is op de binnenplaats overvallen en half geworgd zodat hij het bewustzijn verloren heeft. Men heeft hem vastgebonden en gekneveld en hem zijn masker afgenomen.


    De dader bevindt zich onder ons, want hier in de gang is het aantal van onze broeders juist geweest maar er is er één teveel de poort binnengekomen.’ Hij zweeg even en de stilte werd door geen geluid verbroken. Daarna ging hij verder: ‘Ik heb tot nog toe redenen gehad, voorzorgsmaatregelen te treffen dat geen van u de anderen kent en daarom heb ik bevolen dat een ieder gemaskerd moet verschijnen.


    Deze redenen bestaan ook nu nog, zodat ik niet kan verlangen dat de vergadering de maskers afdoet, maar ik ken ieder van u persoonlijk. Daarom verzoek ik de een na de ander hier te komen en bij mij zijn masker op te lichten. Op die manier zal de verrader ontdekt en onschadelijk gemaakt worden. Vormt daarom ordelijke rijen en laat ieder op zijn buurman letten, opdat het de vreemdeling niet gelukt zich te mengen onder degenen die zich als broeder kenbaar hebben gemaakt!’


    Na dit bevel ontstond er een beweging in de zaal die Fritz de gelegenheid gaf, zijn plan uit te voeren. Terwijl de aanwezigen zich beijverden om zich in rij en gelid op te stellen, hief hij bliksemsnel zijn arm op - een krachtige ruk en de spijker kwam los van de muur. Op hetzelfde ogenblik stortten de vier kroonluchters gezamenlijk van het plafond op de hoofden van de mannen, die eronder stonden.


    De vlammen tastten de kleren van de gewonden aan. Er ontstond een enorme verwarring en met de ordelijke rijen was het gedaan. ‘Sauve qui peut - redt, wie zich redden kan!’ riepen honderden stemmen. Iedereen drong naar de deur en de kapitein begreep dat het moord en doodslag zou worden als hij de vergadering dwong in de zaal te blijven. Hij riep daarom naar de schildwachten: ‘Open de deur!’


    De deur werd opengemaakt en nu ontstond er een geweldig gedrang omdat ieder de eerste wilde zijn om het gevaar te ontvluchten. Slechts een paar hielden hun bezinning en snelden naar de mannen, wier kleren in brand stonden om hen te helpen en de vlammen te doven.


    Fritz was eerst van plan geweest, zodra de lampen naar beneden waren gevallen, zich terug te trekken naar de deur, waardoor de kapitein was binnengekomen. Hij wist weliswaar niet, waarheen de deur leidde maar zij gaf hem althans de hoop een weg te vinden, waarlangs hij kon ontsnappen.


    Uiteraard gaf hij dit plan op toen hij het bevel van de oude kapitein hoorde, de andere deur te openen. Nu was dus het gevaar voorbij. Hij sloot zich aan bij degenen die de kracht van hun ellebogen gebruikten om uit de zaal te komen.


    Richemonte had ternauwernood het zoeven bedoelde bevel gegeven of een van zijn metgezellen stond op en zei op verwijtende toon: ‘Maar de verrader moogt u in geen geval laten ontsnappen!’ Het was de stem van de oude graaf Rallion, die dezelfde morgen met Caligny in Ortry aangekomen was. De derde man was zijn zoon, de kolonel.


    ‘Maakt u zich niet bezorgd!’ antwoordde de kapitein. ‘Volg mij maar zo snel als u kunt, mijne heren!’


    Hij haastte zich, door de beide anderen gevolgd, de achterdeur uit die hij daarna op slot deed. Tegenover hen bevond zich een smalle trap die naar boven voerde. In een nis stond een lamp. De kapitein greep hem en snelde de trap op. Deze leidde naar een stenen plaat, die Richemonte op zij schoof.


    Bij het schijnsel van de lamp zagen de beide Rallions dat zij in een leeg vertrek gekomen waren dat drie vensters had, echter zonder ruiten. Richemonte blies de lamp uit.


    ‘Vlug door het venster naar de binnenplaats en dan naar de poort! Wij kunnen daar eerder zijn dan de anderen. Ik heb een speciaal herkenningswoord voor de uitgang: het luidt: “Bonaparte”. Iedereen die eruit wil moet het zeggen. Wie het niet weet is de indringer. Helpt u mij alle twee, dan gaat het vlugger!’


    Een sprong door het tamelijk laag gelegen venster bracht hen op de binnenplaats en juist toen de eerste samenzweerders de toren uitkwamen, hadden de drie mannen de buitenpoort bereikt. ‘Halt!’ riep de kapitein de aanstormende mannen toe. Ieder van u moet aan een van ons drieën het herkenningswoord opgeven voordat hij de poort uit mag, maar doe het zo zacht, dat de spion het niet kan horen! En nu, vooruit!’


    Fritz bevond zich onder de voorsten. Als hij nu omkeerde, zou hij verdenking wekken. Hij zou onmiddellijk gepakt worden.


    Hij greep in zijn zak, trok zijn mes en liet zich door de achter hem komenden gewillig voortduwen. Reeds hadden verscheidenen het herkenningswoord gezegd en mogen vertrekken toen hij voor de oude Rallion kwam te staan. Hij wilde zich langs hem heen dringen maar de graaf greep hem vast. ‘Blijf staan, man, het woord!’ beval hij. Fritz boog zich naar hem toe alsof hij hem het woord wilde influisteren maar met een plotselinge ruk trachtte hij zich te bevrijden.


    De graaf had echter verdenking opgevat en hield hem stevig in zijn kiel vast.


    ‘Dat is hij! Houdt hem!’


    Zijn zoon, de kolonel, stak onverwijld zijn handen naar Fritz uit maar liet ze met een luide kreet zakken, want het mes van de Duitser was hem dwars over zijn gezicht gegaan.


    Een steek in de hand van de graaf dwong deze de kiel los te laten en bijgevolg was Fritz vrij. Ofschoon van alle kanten handen naar hem werden uitgestrekt, gelukte het toch niemand hem weer te pakken. Hij sprong weg en verdween in de richting van het bos.


    ‘Zet hem achterna!’ beval Richemonte.


    Nu was er geen sprake meer van een herkenningswoord en allen stormden achter de vluchteling aan. Fritz was echter niet bang voor zijn achtervolgers. Het kwam er nu alleen maar op aan zijn kruidenzak in veiligheid te brengen want vond men die, dan zou het gemakkelijk te raden zijn, wie de spion geweest was. Hij rende daarom met grote sprongen naar de muur, vervolgens naar de bomen ertegenover, greep de zak die onder de beuk lag en haastte zich nog dieper het bos in. Toen echter besefte hij dat elk geluid de Fransen op zijn spoor zou kunnen brengen. Hij kroop daarom in het dichte struikgewas vóór hem en bleef daar rustig liggen. Hij hoorde de voetstappen van zijn achtervolgers en hun uitroepen.


    Enige keren waren zij vlak bij hem maar spoedig daarna heerste er in het bos een schijnbaar ononderbroken rust.


    Toch was Fritz voorzichtig genoeg om in zijn schuilplaats te blijven. Hij legde de zacht aanvoelende zak onder zijn hoofd, strekte zich behaaglijk uit, voor zover de struiken hem dat veroorloofden en vroeg zich af: ‘Wat zou dat eigenlijk voor een ruïne zijn? Wanneer ik wegloop kom ik nooit te weten, waar ik geweest ben. Daarom blijf ik hier liggen tot morgen vroeg, zodat ik alles bij daglicht kan bekijken.’

  


  
    


    


    8. Koning schaak


    Greifenklau had in de loop van de dag voortdurend aan de schilder moeten denken. In de namiddag had hij met Alexandre een wandeling gemaakt en het avondmaal alleen op zijn kamer gebruikt. Hierna doofde hij zijn lamp en wachtte af.


    De kapitein was met zijn metgezellen naar de metaalfabriek gegaan. De werktijd die daar gold, was reeds afgelopen en Richard kon uit zijn venster zien dat alle lichten waren gedoofd. Waar bleven de drie mannen? In elk geval hadden zij de geheime magazijnen bezocht om die aan een inspectie te onderwerpen. Maar waar bevonden zich die voorraden?


    Het behoorde tot zijn opdracht, die op te sporen.


    Maar hoe kon hij iets ontdekken als hij hier maar bleef zitten om op de terugkomst van de drie te wachten? Was het niet beter naar de geheime gang te gaan, waar de voorraden zich misschien bevonden?


    Verder had hij zich voorgenomen de schilder te bespieden.


    Hij kende de inrichting van de kamer waar de man was ondergebracht.


    Het leek hem gemakkelijk iets naders over de persoon en de bedoelingen van de zogenaamde Herr Haller te weten te komen. Wanneer hij nog langer wachtte, zou Haller misschien gaan slapen en dan was er niets meer te bereiken.


    Hij stond op, stak zijn hoofd uit het raam en luisterde aandachtig. Overal heerste de diepste stilte. Hij kon het dus wagen.


    Eerst trof hij dezelfde voorbereidingen als vroeger. Hij gespte de bochel af, verkleedde zich en stak de twee revolvers en de dievenlantaarn in zijn zakken. Daarna klom hij uit het raam, sloop over het dak en ging langs de bliksemafleider naar beneden. Toen hij langs de kamer van de oude heer kwam, was daar alles donker. Op het moment echter dat Richard de grond bereikte, werd er een hand op zijn schouder gelegd. Hij draaide zich bliksemsnel om en greep naar zijn wapen.


    ‘Sst, wees maar niet bang!’ werd er gefluisterd. ‘Ik doe u niets. Ik wil alleen maar met u praten.’


    ‘Wie bent u?’ vroeg Richard.


    ‘Dat zult u wel merken. Kom mee!’


    De man sprak een Zuidfrans dialect. Voor zover Richard kon onderscheiden droeg hij een wijde broek die tot zijn knieën reikte, een gordel en op zijn hoofd een fez. Hij ging dus gekleed zoals de zoeaven. ‘Bent u soldaat?’ informeerde Richard.


    ‘Nee. Kom nu maar!’ Richard vond het geraden, met de geheimzinnige man mee te gaan. De vreemdeling keerde het slot de rug toe en liep naar het park. Daar bleef hij bij een grasrand staan en ging zitten. ‘Wie bent u?’ vroeg hij.


    ‘Misschien komt u dat wel te weten, misschien ook niet. Maar wie bent ú?’


    ‘Dat komt u misschien ook te weten. Maar als u mij niet wilt zeggen wie u bent, dan zult u mij waarschijnlijk wel willen vertellen wat u bent.’


    ‘Het is mogelijk dat u ook dat wel zult merken.’


    ‘Ik weet het al.’


    ‘Welnu?’


    ‘U bent iemand die door de ramen van andere mensen naar binnen klimt om er weg te halen, wat u bevalt.’


    Ah, de man hield hem voor een inbreker omdat hij gezien had dat hij langs de bliksemafleider naar beneden geklommen was. Dat vond Richard grappig en hij besloot de vreemde in die waan te laten.


    ‘Hebt u daar iets op tegen?’


    ‘Nee. U schijnt mij een man te zijn, die wel wat durft.’


    ‘Dat brengt mijn vak mee,’ zei Richard lachend.


    ‘Ik hou van moed en vastberadenheid. Weet u dat ik u een hoop kwaad kan doen?’


    ‘Hm! Hoezo?’


    ‘Ik zou u gevangen kunnen nemen en de diefstal aangeven.’


    ‘U maakt mij bang.’


    ‘U hoeft u geen zorgen te maken. Ik zal het niet doen, wanneer ik zie dat u dankbaar bent.’


    Deze woorden werden gezegd op een toon die wel vertrouwen móest wekken. Greifenklau ging hierop in. ‘Wanneer u mij niet wilt verraden, kunt u op mij rekenen.’


    ‘Goed. Ik hoop dat u verstandig bent. Woont u hier in de buurt?’


    ‘In Ortry.’


    ‘Kent u de omgeving van het kasteel en een ruïne, die de oude toren genoemd wordt?’


    ‘Ja zeker.’


    ‘Dan is het goed. U bent een man die niet kieskeurig is in wat hij doet, als het maar wat inbrengt. Wilt u een aardige som geld verdienen?’


    Richard moest moeite doen niet te lachen. ‘Heel graag.’


    ‘Welnu, ik bied u voor een werkje van drie uur honderd francs.’


    ‘Alle duivels, dat is vrij behoorlijk betaald!’


    ‘Dat denk ik ook. En toch bied ik bovendien honderd francs, wanneer u mij nog een man bezorgt die te vertrouwen is.’


    ‘Misschien is dat wel mogelijk. Maar ik moet eerst weten waarom het gaat.


    ‘Dat zult u horen. Ik wens een graf geopend te zien.’


    ‘Een graf?’ schrok Greifenklau. ‘Een echt graf? Hier op het kerkhof?’


    ‘Dat zult u wel merken. Eerst moet u mij zeggen, of u mij daarbij wilt helpen en een tweede man kunt meebrengen.’


    ‘Ja,’ antwoordde Richard langzaam, ‘wat mij betreft, ik ben niet bang om een graf open te breken en ik ken ook wel iemand die voor honderd francs bereid is het avontuur mee te maken. Maar voordat ik een vast besluit neem, moet ik weten om welk graf het gaat.’


    Hij vermoedde dat het ging om het openen van een of ander familiegraf met het doel het lijk te beroven. Een dergelijk voorstel was heel goed mogelijk omdat de vreemdeling hem voor een inbreker hield. De man echter antwoordde: ‘We hebben het over de oude toren gehad. Bent u daar wel eens geweest?’


    ‘Ja zeker.’


    ‘Hebt u opgemerkt dat daar in de buurt een graf is?’


    ‘Ja. Het wordt geloof ik het heidense graf genoemd.'


    ‘Zo is ’t. Weet u ook wie daar begraven ligt?’


    ‘Zeker. De eerste vrouw van baron de Sainte-Marie.’


    ‘Welnu, dat graf zullen we openmaken.’


    Greifenklau stond verbaasd op. ‘Ah, u denkt dat men de barones juwelen mee de grond in gegeven heeft?’


    ‘Nee. Het gaat alleen om het lijk zelf. Ik wil het gebeente van de afgestorvene hebben en meenemen.’


    Dat was verbazingwekkend! Wie was deze man? In welke verhouding stond hij tot de dode, dat hij haar stoffelijke resten wenste te bezitten? Deze ontmoeting kon voor Richard van zeer grote betekenis zijn. Hij besloot daarom, zich bereidwillig tegenover de man te tonen. ‘U betaalt dus tweehonderd francs wanneer ik dit werk op mij neem en nog iemand meebreng die mij helpt?’


    ‘Ja. Zodra het graf geopend is, krijgt u het geld. Wilt u het doen?’


    ‘Ik wil het doen.’


    ‘Goed! Wanneer schikt het u? Morgenavond zou mij het beste uitkomen. Als u dan een uur voor middernacht met uw kameraad bij het graf wilt zijn. Ik zal op u wachten. Zweert u dat u mij niet zult verraden?’


    ‘Ik bezweer u, ook namens mijn kameraad, dat wij u eerlijk zullen helpen uw doel te bereiken.’


    ‘Allah akbarl Ik begin vertrouwen in u te stellen en ik wil u nu ook zeggen wie ik ben. Ik ben Aboe Hassan, de tovenaar en leider van een kunstenaarstroep die morgen in Thionville een voorstelling zal geven.’


    ‘En waarom wilt u het gebeente van de overleden barones hebben?’


    ‘Dat zal ik u vertellen wanneer ik u heb leren kennen als iemand die trouw is en geen geheimen verraadt.’


    ‘Wie moet voor het gereedschap zorgen? U of ik?’


    ‘U. Ik zal alleen de kist meebrengen waarin het gebeente moet worden geborgen. Maar u moet er wel aan denken dat ik een moslem ben die zich zou verontreinigen, wanneer hij de stoffelijke resten van een dode aanraakt. Ik zal u met het graven helpen, maar u moet het gebeente in de kist doen.’


    De tovenaar greep in zijn zak en haalde er een beurs uit.


    ‘Hier, ik zal u honderd francs geven,’ zei hij. ‘De andere honderd zult u krijgen zodra wij morgen klaar zijn.’


    Richard duwde de uitgestoken hand met het geld terug.


    ‘Behoudt u vandaag het geld nog maar! Ik ben gewend pas loon aan te nemen, als ik het werk voltooid heb.’


    ‘Allah il Allah! U bent een eerlijk man, al bent u dan ook een christen en een spitsboef. Nu pas ben ik ervan overtuigd dat u mij niet zult bedriegen. Goedenacht!’


    De vreemdeling ging weg en Greifenklau bleef achter, onder de indruk van de gebeurtenis die zich zo onverwacht had afgespeeld.


    Wie had dat kunnen denken! Hij, een Duits edelman, had zich door een rondtrekkende goochelaar laten aanwerven als lijkenrover....


    Hij rekende bij deze avontuurlijke onderneming op de hulp van Schneeberg die hij reeds de volgende morgen op de hoogte moest stellen, want alleen Fritz kon de nodige voorbereidingen treffen en zich de noodzakelijke werktuigen verschaffen, zonder verdenking op zich te laden.


    Nu sloop Richard naar het park terug. Hij begaf zich naar het paviljoen, waar hij enige malen omheen liep om te zien of er niemand in was. Daarna ging hij naar binnen, trok de deur achter zich dicht, stak zijn lantaarn aan, deed de geheime deur open, stapte de dubbele muur binnen en sloot de ingang weer. Hij ging de trap af naar de gang. De deur links was op slot, evenals de vorige keer. Hij sloeg daarom rechtsaf de mijngang in maar stak de lantaarn daarbij in zijn zak. Het zou heel goed mogelijk kunnen zijn dat hij zich anders door het schijnsel verried. Hij had de onderaardse gang voldoende leren kennen om te weten dat men slechts tastend langs de muur hoefde te lopen om ongedeerd in het slot te komen. Wel kwam hij in het donker langzamer vooruit dan wanneer hij zich van zijn lantaarn bediend had, maar de tijd was hem toch niet lang gevallen toen hij aan het breder worden van de gang bemerkte dat hij aan het eind gekomen was. Nu haalde hij de lantaarn weer te voorschijn en keek tegelijk op zijn horloge. Het was precies middernacht.


    Hij had nu niet veel hoop meer, de schilder te kunnen bespieden omdat deze nu wel naar bed zou zijn. Toch ging Richard de trap op, die hij zich van zijn vorig uitstapje herinnerde.


    Omstreeks dezelfde tijd was Fritz gelukkig aan zijn achtervolgers ontkomen. De oude kapitein was met de twee gewonde Rallions in de ruïne achtergebleven. Het bloed stroomde de kolonel over zijn gezicht. Zijn vader, die een steek in de palm van zijn hand had gekregen, vroeg: ‘Is hier ook iemand die iets van het behandelen van wonden afweet?’


    ‘Ik zelf,’ stelde Richemonte hem gerust. ‘Het is goed dat wij hier een voorraad verband- en bijbehorende geneesmiddelen hebben aangelegd. Ik moet trouwens ook naar de mannen kijken die nog in de zaal zijn en brandwonden hebben opgelopen. Ik zou hun pijn kunnen stillen met kamferwater.’


    ‘Kapitein, ik stel een bedrag van duizend francs ter beschikking voor degene die de kerel ontdekt, aan wie we deze stoornis te danken hebben.’


    ‘En ik leg er zelf nog eens duizend francs bij,’ zei Richemonte grimmig. ‘Maar komt u mee! Ik moet eerst mijn lamp halen.’ Hij leidde hen over de binnenplaats naar een poort in het midden van de gevel van het hoofdgebouw en liep met hen enige vertrekken door tot zij in de kamer kwamen, waar zij uit het raam gesprongen waren. Hier stond de uitgedoofde lamp nog. De kapitein stak hem aan en beduidde de Rallions de trap af te gaan. Hij volgde hen en bracht de stenen plaat weer op zijn plaats. Zo kwamen zij in de gang naar de zaal.


    Daar waren de vlammen geblust. Er heerste diepe duisternis en toch bevonden er zich nog mensen. Het waren degenen met brandwonden en een aantal anderen die achtergebleven waren om de gewonden te helpen. De lamp van de kapitein bracht licht. De gewonden steunden en smeekten om hulp.


    Richemonte zette de lamp neer en verdween een korte poos door de achterdeur, maar spoedig bracht hij nog meer licht en verbandmiddelen. De kolonel was de eerste die geholpen werd en daarna kwam zijn vader aan de beurt. De brandwonden waren niet gevaarlijk maar des te pijnlijker. De kapitein verbond ze zo goed mogelijk en liet het aan de helpers over, de gewonden naar huis te brengen. Tot de laatsten weg waren liep de kapitein af en aan om de ingangen op slot te doen en daarna wendde hij zich tot de Rallions, die nog alleen in de zaal achtergebleven waren: ‘Wij kunnen niet door de onderaardse gangen naar het slot terugkeren.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg de graaf.


    ‘Omdat wij het door de hoofdpoort verlaten hebben, zodat men ons daar terug verwacht. En ook omdat men anders uw verwondingen pas morgen zal zien en niet zal kunnen begrijpen hoe u eraan gekomen bent.’


    ‘Maar hoe wilt u ze dan verklaren?’


    ‘Dat is heel gemakkelijk! We zijn in het donker door een wei gelopen en daar lag een zeis die we niet konden zien. De kolonel heeft op de steel getrapt en toen kreeg hij het blad van de zeis dwars over zijn gezicht. En u, graaf, hebt de punt van de zeis in uw hand gekregen. Maar komt u nu mee! Wij moeten ons haasten want het schiet me te binnen dat u uw schilder vandaag nog instructies wilt geven.’


    Zij verlieten de ruïne en gingen door het bos naar het kasteel dat zij bereikten toen Greifenklau nog maar ternauwernood begonnen was met zijn eigenaardig gesprek met Hassan, de tovenaar. Bij de bedienden wekte het verwondering, de heren nog zo laat thuis te zien komen en deze verbazing werd nog groter toen Richemonte in korte bewoordingen het ongeluk met de zeis beschreef. De dames waren al ter ruste gegaan en de heren begaven zich naar hun kamer. Van tevoren echter liet de graaf de schilder zeggen dat hij hem over drie kwartier nog zou komen bezoeken. Op zijn kamer nam hij papier en enveloppen en schreef een half uur lang.


    Daarna stak hij de brieven in de enveloppen zonder deze dicht te maken en ging twee trappen hoger, waar de schilder zijn kamer had en op hem wachtte.


    ‘Ik kom u uw instructies brengen, mijn beste ritmeester,’ begon de graaf. ‘De hoofdzaak is dat u morgen vroeg reeds kunt vertrekken.’ Caligny maakte een buiging. ‘Door deze papieren zal u het pad geëffend worden. Verder moet ik u nogmaals wijzen op wat wij vanmorgen al besproken hebben. U hebt de naam van de officier om wie het gaat, toch wel onthouden?’


    ‘Ja. Eerste luitenant Richard von Greifenklau.’


    ‘Precies! U probeert zijn vriendschap te winnen en het een en ander van hem te weten te komen. Mocht hij erg terughoudend zijn, dan heb ik u er al op gewezen dat hij familieleden heeft...’


    ‘Hij heeft een zuster,’ haastte Caligny zich te zeggen.


    ‘Ah! Hoe weet u dat?’


    ‘Er is hier een huisonderwijzer, een Duitser, die de familie kent.’


    De graaf keek hem bezorgd aan. ‘Hebt u met die man gesproken?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Ik hoef toch niet te vrezen dat u zich met die man hebt onderhouden op een manier, die allerlei vermoedens bij hem zou kunnen opwekken?’


    De ritmeester kreeg heel even een kleur en schijnbaar gekrenkt antwoordde hij: ‘Ik geloof niet dat ik er ooit aanleiding toe gegeven heb, mij voor praatziek en onvoorzichtig te houden!’


    De graaf knikte. ‘Ik geloof u. Trouwens, die leraar is in elk geval geen man van betekenis, over wie wij ons ongerust behoeven te maken. Hier hebt u nog een paar stukken die u van nut kunnen zijn. U weet: loon naar werken. Ik hoop dat u Ortry al zult hebben verlaten wanneer ik wakker word.


    Daarom zullen wij nu maar afscheid van elkaar nemen, mijn beste Caligny.’ Hij gaf hem de hand en verwijderde zich.


    Caligny keek de papieren even door en liep daarna nog enige minuten lang de kamer op en neer. Richard hoorde hem mompelen: ‘En nu eindelijk naar bed! Het is laat en ik moet vroeg opstaan.’ Hij schoof de brieven bij elkaar, ontkleedde zich en ging naar bed nadat hij de lamp had uitgedaan.


    ‘Dus daarom vroeg hij naar mij!’ dacht Greifenklau. ‘De heren schijnen te weten dat ik vertrouwen geniet. Ik zal het pad voor hem nog beter effenen dan die vier brieven het doen.’ Hij wachtte tot een rustige, snurkende ademhaling hem de overtuiging gaf, dat de Fransman in diepe slaap was.


    Nu schoof hij de lambrizering open zodat hij binnen kon komen, sloop naar de tafel, nam alle papieren op en keerde terug naar de gang. Nadat hij de geheime deur weer gesloten had, haalde hij een aantekenboekje en de lantaarn te voorschijn en schreef alles over. Vervolgens glipte hij nogmaals Hallers kamer binnen, legde de papieren op hun plaats en ging weg. Vlug daalde hij de trap af en snelde door de gang naar het paviljoen in het park. Hij was met de resultaten van deze avond meer dan tevreden. Zij gaven hem gelegenheid zich voor zijn land verdienstelijk te maken en ook zijn persoonlijke aangelegenheden te behartigen.


    Toen hij het slot bereikt had en langs de bliksemafleider omhoog klom, bemerkte hij dat er in de kamer van de oude heer nog licht brandde. Hij wierp een blik door het gesloten raam en schrok: vlak bij het venster stond de kapitein met zijn rug naar hem toegekeerd. Hij had een geheim vakje van zijn schrijftafel geopend en hield een pakje bankbiljetten in zijn hand, waarvan hij de nummers scheen na te gaan. Richard kon over zijn schouder kijken en zag dat alle biljetten getekend waren. Hij kon de parafen zien en prentte zich een paar van de nummers in zijn geheugen. Er was geen twijfel aan of hij zag hier de bankbiljetten die Richemonte de fabrieksdirecteur afgenomen had. Daarna kon hij duidelijk waarnemen, hoe de kapitein de biljetten weer in het geheime vak legde en dit met een verborgen veer sloot. Richard lette er nauwkeurig op, zodat hij het vak zou kunnen terugvinden en openmaken. Toen klom hij verder naar het dak. In zijn kamer verwisselde hij zijn kleding voor die met de bochel voordat hij de lamp aanstak, omdat hij er geen ogenblik zeker van kon zijn, niet door de oude huichelaar begluurd te worden.


    Daarna noteerde hij eerst de nummers van de bankbiljetten die hij gelezen had, legde vervolgens zijn aantekenboekje voor zich en schreef enige brieven. Toen hij deze had verzegeld nam hij een paar grote blanco vellen papier voor zich en trok een gezicht als van iemand die aan een gewichtig werk begint. Zijn pen vloog over het papier en al gauw was er een vel vol, er kwamen steeds nieuwe bij en toen hij klaar was had hij er zoveel beschreven dat hij zichzelf over het aantal verbaasde.


    ‘Dat heb ik gauw gedaan,’ mompelde hij glimlachend. ‘Ik heb ook nog nooit met zoveel plezier een werkje opgeknapt als dit. Ik hoop dat het indruk zal maken op de mensen voor wie het bedoeld is.’


    Hij legde het ontwerp op zij. Het was voorzien van het opschrift: ‘Bewijs dat in een tijdsverloop van tien jaar geen oorlog met Frankrijk te vrezen is. In opdracht van de Generale Staf ingediend door de eerste luitenant Richard von Greifenklau.’


    Nu eindelijk greep hij voor de laatste maal naar de pen en schreef de volgende brief:


    Ortry, 18 mei 1870


    Beste Emma,


    Je zult al lange tijd enig bericht van mij verwacht hebben en je krijgt het ook een dezer dagen uitvoerig, zoals je van mij gewend bent. Nu echter heb ik niet voldoende tijd om je zo volledig in te lichten. Ik heb zelfs nog geen gelegenheid gevonden om aan moeder en grootvader te schrijven.


    Deze regels zijn voor jou bestemd omdat het hoogst noodzakelijk is je met het oog op een gebeurtenis die met zekerheid verwacht kan worden, de nodige aanwijzingen te geven. Een Franse ritmeester, Bernard Caligny genaamd, komt namelijk als landschapschilder onder de naam Haller naar Berlijn, om mijn vriendschap te verwerven en mij uit te horen over de opvattingen van onze staatslieden en legeraanvoerders.


    Ik ben ervan overtuigd dat Frankrijk ons reeds over een paar weken de oorlog zal verklaren en even zeker weet ik dat wij in staat zullen zijn, de ons zo lichtzinnig toegeworpen vijandelijke handschoen zonder vrees op te rapen, maar het komt erop aan de geheime afgezant op dwaalwegen te voeren, precies zoals hij ons tracht te misleiden. Daarom doe ik je de bijgevoegde nota van mijn hand toekomen.


    Haller, of juister Caligny, beoogt namelijk voor het geval zijn pogingen bij mij geen resultaat mochten hebben, jouw genegenheid te winnen om door jouw bemiddeling zoveel als maar mogelijk is te horen. Je moet hem dan zeggen dat ik bij een familielid in Litouwen op bezoek ben. Als gevolg daarvan zal hij bij jou inlichtingen proberen in te winnen over mijn doen en laten en over mijn werk en jij moet je na lang bidden en smeken laten overhalen hem te vergunnen, het bijgevoegde stuk te lezen. De rest laat ik aan je vrouwelijke schranderheid over en ik verzoek je mij over het resultaat onverwijld per brief in te lichten. Ik wil je graag nog meer van dergelijke documenten sturen en verzoek je, je brief te adresseren aan mijn bediende Fritz, namelijk: “Friedrich Schneeberg, herborist (kruidenverzamelaar) in dienst bij monsieur dr. Bertrand te Thionville”. Hij zal mij je brief veilig ter hand stellen. Ik durf hier geen brieven uit Berlijn te ontvangen.


    Ik verzoek je, mama en grootpapa hartelijk van mij te groeten en ik beloof je binnenkort een lange, uitvoerige brief.


    Met een broederlijke kus, je


    Richard.


    P.S. Ik heb mijn dame uit Dresden-Blasewitz onverwacht gevonden.’


    Greifenklau las de brief nog eens over en deed hem daarna te zamen met de zo juist opgestelde nota in een grote envelop. Intussen was de nacht reeds verstreken en de morgen brak aan. Daarom ging hij op de sofa liggen, om op tijd wakker te worden.


    Hij kon ternauwernood een uurtje geslapen hebben toen het geluid van hoefgetrappel hem wekte. Onmiddellijk stond hij op en ging naar het raam. Er was een rijtuig ingespannen en de schilder stapte in om zich naar het station van Thionville te laten rijden.


    Richard ging weer op de sofa liggen en sliep voor de tweede maal in. Hij werd gewekt door zeer luide, krijsende muziek en wierp snel een blik op zijn horloge: het was warempel al twaalf uur! Daarna keek hij door het raam op de binnenplaats van het kasteel. Daar stonden zes avontuurlijk geklede muzikanten die hun best deden op twee klarinetten, een hoorn, een hobo, een bazuin en een trom een soort mars ten gehore te brengen. Vlak erbij bevonden zich te paard vier personen, opgedirkt alsof ze zo op het toneel moesten verschijnen, drie mannen en een vrouw. Toen de mars geëindigd was, verhief de trommelaar zijn stem en verkondigde dat heden namiddag om twee uur Thionville en omgeving het niet vermoede geluk ten deel zou vallen, een wereldberoemde kunstenaarstroep te mogen aanschouwen. De prestaties werden met de hoogdravendste namen opgenoemd en omdat in deze streek een dergelijk gezelschap zich slechts hoogst zelden liet zien, was het geen wonder dat alle kasteelbedienden kwamen aanlopen en ook de dames en heren aan het venster kwamen om de ‘kunstenaars’ in ogenschouw te nemen.


    Vlak bij de wonderlijk opgesmukte ruiters stond Alexandre.


    Met plezier keek hij naar de artiesten en vroeg, toen de trommelaar geëindigd was: ‘Hoeveel kosten toegangskaarten?’


    ‘Besproken plaatsen eerste rij vijf francs, de rijen daarachter vier francs, eerste rang drie francs, tweede twee, derde één franc en staanplaatsen buiten het parket een halve franc,’ antwoordde de man in één adem. ‘Wilt u kaarten nemen, jongeheer? Wanneer u ze nu koopt krijgt u de beste plaatsen van nummer één af.’ Met zijn kennersblik had hij onmiddellijk begrepen dat de vrager de zoon van de slotbewoners was en zo’n lievelingszoontje zouden de ouders niets kunnen weigeren.


    ‘Vijf kaarten, voorste rij!’ verlangde Alexandre. Hij had er niet op gelet dat de barones boven het raam had opengemaakt en hem wenkte. Hij haalde zijn beurs te voorschijn die in weerwil van zijn jeugd steeds goed gevuld was en betaalde vijfentwintig francs. De artiesten trokken tevreden af.


    Korte tijd later werd er aan Richards deur geklopt en Alexandre kwam binnen. Zijn gezicht was rood van blijdschap.


    ‘Goedemorgen, monsieur Müller. Hebt u de kunstemakers gezien?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Ik heb vijf kaarten genomen. Hier is er een. U gaat natuurlijk mee, monsieur?’


    ‘Zo? Ik? En wie nog meer?’


    ‘Mama, Marion en mademoiselle Nanon.’


    ‘En als ik nu eens bedank?’


    ‘O nee, u bedankt niet,’ beweerde Alexandre, ‘dat kan ik aan uw gezicht zien.’


    ‘Nee, ik denk er ook niet aan om jou je plezier te bederven, Alexandre.’


    ‘Dank u wel! En weet u wat mama u laat zeggen?’


    ‘Wat dan?’


    ‘U moet met haar en met mij in één rijtuig plaatsnemen.


    Met het andere gaan Marion en Nanon. Maar nu moet ik weg. Voor zo’n gelegenheid moeten voorbereidingen getroffen worden.’


    Hij snelde weg. Het was Richard niet onwelkom die Aboe Hassan nu ook in zijn kunstprestaties te leren kennen, maar hij was verbluft over de uitnodiging van de barones, om met haar in haar rijtuig naar Thionville te gaan. Welke reden zou zij daarvoor hebben? Was het waardering omdat hij Alexandre zoveel genegenheid had ingeboezemd? Hij liep peinzend de kamer op en neer, ging naar de spiegel om zich te bekijken en ontdekte dat zijn kunstmatige huidskleur niet meer zo donker was als in het begin. Hij nam een flesje dat aftreksel van notedoppen bevatte, doopte er een penseel in en bestreek opnieuw zijn gezicht, hals en handen met deze vloeistof, die de huid donkerder maakte, hetgeen er niet weinig toe had bijgedragen om zijn uiterlijk te veranderen.


    Hierna ging hij voor het venster staan en bekeek het voorjaarslandschap.


    ‘Hé, wat is dat?’ vroeg hij zich af. ‘Daar onder die linde ligt iemand. Is dat Fritz? Ik moet onmiddellijk mijn verrekijker nemen om mij te overtuigen.’ Hij haalde hem, deed het vensterraam open en richtte zijn kijker op de linde aan de overkant. Nu zag hij duidelijk hoe zijn trouwe Fritz eveneens met een kijker naar hém tuurde.


    Schneeberg herkende ook hém want hij nam zijn hoed af en groette. In ieder geval had hij iets belangrijks te rapporteren.


    Greifenklau nam zijn zakdoek en wuifde ermee. Meteen stond Fritz op om naar het bos te gaan.


    Richard verliet het slot nadat hij de brieven die hij die nacht geschreven had, bij zich had gestoken. Hij slenterde door het park maar daarna versnelde hij zijn pas en haastig liep hij het bos in, waar op de afgesproken plaats Fritz uit de struiken te voorschijn kwam. ‘Goedemorgen, monsieur!’ begroette hij hem. ‘Uitgeslapen?’


    ‘Ik heb niet veel geslapen.’


    ‘Ik helemaal niet.’


    ‘Helemaal niet? Ah, heb je de wacht gehouden?’


    ‘Ja, maar niet waar ik dat moest doen maar wel bij een andere ruïne, waar de samenzweerders bijeenkomen en waar ik bijna het leven erbij ingeschoten ben.’


    ‘Vertel eens!’


    ‘Niet hier, laten we iets verder het bos ingaan.’


    Zij liepen tussen de bomen door het bos in en daar deed Fritz verslag van zijn nachtelijk avontuur. Toen hij klaar was verried het gezicht van Greifenklau de grootste verbazing.


    ‘Merkwaardig dat ik nooit iets van die ruïne gehoord heb! Het is best mogelijk dat daar de voorraden te vinden zijn, die wij zoeken, terwijl wij dachten dat zij ze in de buurt van de oude toren hadden verborgen. Is het ver van hier naar de ruïne?’


    ‘Bijna even ver als van hier naar de toren.’


    ‘Breng me er dan heen. Ik wil hem wel eens zien!’ Zij gingen erheen en Richard hoorde onderweg van Fritz verschillende nadere bijzonderheden. ‘Dus de spreker had een grijze snor?’ vroeg hij.


    ‘Ja, de punten loerden onder het masker uit. Toen de man mijn aanwezigheid ontdekt had blikkerden zijn tanden als van een bullebijter die op iemand af wil springen.’


    ‘Hij is ’t, de oude kapitein van het slot Ortry. En als ik mij niet vergis, waren die twee anderen graaf Rallion en zijn zoon, de kolonel, die barones Marion tot vrouw wil hebben.’


    ‘De duivel kan hij krijgen!’ viel Fritz uit. ‘Ze is voor een ander bestemd.’


    ‘Hm. - Maar, kerel, wat zou je gedaan hebben als ze die deur niet opnieuw geopend hadden?’


    ‘Dan zou ik door de achterdeur ontsnapt zijn.’


    ‘Maar waarheen?’


    ‘God weet ’t, ik niet!’


    ‘Je zou in elk geval in een onderaardse gang terechtgekomen zijn en daar, wanneer je niet van tevoren ontdekt was, jammerlijk van de honger zijn omgekomen!’


    ‘Ach, onkruid vergaat niet. En een kruidenzoeker helemaal niet!’ Fritz had de richting, waarin hij de ruïne te zoeken had, zorgvuldig in zijn geheugen geprent. Toen zij langs de voorzijde gingen tot waar de inrijpoort zich bevond, werd het Richard duidelijk dat het gebouw een klooster geweest moest zijn. Zij liepen de poort door maar Fritz ging eerst nog even terug om een paar denneappels te zoeken omdat zij zonder licht beneden in de zaal niets zouden kunnen onderscheiden.


    Op de grote binnenplaats toonde hij zijn meester de plek, waar hij de man had overvallen en het hoekje bij de toren, waar hij hem geboeid had. Daarna gingen zij door de deur in de toren naar binnen en slopen de gang in. Fritz ging voorop omdat hij zijn lichtbronnen voor de zaal beneden wilde bewaren. Zij kwamen bij de trap en in de benedengang.


    De deur naar de zaal was niet op slot en zij traden binnen.


    Nu nam Fritz een denneappel haalde een lucifer te voorschijn en stak hem aan. De donkergele, rokerige vlam verspreidde slechts weinig licht, maar toch konden zij vaststellen dat hier nog niets opgeruimd was. De scherven van de kapotte kroonluchters lagen vertrapt op de vloer.


    ‘Het is beter, Fritz,’ zei Greifenklau, ‘dat jij naar buiten gaat terwijl ik het oude gebouw doorzoek. Het zou kunnen zijn dat hier nog iemand anders is en het is niet goed dat wij samen gezien worden.’


    Ternauwernood was Fritz buiten of de achterdeur ging open en binnen kwam - de oude kapitein met een grote lantaarn en een bezem in zijn hand. Hij herkende Richard direct.


    Bliksemsnel ging er een gedachte door zijn brein. Wat wilde Müller hier? Hij was een Duitser. Was hij wellicht de indringer van de vorige avond? Haastig trad hij op hem toe.


    ‘Monsieur, wat doet u hier?’


    Al heel gauw had Richard zijn tegenwoordigheid van geest terug. ‘Iets verrukkelijks: ik doorsnuffel deze ruïne. Als ik van het bestaan ervan geweten had, zou ik ook een lantaarn meegebracht hebben, net zoals u, kapitein!’


    Dit onschuldig antwoord kalmeerde de oude heer. ‘Wist u daar dan niets van?’


    ‘Niets - tot voor een paar minuten.’


    Richemonte nam zijn huisonderwijzer met hernieuwd wantrouwen van het hoofd tot de voeten op. ‘Luistert u eens. Ik ben er niet op gesteld dat mijn ondergeschikten hier overal rondsnuffelen. U hebt genoeg te doen als u zich met Alexandre bezighoudt!’


    Deze woorden werden op zo’n smalende toon uitgesproken dat Greifenklau een scherp antwoord op de lippen kwam.


    ‘Verbiedt u mij soms deze ruïne te bezoeken?’


    Richemonte deed verbaasd een stap terug en zette de lantaarn op de grond.


    ‘Monsieur Müller, wat moet ik van u denken? Wie is het die hier het recht heeft, vragen te stellen?’


    ‘In elk geval niet iemand die leeft, alleen de doden, aan wie dit klooster eens heeft behoord. Hier in dit rijk van het verval is iedereen volkomen gelijk aan de ander.’


    De kapitein was verbluft over dit antwoord. Op enigszins kalmere toon zei hij: ‘U bent hier vreemd zodat het heel gewoon is dat ik mij erover verwonder, juist u hier aan te treffen.’


    Greifenklau trachtte de verdenking van de oude heer geheel van zich af te wenden en het gelukte hem ook, een volkomen onschuldige houding aan te nemen.


    ‘Gisteravond had ik last van congestie en ik kreeg hoofdpijn, zodat ik vroeg ben gaan slapen. Omdat de benauwde lucht in mijn kamer de pijn nog verergerd heeft, maakte ik een wandeling door het bos om een zeldzame plant te zoeken, zonnedauw, waarvan een voortreffelijke drank bereid kan worden. Ik waardeer dit kleine, overgevoelige plantje zeer. Het behoort tot de vleesetende planten en heeft al meermalen zijn geneeskrachtige werking bewezen. Op die manier drong ik diep in het bos door en stond plotseling voor de ruïne.’


    ‘Waarvan u voordien nog nooit iets gehoord had?’


    ‘Geen woord!’


    ‘Kunt u mij dat op uw erewoord verzekeren?’


    ‘Ik geef u er mijn erewoord op dat ik vóór vanmorgen niet het geringste van het bestaan van deze ruïne heb geweten.


    Maar waarvoor dient dit verhoor eigenlijk? En wat is de bedoeling van die lantaarn en die bezem? Regeert hier misschien een roverhoofdman of een reus die mensen eet? Heeft dan niet iedereen die van oudheden houdt, hier vrije toegang?’


    ‘Weet u dat de ruïne op het terrein ligt dat aan mij toebehoort?’


    ‘Nee, dat weet ik niet, maar ik kan het wel aannemen.’


    ‘Welnu, ik ben hier heer en meester en ik verbied u ooit nog een voet in het klooster te zetten.’


    ‘En vreemdelingen hebben hier wel toegang?’


    ‘Wie zegt u dat er hier mensen geweest zijn?’


    ‘Kijkt u maar naar de grond! Ziet u niet dat die sporen nog vers zijn?’


    ‘Dat gaat u niets aan. U kunt dat helemaal niet beoordelen. Ik ben hier de baas. Maak dat u wegkomt!’


    Greifenklau haalde koelbloedig zijn schouders op.


    ‘Het is mij volkomen onverschillig wie dat dan wél te beoordelen heeft. Maar daarbuiten zal men ook oordelen, namelijk over het zonderlinge feit dat een kapitein van de keizerlijke garde hier de bezem hanteert en over nog andere dingen die bijna laten vermoeden dat hier iets niet in orde is.’


    Nu kwam Richemonte woedend op Richard af en greep hem bij zijn arm.


    ‘Monsieur, wat bedoelt u met die toespelingen?’


    ‘Niets anders dan dat ik uw bevel om deze plaats te verlaten weliswaar zal gehoorzamen, maar erop sta dat er voortaan op een andere wijze tegen mij wordt gesproken. Een doctor in de filosofie staat maatschappelijk en intellectueel in geen geval beneden een kapitein van de keizerlijke garde.’


    ‘En dat durft u tegen mij te zeggen!’ zei de oude knarsetandend. Ik zal u wegjagen.’


    ‘Ach wat, dat kunt u niet. U bent kapitein Richemonte, maar mijn contract is met baron de Sainte-Marie gesloten. Au revoir, kapitein!’ Hij ging weg.


    ‘Ja, gaat u maar weg!’ riep Richemonte hem na. ‘Ik zal straks nog wel een appeltje met u schillen!’


    Buiten in het bos vond hij op nauwelijks twintig schreden afstand Fritz op hem staan wachten. Hij bracht hem verslag uit. ‘Nu hebt u zich een onverzoenlijke vijand op uw hals gehaald,’ zei Fritz.


    ‘Ongetwijfeld.’


    ‘Hij zal u de vervulling van uw taak onmogelijk maken!’


    ‘Ik heb geen reden om bang voor hem te zijn, al meent hij dan ook dat hij over iedereen de baas kan spelen. Maar laten we niet verder aan hem denken! Ik heb je iets belangrijkers te zeggen. Zou je zonder dat iemand het merkt voor spaden en schoffels kunnen zorgen?’


    ‘Heel gemakkelijk!’


    ‘Wij gaan een graf openen.’


    ‘Donnerwetter! Dat is griezelig!’


    ‘Ken je Aboe Hassan, de tovenaar, die vandaag in Thionville een voorstelling geeft?’


    ‘Ja. Hij logeert in de herberg, tegenover dokter Bertrand. Er is een vrouw bij zijn troep die vanmorgen een complete liefdes verklaring tegen me heeft af gestoken.'


    ‘Wat een gelukkige man - zo maar de liefde van een kunstenares te verwerven!’


    ‘Hm, de kunst is bij haar tamelijk oud geworden, monsieur!’


    ‘Des te meer waardering verdient ze. Maar laten we bij de zaak blijven. Aboe Hassan is in elk geval een oosterling. En de eerste vrouw van de baron stamde ook uit de Oriënt. Die twee moeten in de een of andere betrekking tot elkaar hebben gestaan, want hij wil haar gebeente weghalen.’


    ‘Maar wat hebben u en ik met die Aboe Hassan en dat oosterse gebeente te maken?’


    ‘Wij gaan hem helpen het op te graven.’


    ‘Waarom juist wij?’


    ‘Ja, dat is een grappig verhaal. Gisteravond toen ik langs de bliksemafleider naar beneden klom, sloop hij om de een of andere reden rond in de buurt van het kasteel. Hij zag mij voor een inbreker aan. En omdat zo iemand zich wel zou willen laten gebruiken voor het onwettig openen van een graf, bood hij mij tweehonderd francs als ik hem wou helpen en nog iemand zou meebrengen.’


    ‘En u hebt dat werkelijk aangenomen?’


    ‘Ja. Ik vermoed dat de barones helemaal niet gestorven is en dus ook niet kan zijn begraven. Of het graf is leeg, of het bevat een ander lijk. Ik moet mij daarvan overtuigen en zal er dus vanavond zijn.’


    ‘En ik ben er ook.’


    ‘Zorg dan dat je nog vóór elf uur met de gereedschappen bij het graf bent. Voor morgen heb ik iets anders voor je te doen. Hier zijn brieven. Ga ermee over de grens en geef ze op het eerste het beste Duitse postkantoor af. Ik vertrouw het hier niet helemaal en denk dat ze mijn post wel eens zouden kunnen openmaken.’ Hij gaf zijn bediende de brieven en daarna namen zij afscheid van elkaar.


    Toen Greifenklau op het kasteel kwam, was het reeds over twaalven. Een bediende vertelde hem dat de kapitein zoeven bevolen had, monsieur Müller bij hem te sturen zodra deze van zijn wandeling teruggekeerd was. Dus de kapitein was al thuis. Dit was voor Richard een onaantastbaar bewijs dat er tussen het slot en de kloosterruïne een onderaardse verbinding was. Hij begaf zich met een gerust gemoed naar de kasteelheer. Hij had een vermetel plan in zijn gedachten.


    Misdadigers zijn meestal bijgelovig. Zou hij niet eens proberen de grijze zondaar, die zelf zijn hele omgeving met allerlei humbug bij de neus nam, met de meest grove onzin bang te maken? Hij had zoveel troeven in zijn hand dat hij dit roekeloze spel wel durfde wagen.


    De kapitein zat voor zijn schrijftafel. Toen Greifenklau binnenkwam, stond hij op en wierp zijn pen op de tafel.


    ‘Monsieur, ik heb u bij mij laten komen om u de verhouding die er tussen mij en u bestaat voorgoed duidelijk te maken.’


    Naar zijn uiterlijk te oordelen bevond hij zich in een toestand van de grootst mogelijke opwinding.


    ‘Akkoord. Ook ik houd van duidelijkheid en zal er graag het mijne toe bijdragen om die te verkrijgen.’


    De oude man deed alsof hij de strijdvaardigheid die uit deze woorden sprak niet merkte en ging op onverbiddelijke toon verder: ‘U hebt zich vanmorgen in de ruïne opmerkingen jegens mij veroorloofd die ik niet dulden kan. Ik heb u nu slechts te vragen, of u mij erkent als uw meester, die u onvoorwaardelijk hebt te gehoorzamen. Antwoordt u kort: ja of nee.’


    ‘Nee!’


    ‘Dan kunt u naar de duivel lopen!’ stoof Richemonte op.


    ‘Tot op heden weet ik niet waar de woning van die eerbiedwaardige monsieur zich bevindt. Trouwens, ik zal niet eens gaan als u mij wegstuurt, want daar hebt u het recht niet toe.’


    ‘U durft mij te weerstaan?’


    ‘Ja! Ik ben door baron de Sainte-Marie aangesteld en niet door u!’


    ‘Ho ho! Ik heb namens hem het contract ondertekend en ik zal namens hem ook het ontslag ondertekenen.’


    ‘Probeert u het maar eens! U zult zien dat u daar niets mee bereikt, monsieur.’


    Zo was nog nooit iemand tegen de kapitein opgetreden. Hij liet zijn tanden zien, trad op de vermetele toe en riep met dreunende stem: ‘Dan zal ik u er met mijn eigen handen uitgooien!’


    Greifenklau glimlachte. ‘Of het pistool nemen en mij neerschieten zoals de fabrieksdirecteur.’


    De oude man deinsde achteruit alsof hij een spook had gezien.


    ‘Kerel!’ bulderde hij. ‘Moet ik je vermorzelen?’


    ‘Dat zou u moeilijk vallen. Ik zou er namelijk niet aan denken een kwitantie op te maken die u dan aanvult met de verklaring, dat ik mijzelf gedood heb omdat ik uw geld heb verduisterd, dat u een ogenblik eerder nota bene in echte, helaas getekende bankbiljetten bij u gestoken had.’ Nu schrok Richemonte toch. Hij was zo onthutst dat hij geen woord kon uitbrengen. ‘Ik had werkelijk gedacht,’ ging “Müller” verder, ‘dat u zo verstandig was om met een man van mijn ontwikkeling op de juiste manier te spreken, maar ik zie helaas dat ik mij vergist heb. Een man van de wetenschap, vooral van mijn wetenschap, is voor niemand bang.’


    ‘Uw wetenschap? Welke wetenschap noemt u dan üw wetenschap?’


    ‘De magie, de zwarte kunst.’


    ‘De zwarte kunst? Onzin! Met die bedriegerij maakt u mij niet bang, monsieur Müller.’ Hij had zijn kalmte herwonnen en keek Greifenklau dreigend aan.


    ‘U vergist u. Hebt u nooit van de aardspiegel gehoord, waarin degene die ermee kan omgaan, alles kan zien wat hij wil, zelfs de diepste geheimen van een mens?’


    ‘Onzin en nog eens onzin!’


    ‘Ik zal u het tegendeel bewijzen. Ik wilde nagaan wat u deed en ik keek in mijn spiegel. Toen zag ik u door een plek in de lambrizering in de kamer van de directeur stappen. Ik zag u het geld natellen, ik zag dat hij een kwitantie uitschreef.


    Daarna ging u aan de schrijftafel zitten en ik zag dat u de kwitantie aanvulde. Ik zag u weer achter in de kamer gaan staan terwijl hij aan de schrijftafel las, wat u geschreven had. Ik zag hoe hij woedend opsprong en hoe uit het pistool in uw hand het schot flitste, hoe u het wapen in de hand van de dode drukte en het papier zo legde dat het wel opgemerkt moest worden, hoe u naar uw kamer ging, het geld verborg en u snel verkleedde om de indruk te wekken dat u pas wakker geworden was. Mijn aardspiegel had mij voordien de leiding al laten zien. Daarom heb ik die onmiddellijk gevonden.’


    Terwijl Richard dit zei, vond er bij de kapitein een verschrikkelijke verandering plaats. Zijn ogen waren van angst half weggezonken, zijn gezicht was doodsbleek geworden.


    Deze jongeman beschreef de toedracht zo nauwkeurig, alsof hij er zelf bij geweest was . ..


    ‘O!’ steunde hij.


    ‘En zo zie ik ook nu nog het geroofde geld dat u daar in het geheime vakje achter het derde kastje van uw bureau hebt verstopt. Een zacht drukje is voldoende om de veer terug te laten springen. Zal ik het u laten zien?’ Hij liep naar de schrijftafel.


    ‘Nee, nee!’ schreeuwde de oude man ontzet, terwijl hij zijn armen afwerend uitstrekte.


    ‘Ik zie zelfs de nummers van de bankbiljetten,’ ging Greifenklau verder. ‘Het zijn 10468, 17391, 21869, enzovoorts en op de biljetten staat de paraaf van de firma’s, van wie de directeur ze heeft ontvangen. Zegt u nu nog dat de aardspiegel zo’n onzin is, zoals u het gelieft uit te drukken?’


    ‘En dat moet ik geloven?’


    ‘Twijfelt u er maar aan, zoveel als u wilt. U hebt gedreigd mij eruit te gooien. Welnu, ik zal u er weliswaar niet uitgooien, maar door de politie laten weghalen. Het bloed van de directeur schreit ten hemel, ik kan bewijzen wie zijn moordenaar is en de barones zal haar heimelijke geliefde gewroken zien.’


    Richemonte richtte zich op. ‘Ook dat weet u! Wat verlangt u eigenlijk van mij?’


    ‘Heel weinig. Ik verlang uw handtekening onder een verklaring dat u de moordenaar van de directeur bent.’


    ‘U bent krankzinnig!’ riep de kapitein uit.


    ‘Luistert u eens kalm naar mij! U geeft mij die handtekening die u met uw zegel en uw stempel waarmerkt. Ik bewaar de verklaring tot ik hier vrijwillig wegga. Als wij in goede harmonie afscheid van elkaar nemen, krijgt u de verklaring terug en niemand zal te weten komen, wat u gedaan hebt. Als wij als kwade vrienden uit elkaar gaan dan komt het papier in handen van de barones. Ik geef u vijf minuten bedenktijd. Als die verlopen zijn zonder dat u bereid bent om uw handtekening onder de verklaring te zetten, laat ik de politie komen. Ik heb mijn bewijzen helemaal niet nodig: alleen al het feit dat men de bankbiljetten bij u zal vinden, terwijl u tegenover het gerecht hebt verklaard dat de directeur het geld heeft verduisterd, is voldoende.’ Hij keek op de klok. ‘Dus vijf minuten. Nu beginnen ze!’


    De oude man zag in dat hij gevangen was. Slechts één redding bleef hem over: deze Duitser neer te schieten, precies zoals hij met de fabrieksdirecteur had gedaan. De hand van de kapitein ging naar het kastje, waarin hij zijn wapens had liggen. Op dat moment echter greep Richard in zijn zak en trok zijn revolver. ‘Uw hand weg van die kast - of ik schiet u neer, zoals een roofdier dat verdient! Drie minuten zijn voorbij - u hebt er nog twee!’


    Nu reikte Richemonte naar het kastje met het geheime vakje om er de bankbiljetten uit te nemen. Hij wilde ze vernietigen, dan zou er geen bewijs meer tegen hem zijn.


    Maar Greifenklau doorzag hem.


    ‘Halt - mij bent u niet te slim af! U hebt nog een halve minuut de tijd en dan bel ik alle bedienden bij elkaar. In hun tegenwoordigheid moogt u de biljetten eruit nemen, eerder niet.’ Hij keek op de klok. ‘De vijf minuten zijn om!’ Met deze woorden liep hij naar het bellekoord en trok. Toen sprong de kapitein op.


    ‘Stop! Ik onderteken!’


    ‘Wat ik u zal dicteren?’


    ‘Ja!’ antwoordde hij knarsetandend.


    Op dit ogenblik kwam de bediende binnen. De kapitein keek met spanning naar Greifenklau maar deze wendde zich kalm naar de deur. ‘Monsieur Richemonte laat je zeggen dat ik er als gouverneur van baron Alexandre aanspraak op kan maken met de familie aan tafel te eten. Van nu af aan moet daar dus ook voor mij gedekt worden!’


    De bediende boog en verdween.


    ‘U bent een duivel!’


    ‘Begint u niet te schelden maar schrijf, anders ...’


    ‘Verdomme!’ Hij nam papier en pen. Richard betastte in zijn zak de revolver en dicteerde het volgende:


    ‘Ik beken hierbij dat mijn fabrieksdirecteur Metroy geen zelfmoordenaar is, maar door mij is doodgeschoten. De bankbiljetten die hij volgens mijn verklaring zou hebben verduisterd, heeft hij mij vijf minuten voor het dodelijke schot uitbetaald.


    Ortry, 19 mei 1870   Albin Richemonte, kapitein.’


    De tekst van deze bekentenis beviel de kapitein niet. Hij sputterde tegen en vroeg om wijziging, maar het hielp hem niet. Met ijzeren wil bleef Greifenklau bij zijn voornemen.


    Eindelijk had hij het papier ondertekend en gezegeld in handen. De oude man stond op. ‘Nu zijn we zeker klaar?


    Dan kunt u vertrekken!’


    Richard bleef echter en keek hem met een glimlachje zwijgend aan. ‘We zijn nu immers klaar?’ herhaalde de kapitein ongeduldig.


    ‘Zeker, op een korte opmerking na. Ik ben ervan overtuigd dat u mij nog altijd onderschat. Uw houding en uw veranderde manier van spreken zijn onvoorzichtig, want daardoor laat u vermoeden dat u nog steeds gelooft, mij te slim af te kunnen zijn. Ik weet, op welke manier dat zou kunnen gebeuren: u wilt mij door een zeker stukje mat geslepen glas bespioneren om te zien waar ik dit papier berg en het daarna van mij stelen. Of u doet het nog eenvoudiger door mij een kogel door mijn hoofd te jagen en de zaak daardoor grondig uit de wereld te helpen. Maar helaas moet ik u nu dit zeggen: Vanmiddag ga ik naar Thionville en vandaar zend ik een expressebrief met dit papier naar mijn land, waar het zorgvuldig zal worden opgeborgen. Als mij hier bij u ook maar het geringste overkomt, verhuist dit papier naar de procureur-generaal. Wat er dan volgt, daarover moet u maar eens nadenken nadat ik u alleen gelaten heb. Au revoir, kapitein! Uw koning staat schaak. Doe nog één zet en u bent schaakmat.’

  


  
    


    


    9. Van knecht tot neef


    In Thionville bevond zich tegenover het huis, waarin dokter Bertrand zijn tenten had opgeslagen, een herberg die voornamelijk door middenstanders bezocht werd. Daar logeerden ook de tovenaar Aboe Hassan en zijn kunstenaarstroep. Niemand van zijn mensen wist, waar hun leider eigenlijk vandaan kwam en niemand kende de bronnen, waaruit hij putte.


    De recette kon nog zo karig zijn, Hassan had altijd geld om de leden van zijn troep te betalen.


    In het kamertje dat aan de grote gelagkamer grensde, zat Fritz Schneeberg met een glas wijn en naast hem zat een der vrouwelijke artiesten. Al telde ze weinig meer dan dertig jaar, ze zag er vrij wat ouder uit. Haar gezicht getuigde van ongebreidelde hartstochten, maar poeder en schmink gaven haar een niet onaantrekkelijk uiterlijk. Ze was reeds voor de voorstelling in een luchtig, met lovertjes bezet gewaad gekleed.


    In weerwil van haar gevulde, zware gestalte was zij de koorddanseres van de troep en zelfs de leider, die anders zo karig was met loftuitingen, waardeerde haar prestaties ten zeerste. Thans zat zij naast Fritz Schneeberg en verslond hem bijna met haar ogen.


    ‘Eén enkel kusje maar, schat van een jongen!’


    ‘Wat heb je nu aan één zoen? Een slok wijn is beter dan duizend kussen.’


    ‘Heb je misschien al een liefje?’


    ‘Helaas nee.’


    ‘Wat belet je dan? Ik wil je hebben en ik móet je hebben!


    Je lijkt zo bedrieglijk veel op iemand uit mijn meisjesjaren dat ik het gevoel heb alsof ik iets aan jou goed moet maken van wat ik hem als kind misdaan heb.’


    ‘Misdaan? Wie was dat dan?’


    ‘Dat gaat je niets aan. En toch wil ik het je vertellen als je me een zoen geeft.’


    ‘Ik heb er geen zin in.’


    ‘Wat verbeeld je je eigenlijk wel?’ riep ze uit. ‘Wat ben je eigenlijk? Een kruidenzoeker en ik ben een kunstenares, die aan iedere vinger tien mannen kan krijgen.’


    ‘Oho, schep niet zo op!’


    ‘Opscheppen? En waarom wil de paljas dan zo graag met mij trouwen? Waarom zweert hij zich te zullen wreken als ik zijn aanzoek afwijs?’


    ‘Nou, in elk geval omdat hij ook bij een van je vingers wil horen!’


    ‘Nee, daarom niet, maar omdat hij wel weet dat hij met mij reusachtig veel geld kan verdienen. De mannen en de jongens zijn allemaal dol op me.’


    ‘Dan is die paljas ook niet echt verliefd op je en bovendien heeft hij geen greintje eergevoel.’


    ‘Van geen van tweeën heeft hij ook maar enig idee. Hij is eigenlijk mijn stiefvader.’


    ‘Alle duivels! Hoe oud is hij dan?’


    ‘Ver over de vijftig. Mijn moeder, zijn tweede vrouw, is jong gestorven en van die tijd af heeft hij mij de wereld rond gesleept.


    Toen ik een kind was, stak hij mijn kleine gage in zijn zak, maar toen ik groter en verstandiger werd, hield ik mijn eigen kas. Daar wil hij verandering in brengen. Ik moet zijn vrouw worden zodat hij weer kan doen zoals vroeger. Maar zover brengt hij het niet, die dronkelap. Laten we ’t maar niet verder over hem hebben! Kom hier, schat!’


    Zij wilde hem in haar armen nemen maar Fritz pakte haar bij haar ellebogen en duwde haar van zich af. ‘Wees toch verstandig!’ riep hij uit en rukte zich los. Zij hield echter zijn kiel vast, die bij de worsteling scheurde. ‘Je bent een gevaarlijke kat! Je hebt mijn mooie kiel gescheurd!’


    Ze hoorde niet wat hij zei. Onbeweeglijk stond ze voor hem en staarde naar zijn hals. ‘Wat scheelt je, dat je me zo staat aan te kijken?’ zei hij verbaasd.


    ‘Die tand, o, die tand! - Laat me eens zien!’ Ze greep naar de ketting, bracht de tand tot vlak bij haar gezicht en bekeek hem met fonkelende ogen.


    ‘Wat is er dan met die tand?’


    ‘Hij is ’t! Het is de ene! Je lijkt ook zo sprekend op die tweelingen die geroofd werden! Die gelijkenis is mij meteen opgevallen. Ik was toen een jong meisje en de geroofde jongetjes kunnen op ’t ogenblik niet veel ouder zijn dan jij nu.


    Zeg me, waar je die tand vandaan hebt!’


    ‘Van mijn ouders,’ zei hij verbaasd opkijkend.


    ‘Wie waren dat?’


    ‘Dat weet ik niet, ik ben een vondeling.’


    ‘Een vondeling!’ riep ze uit. ‘Waar hebben ze je gevonden?’


    ‘In de buurt van een dorp bij Neidenburg in Oost-Pruisen.’


    Fritz geloofde dat hij haar wel de waarheid kon zeggen. Nanon echter, hoe zeer hij haar ook aanbad, had hij verteld dat hij in het gebergte was gevonden, in Zwitserland dus, omdat hij in Thionville en omgeving voor een Zwitser gehouden moest worden.


    ‘Bij Neidenburg! - Dan ben je het! O, nu kan ik je dwingen mij lief te hebben, want ik ken een geheim waarvan ik zeker ben dat het me je liefde zal verschaffen!’


    ‘Wat is dat dan voor een geheim?’


    ‘Zeg eerst of je de mijne wilt zijn! Alleen dan zal ik je zeggen, hoe je ouders heten!’


    ‘Mijn ouders? Ken je die dan?’


    ‘Ja - jullie waren tweelingen en jullie zijn bij Osnabrück geroofd in opdracht van een voornaam heer die de rovers rijkelijk beloond heeft. Later zijn ze jullie kwijtgeraakt, jou bij Neidenburg en je tweelingbroer - maar wat klets ik toch! Ik wil jou hebben, jou! En dan zal ik je zeggen, wie je bent!’


    Ten zeerste getroffen schudde hij zijn hoofd.


    ‘Ik maak je tot de zoon van een graaf,’ zei ze verlokkend.


    ‘Laat me met rust!’


    ‘Vervloekte stijfkop! Wil je dan met alle geweld een armzalige kruidenzoeker blijven?’


    Op hetzelfde ogenblik kwam de paljas haastig binnen. Hij zag hoe opgewonden ze was en gaf er een verkeerde uitleg aan. ‘Wat voer jij hier uit, hè? Het slaat al twee uur en de voorstelling moet beginnen. Wat zie je eruit, slet! Maak dat je wegkomt! En die jongen daar zal ik bij zijn oren nemen en .... ’ Hij hield midden in de zin op. Zijn blik was op de ketting en de tand gevallen. Hij was aangeschoten, maar toch verbleekte hij. Zonder zijn gescheld voort te zetten, draaide hij zich om en verliet het kamertje.


    ‘Wat heeft hij zo ineens?’ vroeg Fritz.


    ‘Hij zag de tand - evenals ik! Na de voorstelling zullen we verder praten. Nu moet ik weg. Denk er intussen over na, of je de mijne wilt zijn, wanneer ik je een gravenkroon daarvoor in ruil geef!’


    Ze liet Fritz in de grootste opwinding achter. Vol verwarde gedachten ging hij naar een winkel in de buurt om een nieuwe kiel te kopen. Op het moment dat hij de zaak verliet, kwamen er twee rijtuigen aan. In het eerste zag hij Greifenklau zitten en in het tweede Nanon. De overigen zag hij niet eens. Beiden groetten hem vriendelijk en hij nam zich voor, met Nanon te spreken zodra dat mogelijk zou zijn.


    Intussen was de koorddanseres de kleedkamer in het achterhuis van de herberg binnengekomen. Alle andere artiesten waren reeds naar het terrein van de voorstelling. Alleen de hansworst wachtte nog op zijn stiefdochter. Hij zette juist de bijna geledigde fles aan zijn mond, dronk hem uit en wierp hem met zo’n kracht op de grond, dat de scherven in het rond vlogen.


    ‘Wat een vervloekte vrijerij met die jonge aap!’


    ‘Gaat jou dat wat aan?’ vroeg ze snibbig terwijl ze een kast opendeed om er een schone zakdoek uit te halen.


    ‘Mij?’ zei hij woedend. ‘Ja, mij het allermeest! Ben ik niet je bruidegom?’


    ‘Bruidegom!’ spotte ze. ‘Die zit binnen, in het kamertje.’


    ‘Die? Dat mispunt, die kruidenzoeker?’


    ‘Nee, maar wel een edelman, de zoon van een graaf. Ik heb wel gemerkt dat je de tand gezien hebt.’


    ‘Wil je je mond wel eens houden, vervloekte slet? Je brengt ons nog aan de galg met je geklets!’


    ‘Mij niet, maar jou! Ik kan niet gestraft worden. Ik moest doen wat jij me zei. Ik heb alleen maar op de uitkijk gestaan en ik was nog maar een kind. Ik houd van hem en ik zal hem tot graaf maken.’


    ‘Oho, ik ben er ook nog!’


    Hij kwam dichter bij haar staan, maar zij gaf hem een duw en riep: ‘Ga weg, je stinkt als een brandewijnvat!’


    De man viel op de grond maar met de behendigheid van een acrobaat kwam hij weer op de been en op hetzelfde ogenblik kreeg zij een klinkende oorvijg. Ze stiet een woedend geschreeuw uit en stortte zich op hem, maar in weerwil van zijn dronkenschap hield hij stand. Zij vochten, sloegen en beten zo lang tot er een lid van de troep verscheen, hen uit elkaar sleurde en zei dat de voorstelling op het punt stond te beginnen en dat Aboe Hassan hen beval te komen. De boodschapper verdween onmiddellijk weer. De koorddanseres kookte van woede, de paljas gloeide van jaloezie. ‘Wacht maar,’ dreigde zij, ‘dat zal ik je inpeperen, kinderrover! Ik zal je in het tuchthuis brengen, dan ben ik van je af!’ En met nog luider, bijna overslaande stem voegde ze erbij: ‘Wacht alleen maar tot na de voorstelling, dan komt hij, dat heb ik hem gevraagd. Ik zal hem alles vertellen! Dan wordt hij de mijne, maar jij kunt wol gaan spinnen achter de muren van de gevangenis!’ Omdat ze een paar steegjes door moest, sloeg ze een grote doek om, gaf hem nog een laatste duw zodat hij tegen de wand tuimelde en haastte zich voort. Hij staarde haar na en schudde zijn vuist.


    ‘Nog is er een middel, jou ondankbare slet! Ik heb het al lang in mijn hoofd gehad en niet uitgevoerd. Maar nu heb ik gezien dat je het met anderen houdt, en mij wil je naar het tuchthuis sturen. Goed, vandaag is het genoeg, vandaag zal ik het doen. De duivel zal je halen!’ En terwijl hij in de kast rommelde, pruttelde hij verder: ‘Ik heb haar vaak genoeg gewaarschuwd, maar nu is het afgelopen. Daar zijn kleren en daar staat de kas van de directeur. Ha ha! Mij in het tuchthuis brengen! We zullen zien, wie het wint!’ Toen hij alles klaargelegd had, verliet hij de kleedkamer, trok de sleutel uit het slot en stopte hem in een spleet in de muur omdat hij in zijn tricot geen zak had. Daarna begaf hij zich naar het feestterrein.


    Daar begon juist de voorstelling die ook door ‘doctor Müller’ met zijn pupil en diens moeder werd bijgewoond. Een in de hoogte gespannen koord wekte bij de toeschouwers grote verwachtingen. Daarnaast waren op geringere hoogte verscheidene andere koorden gespannen. Er was een zweefrek en voorts de gehele uitrusting voor luchtacrobatiek, die bij dergelijke voorstellingen gewoonlijk gebruikt wordt. Op de begane grond waren grote tapijten neergelegd, waarop de clowns hun grollen ten beste moesten geven. De grootste aandacht echter trok een hoog podium, waarop Aboe Hassan, de oosterse tovenaar, zijn onbegrijpelijke kunsten zou vertonen die het glanspunt en tevens het slot van de voorstelling vormden.


    Toen de paljas verscheen, verrichtten enige artiesten op de lager gespannen koorden hun toeren. Daarop volgde een komisch intermezzo, waarin hij de hoofdrol had. Hij mocht nog zo dronken zijn, tijdens zijn werk had de brandewijn geen invloed op hem.


    Vervolgens kwamen de toeren op het in de hoogte gespannen koord. De acrobate leunde onverschillig tegen de ladder die omhoog voerde. Zij wierp de doek af en klom de ladder op. Boven lag de balanceerstok. Zij pakte hem beet en overtuigde zich of de hulptouwen die van het koord naar beneden liepen en het strak gespannen hielden, stevig aangetrokken waren. Aan deze touwen stonden haar collega’s, onder wie de paljas. Hij had met opzet een bepaalde plaats uitgekozen.


    Vlak boven hem was het gedeelte van het koord, waarop zij languit placht te gaan liggen. Dan strekte zij armen en benen uit en hield de balanceerstok verticaal op haar voorhoofd in evenwicht.


    Op dit moment scheen alles volkomen in orde te zijn - zij betrad het koord. Het begon op een hoogte van ongeveer vijftien meter en steeg tot twintig meter. De kunstenares beklom deze weg met allerlei drieste variaties in wijze van lopen en springen. Daarna ging zij achterwaarts naar beneden.


    Dit was een moeilijke opgave: één misstap en zij zou in de diepte storten. Maar het waagstuk gelukte.


    Bijna in het midden van het koord gekomen, draaide zij zich met een vermetele sprong om. Een luid applaus weerklonk.


    Zij liet het wegsterven en bedankte met een buiging. Daarna knielde ze langzaam neer, vlak boven de paljas, die het hulptouw uit alle macht aantrok. Zijn ogen gloeiden. Nu ging zij op het koord zitten en zonk daarna langzaam achterover.


    Toen zij, geheel uitgestrekt, haar evenwicht gevonden had, zette zij het eind van de balanceerstok op haar voorhoofd.


    Vervolgens stak ze eerst haar armen en daarna haar benen zijwaarts zonder dat de stok of zijzelf uit het evenwicht gekomen waren. Een stormachtig applaus weerklonk.


    Op dit ogenblik had de paljas gewacht. Door zijn hulptouw snel als de gedachte te laten vieren en weer aan te trekken, zo vlug dat alleen een scherp en opmerkzaam kennersoog het had kunnen waarnemen, bracht hij een plotselinge beweging in het koord, alsof eraan gerukt was. Een schelle kreet van de acrobate klonk boven het applaus uit. De balanceerstok neeg op zij, eerst langzaam en toen sneller, en viel het volgende moment naar beneden. De acrobate trachtte met haar handen het koord vast te pakken, maar zij greep in de lucht, stortte omlaag en viel met een doffe slag juist naast de paljas op de grond.


    Hij stond schijnbaar als door de bliksem getroffen, maar sloeg toen zijn handen voor zijn gezicht en wierp zich jammerend naast de verongelukte neer. Tegelijk echter legde Aboe Hassan zijn hand op de schouder van de man.


    ‘Moordenaar! Ik heb het gezien, het was opzet. Ik laat je oppakken.


    De paljas deed alsof hij niets hoorde. Het publiek drong in menigte naar voren, hij liet zich met opzet terugdringen en ijlde daarna weg met de uitroep: ‘Een dokter, een dokter!’


    Ongestoord bereikte hij de herberg. In een minimum van tijd had hij de schmink van zijn gezicht gewassen en even snel trok hij de reeds klaar gelegde kleren aan. Daarna drukte hij een hoed op zijn hoofd, greep de kas en ging de kleedkamer uit. Hij deed de deur op slot en slingerde de sleutel in de daar dichtbij gelegen gierput. Voor hem was het een kleine moeite om in de tuin met een sprong over de schutting heen te komen en nu was hij op de weide, in de open lucht. Het gelukte hem het struikgewas te bereiken, dat hem aan de ogen van mogelijke achtervolgers onttrok en vandaar in het naburige bos te komen. Het was echter niet nodig geweest dat hij zich zo had gehaast en zoveel voorzichtigheid aan de dag had gelegd: in de hele omtrek was op deze dag geen menselijk wezen te bespeuren. Alle inwoners waren in de stad gebleven en de mensen uit de omgeving waren erheen gestroomd om de voorstelling te bezoeken, die alles wat in de verlokkende aankondiging beloofd was, tot nog toe verre had overtroffen.


    Op het feestterrein heerste een geweldige opwinding en de mensen verdrongen elkaar. De drie man sterke stadspolitie kon niets beginnen tot eindelijk de militairen hun plicht begrepen en de rust langzamerhand herstelden en orde in het gewoel brachten. De familie uit Ortry was zo verstandig geweest de raad van Greifenklau op te volgen om zo spoedig mogelijk naar de rijtuigen te gaan en de stad te verlaten.


    Nog steeds lag de verongelukte vrouw op dezelfde plaats. Tal van mensen waren in de buurt gebleven en twee mannen knielden bij haar neer, dokter Bertrand en Fritz.


    ‘Hoe is het met haar?’


    ‘Slecht, zoals te verwachten was,’ antwoordde de arts.


    ‘Mocht ze nog bijkomen, dan is het alleen maar om voorgoed in te slapen.’


    De koorddanseres bewoog haar hoofd en sloeg haar ogen op.


    De omfloerste blik viel op het gezicht dat het dichtst bij haar was, dat van de kruidenzoeker. Ze scheen hem te herkennen, want er kwam leven in haar ogen en zij deed vergeefse pogingen om te glimlachen. Toen begonnen haar lippen te bewegen.


    De twee mannen bogen zich over haar heen en hoorden duidelijk de woorden: ‘Generaal - Kunz von Eschenrode - vader - laten roven - graaf - Jules de Rallion - neef Hedwige - paljas betaald - ah.’


    Zij kon niet verder spreken. Op haar mond verscheen bloedig schuim, haar ogen braken, een huivering ging door de gebroken ledematen, nog één keer trachtte zij een van haar armen op te heffen alsof zij zich aan Fritz wilde beetgrijpen, maar zij liet haar arm weer vallen, een zachter wordend rochelen - ze was dood.


    Aarzelend verwijderden zich de omstanders.


    ‘Wat hebben die woorden en die namen te betekenen?’ vroeg dokter Bertrand.


    ‘Ze hebben betrekking op mij,’ antwoordde Fritz, hevig ontzet.


    ‘O, dus je kende haar goed?’


    ‘Nee, maar ik heb voor de voorstelling met haar gesproken, in de herberg. Ze wilde mij na afloop iets heel belangrijks vertellen. Nog op de drempel van de dood heeft zij het zich herinnerd en haar belofte vervuld. Wat gebeurt er nu met haar?’


    ‘Ze komt in het lijkenhuis en daarna moet er met de directeur, Aboe Hassan, gesproken worden.’


    ‘Die zal in de berberg zijn. Ik ga erheen om hem te zoeken.’


    Toen Fritz bij de herberg kwam, liet de directeur juist het slot van de deur naar de kleedkamer door een slotenmaker openen. Het bleek dat de recette van die dag was verdwenen en tevens het beste pak van een der artiesten. ‘De paljas is ontvlucht,’ zei Hassan. ‘Hij is de moordenaar, ik heb het gezien. Hij moet gepakt worden. Ik zal meteen naar de politie gaan.’ Ook Fritz was erop gebrand dat de vluchteling gearresteerd zou worden, maar hij wilde niet eerder stappen doen dan nadat hij Greifenklau en Nanon in vertrouwen had genomen. En bij die gedachte herinnerde hij zich het plan tot het opgraven van het lijk dat die nacht tot uitvoering gebracht zou worden en waarvoor hij op zich had genomen voor de gereedschappen te zorgen. Hij zou dan een goede gelegenheid hebben, met zijn meester te spreken en zo besloot hij zich nu reeds de gereedschappen te verschaffen en ze in de buurt van het graf te verbergen, om daarna naar het slot te gaan en op zijn Oberleutnant te wachten. Onderweg naar de oude toren zouden zij de tijd hebben de belangen van Fritz grondig te bespreken en hij was er zeker van dat Greifenklau er alle aandacht aan zou schenken.


    De waard van de herberg wilde hem wel twee schoppen en twee schoffels lenen. Fritz nam ze reeds bij het invallen van de schemering op zijn schouder en ging op weg naar het bos van Ortry. Het was al donker toen hij het bereikte. Hij verstopte de werktuigen in de struiken bij het graf en ging daarna naar het kasteel. Daar zag hij in de kamer van Greifenklau licht branden. Het was nog lang geen middernacht en daarom trok hij zich terug en ging op een plek zitten, vanwaar hij Richards kamer in het oog kon houden.


    Zo zat hij daar vol ongeduld en liet zijn blikken over de voorkant van het slot dwalen. Achter welk venster zou Nanon logeren?


    Zou zij ook maar het honderdste gedeelte van de tijd aan hem denken, die hij met zijn gedachten bij haar was?


    Wat een verschil tussen haar, de reine maagd, en de koorddanseres!


    Wat een geluk de liefde van een dergelijk wezen te verwerven...


    Toen kwamen hem de woorden van de stervende weer in gedachten: ‘Generaal - Kunz von Eschenrode - vader - laten roven graaf - Jules de Rallion - neef Hedwige - paljas - betaald. Het meest hield het hem bezig, dat de naam Kunz von Eschenrode hem niet onbekend was. Zijn meester had een oom die deze naam droeg(9)en zelfs generaal was, zoals Fritz zich herinnerde. Zijn vrouw was een zuster van mevrouw Von Greifenklau. De generaal had geen kinderen, dat wist Fritz, en wat zijn vrouw betrof, hij had haar weliswaar nooit gezien maar wel was het hem bekend dat zij altijd in zware rouw gekleed ging. Mijn God, zouden die twee zijn ouders zijn? Dan moest hij een neef zijn van zijn meester!


    Dat was toch niet te geloven! En toch ...


    Hij nam zich voor, zijn meester alles te vertellen. Van hem kon hij het beste opheldering krijgen en hij wachtte daarom met ongeduld op het ogenblik, dat hij Greifenklau zou zien verschijnen.


    Intussen zat Richard in zijn kamer te schrijven. Om niet bespied te kunnen worden, had hij een vel dik papier geplakt op het glas waardoor de oude kapitein in de kamer kon kijken.


    Hij liet het er zitten, ook toen hij klaar was en vervolgens, nadat hij zich verkleed had, klom hij uit het raam, kroop over het dak en langs de bliksemafleider naar beneden.


    Fritz had hem zien komen en sloop naar hem toe.


    ‘Ben je hier al lang?’


    ‘Nogal, monsieur. Ik ben eerder gekomen omdat er onweer op til is - en omdat ik geloofde, u wat belangrijks te moeten vertellen.’


    ‘Iets belangrijks voor onze opdracht?’


    ‘Iets dat belangrijk is voor mij, monsieur.’


    ‘O, dus is het een persoonlijke aangelegenheid?’


    ‘Ja, anders niet.’


    ‘Dan moeten wij eerst uit de buurt van het kasteel zien te komen, omdat er mij natuurlijk alles aan gelegen is, onopgemerkt te blijven. Hier, neem eerst deze papieren! Zij horen bij de brieven die je over de grens moet brengen. En kom nu mee!’


    Vlug verwijderden zij zich samen van het slot. Daarna echter, toen zij zich in het open veld bevonden en konden aannemen dat niemand op hen lette, zei Greifenklau: ‘Begin maar, Fritz!’


    ‘In de eerste plaats hoop ik, monsieur, dat u mij niets kwalijk zult nemen. Voordat ik tot de zaak kom, zou ik u wat willen vragen over familieleden van u.’


    ‘Vraag maar op!’


    ‘Het is toch zo dat generaal Von Eschenrode familie van u is?’


    ‘Ja. Hij is mijn oom.’


    ‘En zijn vrouw is toch een zuster van uw moeder?’


    ‘Ja. Was je dat dan niet bekend?’


    ‘Ik wist het niet zeker. Ik heb u altijd alleen maar in het garnizoen gediend en ben daarom nooit met uw familieleden in aanraking gekomen. Zou ik u verder nog mogen vragen, of de generaal kinderen heeft?’


    ‘Nee, hij heeft geen kinderen.’


    ‘Heeft hij ook nooit kinderen gehad?’


    ‘O jawel, een tweeling zelfs, jongens. Hij is ze op een onbegrijpelijke manier kwijtgeraakt. Hij geloofde aan kinderroof en heeft niets nagelaten, om licht in de zaak te brengen, maar helaas vergeefs. Mijn tante is sinds die tijd in de rouw en ook mijn oom houdt zich verre van alle genoegens, vermijdt zelfs elke omgang die niet voor de dienst noodzakelijk is.’ Fritz zweeg. Het stormde in zijn binnenste en hij greep naar zijn hoofd alsof hij de gedachte van zich af wilde schudden, dat hij dit alles slechts droomde. Dit zwijgen duurde Greifenklau te lang. ‘Welke reden heb je, om dit te vragen?’


    ‘O,’ antwoordde Fritz haperend, ‘ik geloof dat het mogelijk is, dat de verdwenen jongens teruggevonden worden, althans een van hen.’


    ‘Die mogelijkheid bestaat natuurlijk altijd,’ zei Richard verbaasd.


    ‘Maar hoe kom jij er nu juist toe, daar zo de nadruk op te leggen?


    ‘Omdat het mij voorkomt dat ik toevallig iets over een van die jongens ben te weten gekomen.’


    ‘Werkelijk? Dat zou waarlijk een wonder genoemd kunnen worden! Maar er zijn bestieringen van het lot, waarover je soms verbaasd staat. Een voorbeeld daarvan heb ik zelf beleefd. Je weet dat ook mijn vader jaren geleden spoorloos verdwenen is. Geen enkele navorsing heeft ons iets opgeleverd en hier in Ortry heb ik iets gehoord dat mogelijk licht in de duisternis zal kunnen werpen.’


    ‘Mocht u een spoor van uw verdwenen vader vinden, monsieur, dan gun ik u dat van ganser harte,’ zei Fritz. ‘Het zou wel heel buitengewoon zijn, wanneer ook juist hier in Ortry een spoor zou worden gevonden dat ertoe kan leiden de twee gezochte knapen te vinden. Hebben zij niet een of ander kenteken gehad, waaraan zij te herkennen waren?’


    ‘Op hun lichaam niet, maar hun kleren waren gemerkt en om hun hals heeft elk van hen een kettinkje gehad met een leeuwetand. In de holte van die tanden zaten portretjes van hun ouders. Het is bij tweelingen niet gemakkelijk van onderscheid in leeftijd te spreken omdat het daarbij meestal slechts om minuten gaat. In elk geval is een van de twee de oudste en die heeft de naar rechts gebogen tand terwijl bij de andere, de jongste, de tand naar links gebogen is. Mijn oom is namelijk eens in Algerië geweest(10)en heeft daar een buitengewoon grote mannetjesleeuw geschoten. De Arabieren zijn zeer bijgelovig. Zij zeggen dat een zoon een sterke, dappere man wordt als men hem een koordje met een leeuwetand omhangt. Die opvatting heeft mijn oom gevolgd, natuurlijk niet uit bijgeloof maar meer als een gril. Niet ieder valt het geluk te beurt, te kunnen zeggen dat hij de koning der dieren neergelegd heeft en daarom is een dergelijke tand voor de zoon van een leeuwendoder een waardevol aandenken aan de moed van zijn vader.’


    ‘Waar zijn zij de twee jongens kwijtgeraakt?’


    ‘In of bij Osnabrück.’


    ‘Alle duivels! Die plaats heeft de danseres mij ook genoemd. Later heeft men mij dan ver in het oosten, in de buurt van Gross-Scharnau bij Neidenburg ontdekt. Zoals u weet ben ik een vondeling.’


    ‘Waarachtig, dat is zo!’


    ‘Men heeft mij bij een berg sneeuw gevonden en mij daarom de naam Schneeberg gegeven.’


    ‘Ik herinner me dat je me dat wel eens verteld hebt. Maar, om godswil, je bedoelt toch niet te zeggen dat er tussen die ontdekking van jou en het verlies van die knapen enig verband bestaat?’


    ‘Misschien is dat verband er wel, monsieur. U kent mij, ik wil mij nergens opdringen, maar ik zou toch erg gelukkig zijn wanneer het mij gelukte, mijn ouders te vinden. Of zij arm zijn of rijk, burgermensen of voorname lieden, dat is mij gelijk, als mijn verlangen naar hen maar bevredigd wordt!’


    ‘Maar, kerel, wat zeg je toch voor domme dingen! Iedere vader en iedere moeder zal blij zijn een verloren kind terug te vinden. Maar op grond waarvan denk je ...’


    ‘Omdat ik een leeuwetand draag en wel die uit de rechtse kaak!’ viel Fritz hem opgewonden in de rede.


    ‘Grote God, is het mogelijk? Jij ...?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb je hem nog?’


    ‘Ik draag hem hier om mijn hals!’


    ‘En de portretjes zitten erin?’


    ‘Ze zitten erin.’


    ‘En dat heb je geweten maar mij nooit gezegd?’


    ‘O, neemt u mij niet kwalijk, monsieur, maar van die portretjes wist ik niets af. Gisteren pas heeft mademoiselle Nanon mij op de inhoud van de tand opmerkzaam gemaakt.’


    ‘Mademoiselle Nanon? Wat weet die nu van de tand af?’


    ‘Ze heeft eens in Parijs een dame gezien die altijd in de rouw was, omdat ze haar tweelingen verloren had en ze nooit heeft teruggevonden. Elk van de kinderen had een leeuwetand aan een dun kettinkje om zijn hals. Gisteren ontmoette ik Nanon in het bos. Toevallig zag ze de tand en herinnerde zich meteen die dame. Toen ze verder hoorde dat ik een vondeling was, veronderstelde ze dat ik een van de twee jongens moest zijn. Ze bekeek de tand nauwkeuriger en toen bleek dat hij uit de gravenkroon, waarin hij is gevat losgeschroefd kon worden - en toen ontdekten we de twee portretjes.’


    ‘Kende ze die vreemde dame?’


    ‘Nee. Maar ze heeft mij beloofd onmiddellijk te zullen informeren, wie het geweest is. Ik geloof dat ze vandaag al naar Parijs heeft geschreven.’


    ‘Ja, mijn tante is zo nu en dan in Parijs, dat klopt. Mogelijk dat ze haar bij een dergelijke gelegenheid gezien heeft. En leek het portret op de dame?’


    ‘Ja. Mademoiselle herkende haar onmiddellijk.’


    ‘Fritz, je weet hoe ik op je gesteld ben!’ Hij greep hem bij zijn handen.


    ‘O, monsieur, in een bepaald opzicht zou het mij bijna verdriet doen te horen dat mijn ouders voorname mensen zijn, want ik verzeker u ...’


    ‘Onzin! Ik weet wat je zeggen wilt en ik begrijp je, maar je bent op zijn minst zoveel waard als de een of andere landjonker of edelman. Als een van mijn twee neven teruggevonden wordt, dan is het mij veel liever dat jij het bent dan dat een ander het is. Dus je kunt de tand openmaken?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat hem mij eens zien! Ik zal mijn lantaarn aansteken.


    Hij streek een lucifer aan, bracht daarmee de pit aan het branden en liet het licht schijnen op de portretjes die Fritz hem toonde. ‘Geen twijfel mogelijk, ze zijn het!’ zei Greifenklau.


    ‘Het zijn mijn oom en tante. Kerel, je bent waarachtig mijn neef. Kom hier, laat ik je omarmen!’


    Hij blies uit voorzichtigheid eerst de lantaarn uit, stak hem weer in zijn zak en strekte daarna zijn armen uit om de bediende aan zijn borst te drukken. Fritz ging echter een stap achteruit. ‘Nee, monsieur, laten wij daarmee nog even wachten! De tand is weliswaar gevonden, maar het is nog de vraag of ik wel de rechtmatige eigenaar ben. De tand verklaart en bewijst nog niet genoeg, ofschoon ik veel op de generaal, zoals hij destijds geweest is, moet lijken. De koorddanseres heeft die gelijkenis onmiddellijk opgemerkt.’


    ‘De koorddanseres? Welke?’


    ‘Die vandaag verongelukt is.’


    ‘Het is me volkomen een raadsel!’


    ‘Ja, en wel een heel zeldzaam raadsel. Ik geloof namelijk vast dat het een van de clowns is, die mij heeft geroofd, mij en mijn tweelingbroer.’


    ‘Dat klinkt precies als een sprookje! Vertel verder!’


    Fritz vertelde hem alles wat er gebeurd was. Toen hij was geëindigd, verklaarde Greifenklau: ‘Nu is er voor mij geen twijfel meer mogelijk: je bent mijn neef! Van nu af aan zal ik je als zodanig beschouwen ofschoon wij tegenover elkaar met het oog op onze taak tegenover anderen moeten blijven doen, alsof wij elkaar niet kennen. Voor alles komt het er nu op aan, de ontvluchte paljas in handen te krijgen. Ik zal mijn vriend Artur von Hohenthal schrijven. Hij is nu in Parijs en kan misschien die kerel opsporen. Die zal dan het bewijs kunnen leveren van je afkomst en wellicht kan hij ook helpen om na te gaan, waar je broer ergens is, maar tot zolang moeten wij het diepste stilzwijgen in acht nemen.’


    ‘Dat is ook mijn mening,’ zei Fritz. ‘Doet u alstublieft wat u het beste dunkt. Ik weet dat ik mij op u kan verlaten.’


    ‘Ja, dat kun je ook, mijn jongen! Ik beloof je dat ik net zo mijn best zal doen, alsof ik zelf de vondeling was. Maar laten we ons nu haasten om bij het graf te komen. Die Aboe Hassan zal al wel op ons zitten wachten.’


    ‘Zouden we van hem niets over zijn ondergeschikten te weten kunnen komen?’


    ‘Die vraag heb ik mijzelf zo juist ook al gesteld. Wij zullen zien of hij iets weet dat wij gebruiken kunnen. Kom nu mee!’


    Zij hadden het bos reeds lang bereikt en een heel eind afgelegd op de hoofdweg die erdoor liep. Nu haastten zij zich een zijpad in dat hen vlug bij het doel bracht.


    Toen zij er kwamen verhief zich van achter een steenblok een donkere gestalte. ‘Wie is het, die hier komt?’ werd er gevraagd.


    Richard herkende de stem onmiddellijk.


    ‘Aboe Hassan, uw vrienden zijn het.’


    ‘Noem hier mijn naam niet weer! Bij een werk zoals het onze, kan men niet voorzichtig genoeg zijn. Hebt u de werktuigen meegebracht?’


    ‘Ja, ze liggen hier vlak bij,’ antwoordde Fritz.


    ‘Haal ze, dan kunnen we beginnen! Wij moeten ons haasten, anders worden wij door het onweer overvallen voordat wij klaar zijn. Een lantaarn heb ik zelf bij me.’


    Fritz haalde de schoppen en de schoffels en daarna werden de lantaarns aangestoken. Hun zwakke schijnsel viel op de heuvel en op de daarachter oprijzende rotsen. Er woei een zacht windje zodat de lichtjes begonnen te flikkeren. Daardoor scheen het alsof de rotsen en de bomen in de omgeving tot leven waren gekomen. De donkere schaduwen en de heldere lichtschijnsels bewogen zich en flitsten door elkaar. De heesters namen wonderlijke gestalten aan die dreigend hun armen ophieven en toornig hun hoofden schudden over de vermetelheid van de drie mannen. Niet een ieder zou er geschikt voor zijn in het middernachtelijk uur zo diep in het bos en in de nabijheid van een gebouw, dat in zo’n slechte reuk stond, een graf te openen om een lijk te ontvoeren.


    ‘Ik veronderstel dat niemand mag merken, dat het graf geopend is geweest?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Geen mens mag het te weten komen,’ antwoordde Hassan.


    ‘Dan moeten we de graszoden voorzichtig van de heuvel afsteken om ze er later weer op te kunnen leggen. En verder moeten we alle teelaarde die er afgevallen is en alle sporen die ons werk zouden kunnen verraden, verwijderen.’


    Zij begonnen met hun arbeid. Eerst werden de zoden zorgvuldig afgestoken en opzij gelegd en daarna werd de aarde van de heuvel verwijderd. Zij schoffelden die op een rots vlakte in de nabijheid, waarop geen spoor van plantengroei te bekennen was. Toen eerst ging het om het eigenlijke graf. Zij werkten met alle inspanning maar toch duurde het nog twee uur voordat zij op een diepte kwamen, waarop op kerkhoven de doodkisten plegen te staan. Nu gebruikten zij hun spaden met grote behoedzaamheid tot eindelijk een doffe klank aantoonde, dat zij op de kist gestoten waren. Spoedig zagen zij nu het verveloze maar nog goed gebleven sterke hout te voorschijn komen. Zij schoffelden de aarde rondom de kist weg en probeerden vervolgens hem eruit te trekken. Hij was echter verbazingwekkend zwaar.


    ‘We moeten hem daar maar laten staan,’ zei Richard. ‘Het is voldoende als wij hem kunnen openmaken.’ Hassan vond dat goed, maar nu bleek dat de kist buitengewoon stevig dichtgeschroefd zat. Een zakmes diende als schroevedraaier, een gebrekkig stuk gereedschap, maar het bleek toch te gaan. Eindelijk gaf het deksel mee. Greifenklau stond in de kuil en de twee anderen lichtten hem met hun lantaarns van boven af bij. Richard verkeerde in een wellicht even grote spanning als Aboe Hassan zelf. Hij had vermoed, ja, hij was er bijna zeker van, dat de kist leeg zou zijn. Maar zijn zwaarte was daarmee in tegenspraak.


    ‘Het deksel eraf!’ hijgde de Bedoeïen. Richard deed wat hem gezegd was. Hij vatte het deksel bij het hoofdeinde aan en tilde het op. Zes ogen keken met gespannen verwachting in de kist. Zij zagen geen gebeente maar wel vuil geworden zaagsel en stenen, waarmee de kist gevuld was.


    'Allah akbar - Allah is groot!’ riep Aboe Hassan verbaasd uit. ‘Wat is dat?’


    ‘Een bedrog, een geweldige oplichterij!’ verklaarde Fritz.


    ‘De barones is hier niet begraven!’


    Greifenklau zette het deksel tegen de lage wand van het graf, boog zich voorover en onderzocht de inhoud van de kist. ‘Ik voel de bodem,’ zei hij. ‘Er zit niets anders in dan zaagsel en stenen.’


    ‘Een misleiding dus, bedreven met Liama, de dochter van onze tent,’ zei de Bedoeïen woedend. ‘Mijn ogen zien de misdaad en mijn blikken herkennen de begoocheling. Ik zweer bij Allah dat...’


    Hij zweeg van schrik. Een geweldige donderslag deed de aarde beven en een verblindende bliksemflits sneed door de nachtelijke duisternis. De ogen van de drie mannen werden door het felle licht verblind en toen de omgeving weer in het donker lag, zagen zij een lange, witte vrouwengestalte die, zwaar gesluierd, door het struikgewas in de richting van het graf kwam aanzweven.


    'Allah akbar!’ fluisterde Aboe Hassan. ‘Het is de geest van Liama!’ Een huivering ging door zijn lichaam. De drie mannen stonden als aan de grond vastgenageld. In het licht van de volgende bliksemflits konden zij de omtrekken van de gestalte zeer duidelijk zien. Zij zagen nu ook dat zij niet zweefde maar liep: met dezelfde gelijkmatige, rustige schreden als waarmee zij destijds in de toren Marion en Richard voorbijgegaan was, begaf zij zich nu naar het hoofdeinde van het graf.


    Richard had zijn zelfbeheersing herwonnen. ‘Geen geest - zij is nog vlees en bloed! - Zij leeft - ik zal het je bewijzen!’


    riep hij met onderdrukte stem uit. Hij sprong uit het graf en strekte zijn arm uit om haar te grijpen. Maar een nieuwe bliksemflits verblindde hem. Hij greep in de lucht en zijn voet bleef in een boomwortel haken. Hij wankelde en viel voorover.


    Voordat hij zich had kunnen oprichten, was de gestalte verdwenen.


    Het onweder ontlaadde zich met zo’n heftigheid dat het afgrijzen de bijgelovige mohammedaan overmande. ‘De sjeitan - de duivel is daar! Vlucht, anders zijt gij verloren!’ schreeuwde Aboe Hassan. Hij wierp zijn lantaarn weg en rende het bos in.


    In de stromende regen bleven Richard en Fritz alleen bij het graf achter.


    ‘Wat was dat?’ fluisterde Fritz.


    ‘Geloof jij aan spoken?’ antwoordde Greifenklau, terwijl hij de klep van zijn lantaarn dichtschoof en hem opborg.


    ‘Geen sprake van. - Ik ken u goed genoeg om te weten dat u mij deze wonderlijke geschiedenis wel zult kunnen verklaren.


    Zullen we het graf weer dichtgooien?’


    ‘Nee. Ik ben bang dat men ons bespiedt. Waar die “geest” rondzweeft, kunnen zich ook wel mensen ophouden. Tot nu toe kan men ons nauwelijks herkend hebben. Maar dat gebeurt vast en zeker als wij hier nog langer blijven. Laten we het werk om het graf weer in zijn oude staat te brengen maar kalm overlaten aan degenen die deze misdaad verzonnen hebben! - Ik weet iets beters, dat wij kunnen doen. Neem het gereedschap en kom mee!’

  


  
    


    


    10. In de herberg van Thionville


    Het was een zeldzaam mooie morgen in de omgeving van Ortry. De zon had de dauw van bladeren en grashalmen gedronken en slechts hier en daar blonk nog een zilveren druppeltje dat uit de diepe kelk van een bloem te voorschijn kwam. Omstreeks deze tijd placht Marion de Sainte-Marie de lessen bij te wonen, die ‘doctor Müller’ aan haar broer Alexandre gaf. Was het zusterliefde of belangstelling in de leerstof die haar daartoe bracht? Wellicht zou ze het zelf niet kunnen zeggen.


    Nanon echter gebruikte deze tijd meestal voor eenzame wandelingen in het bos. Daar was het vrijer en mooier dan in de kamer bij de boeken - daarbuiten waren allerlei kruiden en grassen en soms kwam er iemand om ze te plukken en in een grote zak te bergen.


    Eén plekje was er, waar zij het liefst verwijlde. Het was de plek, waar zij voor de eerste maal met Fritz had zitten uitrusten.


    En, hoe wonderlijk het ook mag klinken, wanneer Fritz in het bos kwam, strekte hij zich niet eerder in het mos uit dan dat hij op deze zelfde plek was gekomen.


    Ook nu kwam zij dit plekje steeds naderbij en toen zij het bereikte, daar - daar lagen er twee in het mos, namelijk de volle kruidenzak en Fritz, de eigenaar van dit voor de medische wetenschap zo hoogst belangrijke voorwerp. Hij lag daar languit en keek op naar de hemel als iemand, die het op de aarde zeer goed bevalt en degenen die daarboven wonen, van ganser harte hetzelfde toewenst.


    'Bonjour, monsieur Schneeberg!' klonk het achter hem.


    Hij sprong op en deed alsof hij ten hoogste verrast was. ‘Ah, c’est vous/’ zei hij toen. ‘Bonjour, mademoiselle Nanon!


    Ik dacht dat ik hier helemaal alleen was. Bent u niet erg moe?’


    ‘Niet erg.’


    ‘Wilt u niet gaan zitten?’


    ‘Weer op de kruiden? De zak gaat er nog stuk van en dan zult u de dokter eens horen!’


    ‘Wat kan mij de dokter schelen? Als u maar goed zit!’


    Nanon ging tenslotte op de kruidenzak zitten. ‘U zult mij vast en zeker nog helemaal verwennen.’


    ‘Ik zou willen dat ik u nog veel meer van dienst kon zijn dan nu in mijn vermogen ligt.’


    ‘Ik geloof u graag. Maar juist omdat u zo aardig voor mij bent, heb ik niet het hart u een verzoek te doen, waarover ik vandaag eigenlijk zou willen spreken.’


    ‘Ik zou het toch maar eens proberen!’


    ‘Nu, dan zal ik het maar wagen. U moet weten dat mijn vader gestorven is.’


    ‘Uw vader?’ vroeg hij geschrokken. ‘Wat is dat treurig!’


    ‘Eigenlijk was hij niet mijn vader maar mijn pleegvader, mijn voogd.’


    ‘Dus u hebt geen ouders meer, mademoiselle?’


    ‘Nee. Ik ben een wees.’


    ‘Net als ik.’


    ‘O ui, comme vous - ja, net als u. Mijn pleegvader is dus gestorven en overmorgen wordt hij begraven. Ik wil er graag heen en mijn zuster komt ook.’


    ‘Hebt u een zuster?’


    ‘Ja. Ik heb haar een telegram gestuurd en zij zal morgen op het station zijn. Ik zal haar daar afhalen en dan reizen we verder naar Metz en vandaar naar het kasteel Malineau bij Etain. Stelt u zich dat eens voor, zo ver, wij tweeën!’


    ‘Ja, dat is heel erg. Twee dames, en dan zo alleen.’


    ‘Ik ben wel niet bang, maar je weet toch nooit wat er kan gebeuren. Denkt u maar eens aan dat ongeluk op de Moezel!’


    ‘Ja, wie had kunnen denken dat je daar schipbreuk kon lijden!’


    ‘En toch moest juist u mij redden! Sedert die tijd heb ik het gevoel’ - ze aarzelde een beetje - ‘nu ja, vandaar mijn verzoek van vandaag, beste monsieur Schneeberg. Maar ik vind het werkelijk moeilijk erover te beginnen.’


    Hij keek haar teder glimlachend aan. ‘Weet u, wat mij echt blij en gelukkig zou kunnen maken?’


    ‘Quoi donc - wat dan?’


    ‘Wanneer ik u zou mogen begeleiden. Maar een dame zoals u zal wel niets met zo’n arme kruidenzoeker te maken willen hebben. Niet waar?’


    ‘Wat denkt u wel! Dat was juist, wat ik u had willen vragen. Zoudt u er tijd voor hebben?’


    ‘Zoveel u maar wenst. Ik zal het mijn meester zeggen en dan is het afgesproken.’


    ‘Goed! Zoudt u met de middagtrein kunnen vertrekken?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Dan ontmoeten we elkaar op het station. Ik verheug me er zo op, mijn zuster weer te zien! Er zijn jaren verlopen sedert wij van elkaar afscheid hebben genomen. Weet u dat ik haar over u geschreven heb, over u en de leeuwetand? Ik dacht dat ze me wel zou kunnen inlichten: ze woont in Berlijn.’


    ‘In Berlijn?’ vroeg hij. ‘Is ze daar getrouwd?’


    ‘O nee, ze is gezelschapsdame, net zoals ik. Het gaat haar heel goed. Haar meesteres is ene gravin von Hohenthal.’


    ‘Von Hohen-Hohenthal?’ vroeg hij terwijl hij moeite moest doen zijn schrik te verbergen.


    ‘Ja, haar zoon is ritmeester bij de huzaren.’


    ‘Zo zo! Mag ik ook de naam van uw zuster weten?’


    ‘Madelon heet ze. - Dus u komt zeker?’


    ‘Vast en zeker.’


    ‘Dan moet ik mij nu haasten! Marion zal wel op me wachten.’


    Ze stond op en reikte hem haar hand. ‘Au revoir, mon cher monsieur Schneeberg!'


    ‘Au revoir, mademoiselle Nanon!'


    Zij gingen uit elkaar: zij ging weg en hij bleef achter. Toen zij uit het gezicht verdwenen was, schudde hij zijn hoofd.


    ‘Nou, nou, wat moet dat worden! Hohenthals Madelon is haar zuster! Die kent mij heel goed, ze zal onmiddellijk vermoeden waarom wij hier zijn. Wat is daaraan te doen? Het zal het beste zijn dat ik het de Herr Oberleu- ik bedoel, monsieur Müller vraag. Wat die voorstelt, zullen we doen. Ik kan het niet alleen beslissen.’


    Fritz nam zijn zak op zijn schouder en ging weg. Hij was in geen geval verplicht voor dokter Bertrand planten te verzamelen, maar vaak, als zijn eigenaardige bezigheden het toelieten, bracht hij toch kruiden voor hem mee. Ook vandaag zei hij bij zichzelf, dat hij gelegenheid tot het zoeken van geschikte kruiden had en zo bleef hij nog een hele tijd in het bos en op de akkers. Het was reeds ver in de middag toen hij met het resultaat van zijn zoeken in Thionville kwam. Hij begaf zich, nadat hij zijn kruiden afgeleverd had, naar de herberg, waar destijds de circusartiesten gelogeerd hadden en naar het kamertje, waar hij de scène met de koorddanseres had beleefd.


    Toen hij dwars de straat overstak, had hij Greifenklau op zijn gemak in zijn richting zien wandelen. Een korte wenk tussen hen beiden was voldoende geweest om elkaar te begrijpen en Fritz ging de herberg binnen. In de gelagkamer was niemand, maar toch begaf hij zich naar het genoemde kamertje om niet door gasten, die eventueel nog zouden komen, gestoord te worden. Richard was zo voorzichtig de straat eerst geheel af te lopen en via twee zijsteegjes terug te keren. Ook hij ging naar het achterkamertje omdat hij in de gelagkamer niemand zag. Bij een glas wijn spraken zij op gedempte toon met elkaar.


    ‘Je hebt me iets te zeggen?’


    ‘Ja, monsieur. Ik wou graag een kort verlof hebben.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat de pleegvader van mademoiselle Nanon gestorven is.’


    ‘Dat begrijp ik niet!’


    ‘Nou ja, ze heeft in de buurt van Etain op het kasteel Malineau een pleegvader die gestorven is. Ze wil hem de laatste eer bewijzen en ik zou haar begeleiden.’


    ‘Zo, zo!’ zei Greifenklau terwijl hij quasi dreigend zijn vinger ophief. ‘Wat moet ik daarvan denken? Ik hoop toch niet...’


    Hij zweeg en Fritz viel hem vlug in de rede. ‘Bedoelt u misschien dat ik er niet de kerel naar ben om een dame te begeleiden en te beschermen?’


    ‘Een oude dame, ja, een heel oude, maar zo’n jonge die bovendien nog zo knap is? Nee.’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk - een Pruisische Ulanenwachtmeis...’


    ‘Ssst!’


    ‘Ach ja, dat is waar ook! Ik wou zeggen, een Franse plantengek die met bloemen en bloesems weet om te gaan, zal toch ook wel in staat zijn om een jonge dame teder aan te pakken! Maar de voornaamste voorwaarde om op een jonge dame indruk te maken, ontbreekt me.’


    ‘En dat is?’


    ‘De bochel die u hebt.’


    ‘Je bent een galgebrok! Maar je vriendschap met Nanon kan zeer nuttig voor ons zijn. Hoelang moet dat verlof duren?’


    ‘Dat weet ik niet. Maar zeker niet langer dan tot overmorgenavond of tot de daaropvolgende voormiddag.’


    ‘Wanneer vertrekken jullie?’


    ‘Morgen met de middagtrein.’


    ‘Je zult je verlof hebben en ook het reisgeld. Hier, pak aan!’


    Hij haalde zijn beurs te voorschijn en reikte Fritz een paar goudstukken toe.


    ‘Hartelijk dank, monsieur! Zo kan ik nog eens goed voor de dag komen en hoef ik mij niet te schamen. Dat doet mij bijzonder veel plezier omdat er een goede, oude bekende met ons zal meereizen.’


    Greifenklau hoorde hiervan op. ‘Een bekende?’ vroeg hij.


    ‘Hier vandaan?’


    ‘Nee, uit Berlijn.’


    ‘Wie kan dat zijn?’


    Fritz strekte zijn benen behaaglijk voor zich uit en trok een zeer gewichtig gezicht. ‘Ja, geachte monsieur Müller, dat is een verduiveld lastige geschiedenis. Wie had zoiets kunnen denken!’


    ‘Je maakt me ongerust. Wat is er dan aan de hand?’


    ‘U kent toch de familie van de ritmeester bij de huzaren, Artur von Hohenthal?’


    ‘Natuurlijk! Ik ben immers zeer bevriend met de ritmeester? Wij bezoeken elkaar dikwijls.’


    ‘Dat weet ik. U kent dus ook de gezelschapsdame van zijn moeder?’


    ‘De kleine Madelon? Ja zeker.’


    ‘Valt het u niet op dat zij juist Madelon heet?’


    ‘Waarom zou mij dat opvallen? Omdat het een Franse voornaam is?’


    ‘Ja. Nanon en Madelon, Madelon en Nanon. Kent u soms ook de familienaam van dat dametje?’


    ‘Ik geloof dat ik hem wel eens gehoord heb. O ja, het valt me nu in dat de ritmeester “Fraulein Kohier” tegen haar zegt.’


    ‘Zo is het. En Nanon heet ook Kohier. Daaruit volgt dat ...’


    ‘... dat ze familie van elkaar zijn!’


    ‘En zelfs dat ze zusters zijn!’


    ‘Allemachtig! Is dat waar?’


    ‘Ja! Nanon heeft het mij zelf gezegd. Madelon komt morgen met de middagtrein in Thionville om zich bij haar zuster te voegen.’


    ‘Dat is zeer onaangenaam!’


    ‘Uiteraard.’


    ‘Je zult Nanon niet kunnen begeleiden.’


    ‘Dat heb ik ook gedacht. Eigenlijk zou ik me helemaal niet moeten laten zien, maar - hm - na rijp beraad ben ik tot de conclusie gekomen dat het toch maar beter is, dat ze me wél ziet. De twee zusters hebben elkaar jarenlang niet gesproken en Madelon zal wel een paar dagen bij de kleine Nanon willen blijven. Na de begrafenis gaat ze vast en zeker met haar mee naar het kasteel Ortry en dan is het niet te vermijden dat zij u zal herkennen.’


    ‘Dat is helaas zeer juist.’


    ‘Dat kan alles verraden. Op het ogenblik van de herkenning heeft men zich niet zo in de hand als anders. Verbeeldt u dat de kleine jonge dame van verrassing uw werkelijke naam er uitflapt!’


    ‘Dat zou alles bederven!’


    ‘Dat vind ik ook en daarom is het beter dat ik haar van tevoren zie en haar voorbereid.’


    ‘Dat kan wel zijn, maar hoe moeten wij onze aanwezigheid hier dan verklaren?’


    ‘Ik wilde het aan u overlaten om dat voor elkaar te brengen. In geen geval mogen we haar de waarheid zeggen.’


    ‘Natuurlijk niet. - Je weet misschien het een en ander over het verleden van mijn familie?’


    ‘Ja, daar heb ik zo nu en dan iets over gehoord.’


    ‘De oude kapitein speelt daar een voorname rol in ...’


    ‘Dat weet ik. U bedoelt dat ik haar op die manier onze aanwezigheid verklaar?’


    ‘Ja, dat zal het beste zijn.’


    ‘Maar wat moet ik haar dan zeggen?’


    ‘Dat laat ik aan jou over. Je bent slim en voorzichtig genoeg om iets aannemelijks te vinden. Ik kan je geen instructies geven omdat ik helemaal niet weet, hoe die ontmoeting zich zal afspelen.’


    ‘En mag Nanon er iets van weten?’


    ‘Geen woord!’


    ‘Zij mag dus niet weten dat haar zuster mij kent. Dat maakt de zaak nog veel moeilijker.’


    ‘Ik zie er Madelon wel voor aan dat ze verstandig en consciëntieus is en dat ze haar mond weet te houden.’


    ‘Ik ook. Ik hoop dat ze ook tegenover haar zuster zal weten te zwijgen. Maar, hm, toch ben ik niet gerust over het ogenblik van de ontmoeting.’


    ‘Je hebt met Nanon afgesproken dat je op het station zou zijn?’


    ‘Natuurlijk. Haar zuster weet dat ze haar komt af halen. Daar gaat de coupé open, de twee zusters vliegen elkaar in de armen, ik sta erbij als een stenen beeld, word herkend en ontmaskerd, ik weet niet wat ik zeggen moet, Nanon kijkt mij verbaasd aan en vraagt wie ik nu eigenlijk ben - enfin, het wordt een scène die wij in elk geval moeten vermijden.’


    ‘Volkomen juist.’


    ‘Maar hoe? Ik heb er nog geen idee van.’


    ‘Er is maar één middel om te voorkomen dat wij verraden worden: je moet haar tegemoet reizen.’


    ‘Verduiveld - dat is ’t! Maar hoe ver?’


    ‘De trein komt hier over twaalven aan. Op een klein station, waar hij maar even blijft staan, heb je geen tijd om haar te ontdekken. Je moet haar zeker tot Trier tegemoet gaan en dat is alleen mogelijk met de ochtendtrein.’


    ‘Goed. In Trier blijft de trein tien minuten staan en dat is voldoende om een reiziger op te sporen.’


    ‘Je stapt bij haar in en voordat je hier aankomt is de zaak in orde. Ik weet dat ik niet bang behoef te zijn over de afloop: ik kan op je vertrouwen.’


    ‘Weest u maar niet ongerust, monsieur! Maar waarom bent u nu eigenlijk in de stad?’


    ‘Ik wou een paar boeken kopen. Hoor eens! Er schijnen gasten gekomen te zijn.’


    De kelnerin had de deur naar de gelagkamer aan laten staan. Zij hoorden voetstappen en een stem die vroeg: ‘Est ce que le patron est la - is de waard thuis?’


    ‘Oui' antwoordde het meisje.


    ‘Geef mij een absint en roep hem! Jou hebben we er niet bij nodig.’ Het meisje ging weg.


    ‘Ah, dat schijnt een geheim onderhoud te worden,’ fluisterde Greifenklau. Hij ging naar de deur, gluurde door de kier en zag een man, wiens gezicht onder een zware baard verborgen was. Hij droeg gewone kleren maar toch maakte hij de indruk, een militair te zijn. Hij was op een stoel gaan zitten en dronk van de borrel die het meisje hem gebracht had. Richard en Fritz hielden zich onwillekeurig doodstil.


    Het duurde een hele tijd voordat de waard binnenkwam. ‘Je laat me lang wachten,’ zei de man tegen hem. ‘Ik heb maar weinig tijd.’


    ‘Ik kan er niets aan doen? Wat is er?’


    ‘Réunion - bijeenkomst.’


    ‘Zo. Dan kan ik me begrijpen dat je het druk hebt. Een vergadering van allemaal?’


    ‘Nee, alleen de aanvoerders moeten komen.’


    ‘Hoe laat?’


    ‘Elf uur precies.’


    ‘In de ruïne?’


    ‘Nee, dat is niet meer mogelijk, sinds we daar laatst bespioneerd zijn. Ik zou wel eens willen weten, welke kerel het gelukt is bij ons binnen te sluipen. Men verdenkt wel iemand.’


    ‘Werkelijk? Wie dan?’


    ‘Er loopt de hele dag een vreemde kerel in het bos rond om kruiden te verzamelen. Hij is ook bij de ruïne gezien. Misschien is hij het geweest.’


    De waard schudde zijn hoofd. ‘Celui-la - die? Geen sprake van.’


    ‘Ken je hem dan?’


    ‘Ja. Dat is de kruidenzoeker van dokter Bertrand. Ik ken hem heel goed omdat hij hier vaak komt.’


    ‘Wat is het voor een vent?’


    ‘Hij is net zo dom als hij lang en sterk is. Hij kan zuipen als een tempelier, maar verder zit er geen kwaad bij. Hij doet zijn mond niet open, speelt geen biljart en legt ook geen kaartje. Hij denkt alleen maar aan zijn kruidenzak.’


    ‘Dat is dan zijn geluk. Als hij zijn neus in onze zaken zou willen steken, kon die wel eens heel gauw plat geslagen worden. Waar komt hij vandaan?’


    ‘Uit Zwitserland. Over hem hoeven wij ons geen zorgen te maken.’


    ‘Bon. De kapitein wantrouwde hem en wilde hem in de gaten laten houden. Ik zal de oude heer geruststellen.’


    ‘Dat kun je zonder bezwaar doen. We komen dus niet in de ruïne bij elkaar? Dan blijft voor ons alleen het Trou du bois over.’


    ‘Ja. Vanavond om tien uur in het Trou du bois. En nu moet ik verder.’


    ‘Moeten we nog iets meebrengen?’


    ‘Nee. We zullen een paar instructies krijgen, dat is alles. In een kwartier is het afgelopen. Au revoir.' Hij gaf de waard een hand en vertrok. Deze bracht hem naar buiten en kwam niet terug.


    De beide luisteraars keken elkaar aan. Daarna knikte Fritz met welgevallen en zei zachtjes: ‘Dat was grandioos, vindt u niet?’


    ‘Uitstekend!’


    ‘De waard schijnt niet te weten dat we hier zijn!’


    ‘Absoluut niet. Daarom zullen we de deur dichtdoen voor het geval dat hij onze aanwezigheid ontdekt en op de gedachte komt dat wij het gesprek hebben kunnen horen.’


    Fritz drukte de deur zachtjes in het slot, nam weer plaats en zei: ‘Dus die kerels verdenken mij! Goed dat ik het weet! Ik kan er nu rekening mee houden!’


    ‘En ik ben blij dat ik het niet ben, op wie hun aandacht gevallen is. Sinds ik in de ruïne dat gesprek met de kapitein heb gehad was ik bang dat de verdenking op mij gericht zou worden.’


    ‘Vanavond weer een bijeenkomst! Drommels! Als wij die zouden kunnen bespioneren!’


    ‘De plaats weten we. In het Trou du bois.’


    ‘Dat is dus een gat in het bos. Kent u misschien die plek, monsieur?’


    ‘Nee, maar ik moet te weten komen waar dat is.’


    ‘We zullen hem wel opsporen! U neemt mij toch mee?’


    ‘Jij moet uitslapen!’


    ‘Voor die reis van morgen?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Dat ontbreekt er nog maar aan! Ik zou u toch werkelijk en van ganser harte willen verzoeken, niet zonder mij te gaan.’


    Het klonk zo welgemeend en dringend dat Greifenklau er geen weerstand aan kon bieden.


    ‘Goed! Als ik je daarmee dan zo’n groot plezier kan doen ... ’


    ‘Een heel groot plezier. Waar zullen we elkaar ontmoeten?’


    ‘Precies om tien uur waar het voetpad van het kasteel uit het bos ingaat.’


    ‘Uitstekend. Intussen zullen wij proberen uit te zoeken, waar dat Waldloch te vinden is.’


    ‘Ik hoop dat het ons lukt. Je zorgt er natuurlijk voor dat je gewapend bent!’


    'Dat spreekt vanzelf. Zal ik dan nu maar weggaan?’


    ‘Nee. Wacht nog even. Als wij nu vertrekken en de waard ziet ons, dan vat hij verdenking op. Maar ziet hij ons later, dan veronderstelt hij wellicht dat wij hier pas gekomen zijn.


    Daar valt me iets in: heb je Aboe Hassan nog ontmoet? Hij is sinds die nacht spoorloos verdwenen.’


    ‘Maar zijn bagage is nog hier in de herberg.’


    ‘Dan komt hij ongetwijfeld terug.’


    ‘In elk geval. Anders kan hij erop voorbereid zijn, dat er een bevel tot aanhouding tegen hem wordt uitgevaardigd. Hij moet immers voor het gerecht nog een verklaring afleggen over de dood van de koorddanseres?’


    ‘Mocht je hem zien, laat me dat dan onmiddellijk weten. Ik zou graag opheldering willen hebben over iets en het spijt mij nu, dat ik niet openhartiger tegenover hem geweest ben.’


    Op dat ogenblik werd de deur geopend en loerde de waard naar binnen. Hij trok een verbijsterd gezicht toen hij de twee mannen zag. 'Il y a longtemps que vous êtes la - bent u al lang hier?’ vroeg hij aan Fritz.


    Met het domste gezicht dat hij maar zetten kon antwoordde deze: ‘Dat weet u toch?’


    ‘Ik? Ik heb u niet binnen zien komen.’


    'Toch wel! Toen ik de eerste maal bij u binnenkwam stond u aan de deur.’


    ‘Maar wie vraagt daar nu naar?’


    ‘U toch? U vraagt mij hoelang ik in Thionville ben.’


    ‘Dan hebt u mij verkeerd begrepen. Ik bedoel, hoelang u hier al zit, nu, vandaag.’


    ‘O! Ik heb niet op de klok gekeken.’


    ‘Was er toen iemand in de gelagkamer?’


    ‘De kelnerin.’


    ‘Geen gast?’


    ‘Nee.’


    Nu scheen de waard gerustgesteld te zijn en hij wendde zich tot Greifenklau: ‘U bent nog niet eerder bij mij geweest, monsieur. Zou ik mogen weten wie u bent?’


    ‘Waarom vraagt u dat? Moet men zich legitimeren als men een glas wijn bij u wil drinken?’


    ‘Nee, dat niet, maar ik vind het prettig, de heren te kennen, die bij mij komen. U weet toch, monsieur, dat het de plicht van een waard is, iedereen naar de eisen die hij kan stellen te bedienen?’


    ‘Dat is mogelijk! Wat mij betreft zijn de eisen die ik stel niet hoog. Ik ben gouverneur op het kasteel Ortry.’


    Even fronste de waard zijn wenkbrauwen. Zijn blik ging van de een naar de ander.


    ‘O, dan bent u monsieur Müller? U hebt toch de jonge barones gered? En ook de jonge baron Alexandre.’ Müller bepaalde zich tot een hoofdknikje.


    ‘Dan moet u een zeer moedig man zijn.’ Hij wierp een onderzoekende blik op hem.


    ‘Och, men doet zijn plicht.’


    ‘Hebben de heren elkaar toevallig ontmoet?’


    ‘Toevallig.’


    ‘Kent u elkaar misschien?’


    Dit was al te onbeschaamd. Greifenklau stond op en wierp een geldstuk op de tafel.


    ‘Stelt u uw vragen maar aan schooljongens en niet aan iemand die zelf gewend is, vragen te stellen. Hier is uw geld. Au revoir!' Hij ging weg.


    De waard keek hem even na en wendde zich toen tot Fritz: ‘Un type grossier - wat een onbehouwen kerel!’


    ‘Ja,’ zei de kruidenzoeker kortaf.


    ‘Vindt u dat ook?’


    ‘En of! Ik had hem wel een klap in zijn gezicht kunnen geven!’


    ‘Comment ça - hoezo?’


    ‘Hij kwam binnen toen ik hier pas zat. En denkt u dat hij groette?’


    ‘Nee?’


    ‘Hij dacht er niet aan. Ik wou een gesprek beginnen .... ’


    ‘En dat stond hem niet aan?’


    ‘Nee. Ik begon over het weer te praten, maar hij keek niet eens naar me. Ik begon over wat anders, van die dingen die je zo tegen elkaar zegt. En weet u wat hij zei?’


    ‘Nou?’


    ‘Dat ik mijn snavel moest houden.’


    ‘C’est fort - dat is sterk.’


    ‘Héél sterk! Het verwondert me dat hij het ook niet tegen u gezegd heeft. De kerel zal de jonge baron wel een verschrikkelijke opvoeding geven.’


    ‘Ja, dat lijkt mij ook. Maar is er werkelijk niemand in de gelagkamer geweest? Hebt u niet horen spreken?’


    ‘Geen woord.’


    ‘Goed. Ik verwacht namelijk de postbode, maar hij is dus nog niet hier geweest. Hebt u vandaag al planten gezocht?’


    ‘Overal zo’n beetje, in bos en veld.’


    ‘Wat zijn uw liefste plekjes?’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Ik bedoel, waar u het allerliefst bent.’


    ‘In bed!’ Fritz zei dit terwijl zijn gezicht de grootste onbevangenheid uitdrukte. De waard wierp hem een boze, uitvorsende blik toe.


    ‘Monsieur, vous vous payez ma tête — u houdt mij voor de gek!’


    Fritz keek hoogst verbaasd naar hem op. ‘Hoezo? U vraagt mij toch, waar ik het allerliefst ben en ik antwoord u naar mijn beste weten.’


    De waard zag in dat hij met iemand te doen had, wie de gaven des geestes niet met schepels waren toegediend. ‘Ik bedoelde of u in het bos misschien een plekje hebt, waar u zich het liefste ophoudt.’


    ‘Ik ga, waar ik mijn planten vind. Andere plekjes kunnen mij niet schelen.’


    ‘Bent u vaak bij de oude toren?’


    ‘Brr! Daar spookt het!’


    ‘Wie heeft u dat gezegd?’


    ‘Dat weet toch iedereen?’


    ‘Of komt u wel eens in de buurt van de grote ruïne, die midden in het bos ligt?’


    ‘Wat moet ik in ruïnes doen? Daar groeit toch niet wat ik zoek?’


    ‘Of kent u het Trou du bois.' Hoe meer de waard aandrong, des te dommer werd het gezicht van Fritz. Hij luisterde echter met dubbele aandacht nu de plek genoemd werd, waarvan hij graag zou weten, waar hij lag. ‘Het Trou du boisl Wat is dat dan?’


    ‘Een gat in het bos.’


    ‘Een plek dus, waar geen bomen groeien?’


    ‘Nee, er is daar een groot gat in de aarde.’


    ‘Er zijn veel gaten in het bos, waar ik geweest of voorbijgekomen ben.’


    ‘Het ligt precies in het verlengde van de weg van de grote steengroeve naar de dichtstbijzijnde bosrand.’


    ‘Wat weet ik nu af van een steengroeve en van een bosrand? Wie kan nu zoiets begrijpen?’


    ‘Ik bedoel als je van de eerste plek precies recht in de richting van de tweede plek gaat en je loopt zo nog ruim een half uur door, dan kom je bij het gat.’


    ‘Mij goed. Ik denk er niet aan om ter wille van een oud gat, dat me geen lor kan schelen vanuit een steengroeve precies recht door het bos te lopen. Wat een onzinnig gedoe! Daarvoor heb ik teveel te doen!’


    De waard begon hartelijk te lachen. ‘Délicieux - u bent kostelijk! Dus u bent nog nooit bij dat gat geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Vindt u niet dat het bos en juist dit bos erg eenzaam is?’


    ‘Net als alle andere.’


    ‘O, er zijn toch bossen, waarin heel wat verkeer is. Maar dit bos wordt maar zelden door mensen bezocht.’


    ‘U kunt gelijk hebben. Er zijn althans niet zoveel mensen dat ze met de koppen tegen elkaar opvliegen.’


    ‘Maar er wordt toch over gesproken dat er vaak ’s nachts ...’


    ‘Onzin! Welke verstandige kerel loopt er nu ’s nachts in het bos rond?’


    ‘Och, je hoort wel eens van zulke buitenissigheden!’


    ‘Dwaasheid! Dat zijn bakersprookjes. Als hier nu een grens was die door het bos liep, dan zou het mogelijk zijn dat er smokkelaars rondzwierven. Maar als men het over mensen heeft die zich ’s nachts in het bos zouden ophouden, dan is men op de verkeerde weg. Ik weet wel beter.’


    De waard keek verschrikt op. Zou deze domme kerel misschien toch iets vermoeden? ‘Maar wie zouden het dan anders kunnen zijn, als het niet om mensen gaat, monsieur?’


    ‘Hm! Daar mag je eigenlijk niet hardop over praten. Kom eens hier!’


    De waard kwam dichterbij. Fritz greep hem bij zijn arm, trok zijn hoofd naar zich toe en fluisterde hem in zijn oor: ‘De wilde jacht.’ Daarna liet hij de arm van de waard los, huiverde van afgrijzen, trok een ernstig gezicht, knikte een paar maal veelbetekenend en voegde eraan toe terwijl hij drie maal een kruis sloeg: ‘Ja, zo is het, al kun je er dan ook niet hardop over praten. Maar geen macht ter wereld krijgt mij ’s nachts in het bos.’


    De waard knikte de onschuldige, naïeve man begrijpend toe. ‘Ja, daar heb ik ook wel eens van gehoord.’


    ‘Weet u ook dat als je tijdens de wilde jacht in het bos bent, de Wilde Jager je aankijkt met het Boze Oog?’


    ‘Ja, ze vertellen allerlei griezelverhalen!’


    ‘En dan moet je mee jagen en jakkeren tot in eeuwigheid. De hemel spare me daarvoor!’


    ‘Ja, dat is zelfs nog erger dan het vagevuur en de eeuwige verdoemenis. Je huivert als je daaraan denkt. Ik ga maar liever aan mijn werk.’


    De waard ging weg. Toen hij in de gelagkamer was en de deur achter zich had dichtgedaan, draaide hij zich om en knipte minachtend met duim en wijsvinger. 'Ah, grand bèta que tu es - wat ben je toch een grote stommeling! Je wordt je hele leven niet verstandig. En zo’n zotte kerel hebben we nota bene voor gevaarlijk aangezien!’


    En binnen, in het kleine kamertje, zat Fritz zachtjes te lachen. Daarna verliet hij de stad en sloeg de richting naar de steengroeve in, die hem maar al te goed bekend was.

  


  
    


    


    11. Het hart van de spion


    Op kasteel Ortry had zich intussen een opwindende en enigszins stormachtige scène afgespeeld. De twee Rallions, vader en zoon, waren er namelijk nog altijd. De wond die Fritz bij zijn vlucht uit de ruïne de vader in diens hand had toegebracht, was gebleken van geen betekenis te zijn. De snede echter, die hij de zoon had toegediend, was hachelijker. In de eerste plaats had de snede een hevige ontsteking veroorzaakt en voorts verminkte hij het gezicht, waarop de kolonel zo trots was geweest. Het sprak daarom vanzelf dat de beide graven niet in hun beste humeur waren. Hun geheime aangelegenheden schenen weliswaar behoorlijk op gang te zijn maar ten opzichte van Marion waren er nog geen vorderingen te bespeuren. Daarom had Rallion, de vader, op de morgen dat Marion het onderwijs van haar broer bijwoonde, de oude kapitein opgezocht.


    Hij vond hem, gebogen over brieven en rekeningen. De oude heer gaf hem een hand en vroeg hem naar de reden van het onverwachte bezoek.


    ‘Voici,’ antwoordde Rallion, ‘leest u de mededeling maar, die ik met de ochtendpost ontvangen heb.’


    De kapitein nam het papier aan. Het bevatte slechts enkele regels:


    ‘Comte Jules de Rallion a Ortry!


    Kom onmiddellijk! Uw aanwezigheid is dringend nodig om tegenstromingen te bestrijden.


     Due de Gramont.’


    Het bevel was dus ondertekend door de minister van buitenlandse zaken die een vertrouweling was van de keizerin en tot de oorlogspartij behoorde.


    ‘Wat zegt u daarvan?’ vroeg Rallion.


    ‘Dat u moet vertrekken. Die tegenstroming....’


    ‘.... maakt me op het ogenblik niet bezorgd. U zegt zelf dat ik moet vertrekken - maar denkt u daarbij wel aan de plannen, waarvoor ik hier ben gekomen?’


    ‘Naturellement - natuurlijk!’


    ‘Ze zijn tot dusverre onuitgevoerd gebleven.’


    De oude man keek verwonderd op. Hij legde zijn pen weg en plukte aan de punten van zijn snor. ‘Dat begrijp ik niet! U hebt kunnen vaststellen dat de opbouw van onze samenzwering zo goed als voltooid is. Verder hebt u de voorraden gezien, die dagelijks aangroeien en .... ’


    Rallion snoerde hem met een vlugge handbeweging zijn mond.


    ‘Dat bedoel ik niet. Ik denk eerder aan onze eigen aangelegenheid.’


    ‘Is die dan niet in orde?’


    ‘Wat noemt u “in orde”, mijn waarde kapitein?’


    ‘Zoals de zaak er nu voorstaat.’


    ‘Bah - ach kom, ik vind die hoogst onbevredigend!’


    De oude man keek hem verwonderd aan. Ontstemd rimpelde hij zijn voorhoofd. ‘Mijn beste graaf,’ zei hij, ‘er bestaan redenen die ons een verbintenis van onze kinderen dringend gewenst laten voorkomen. Ik heb u vast beloofd dat Marion de echtgenote van uw zoon zal worden. Ze zijn hier nu allebei om elkaar te leren kennen. Is dat niet genoeg?’


    'Non, je regrette - helaas niet.’


    Een eigenaardig glimlachje trok over het gezicht van de kapitein.


    ‘Hm!’ zei hij. ‘Bent u dan zo ongeduldig dat u aan een onmiddellijk huwelijk denkt?’


    ‘Geen sprake van. Maar enige zekerheid zou ik toch wel willen hebben.’


    ‘U hebt mijn woord. Is u dat niet voldoende?’


    ‘Hoe zeer ik uw woord op prijs stel, weet u. Dat is vaak genoeg gebleken. Maar in dit geval komt het ook, zo niet in meerdere mate, op het woord van iemand anders aan.’


    ‘Wie bedoelt u? De baron? Of de barones?’


    De graaf kende de verhoudingen in het huis precies. Hij lachte verachtelijk. ‘Ik weet dat u met de wil of de wens van die twee in geen geval rekening houdt.’


    ‘U bedoelt dus Marion zelf.’


    ‘Juist.’


    ‘O, dan kunt u gerust zijn! Marion zal gehoorzamen.’


    ‘U veroorlove mij, dat te betwijfelen. Kijkt u maar eens, hoe zij zich tegenover mijn zoon gedraagt.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Koel, afwijzend, bijna zou ik zeggen minachtend.’


    ‘Ja, er zit ras in dat meisje, en uw zoon geeft zich geen moeite om haar te behagen. Hij kan toch proberen haar te winnen!’


    De graaf schudde zijn hoofd. ‘Daar heb ik geen tijd voor. Ik heb mij hierheen gehaast om zekerheid te verkrijgen. Nu moet ik vertrekken. Wat biedt u mij voor zekerheid?’


    ‘Ah! Denkt u aan een onmiddellijke verloving?’


    ‘Bijvoorbeeld.’


    ‘In de toestand waarin uw zoon op het ogenblik verkeert? Hij houdt het bed, hij is ziek, hij is mismaakt.’


    ‘Welnu, dan wil ik me met een toezegging van Marion tevreden stellen. Maar die moet ik dan ook hebben als ik gerustgesteld op reis wil gaan.’


    ‘Die is niet nodig, graaf.’


    ‘En toch verlang ik een toezegging.’


    ‘Graaf, ik begrijp u werkelijk niet! Maar ter wille van onze oude vriendschap zal ik u uw zin geven. Ik zal met Marion spreken.’


    ‘Mais ca presse - er is haast bij!’


    ‘Wanneer reist u af?’


    ‘Morgen vroeg.’


    ‘En uw zoon blijft hier?’


    ‘Ja. Zijn toestand laat niet toe dat hij zijn verblijf hier onderbreekt.’


    ‘Nu goed, dan zal ik na tafel met Marion spreken en dan kunt u de toestemming uit haar eigen mond horen.’


    ‘Ik wil het hopen!’


    ‘Verder kan ik u, afgescheiden van deze zaak, een verheugende mededeling doen. Bij de brieven van vandaag is er een, die wij met verlangen tegemoet hebben gezien.’


    De graaf keek verrast op. ‘Uit New Orleans?’ vroeg hij snel.


    ‘Ja.’


    ‘Dieu merci. Hoe luidt hij? Gunstig?’


    ‘Ja. De maatschappij zendt ons een van haar beambten, een zekere mister Deephill, die opdracht heeft het contract met ons te sluiten. De man heeft de miljoenen bij zich en zal hier morgen met de middagtrein aankomen.’


    ‘Wij hebben dus gewonnen! Laat dat een gunstig voorteken voor mij zijn, dat ook de andere zaak naar genoegen zal worden geregeld.’


    ‘Verlaat u zich maar op mij!’


    Het diner verliep nagenoeg zwijgend, men zou bijna kunnen zeggen somber. De baron zat te eten als een pop: hij was met zijn gedachten afwezig en zei geen woord. De jonge graaf was het niet mogelijk te verschijnen en zijn vader was niet in de stemming om een gesprek te beginnen. De oude kapitein kon het nog steeds niet verkroppen dat hij gedwongen was, de gouverneur mede aan tafel te dulden. De barones, Marion en Nanon reageerden op de houding van de anderen door een diep stilzwijgen in acht te nemen, en als er nog eens een hardop gesproken woord werd gehoord, dan waren het slechts ‘Müller’ en Alexandre die met elkaar spraken.


    Na tafel, toen allen opstonden, zei de kapitein dat hij de barones en Marion op zijn kamer verwachtte. Dit geschiedde op de harde, bevelende toon die niets goeds verried.


    Even later liep de oude man langzaam zijn kamer op en neer. De barones verscheen het eerst. Ze nam plaats en beiden wachtten tot eindelijk Marion binnenkwam. Zij wilde naar een stoel grijpen maar hij hield er haar met een gebiedende handbeweging van terug. ‘Dat is niet nodig!’ zei hij.


    ‘Wat ik je heb mede te delen is weliswaar belangrijk, maar kort. Het onderhoud kan in een minuut afgelopen zijn.’ Hij streek met zijn hand over zijn kaal, glimmend voorhoofd en wendde zich tot de barones: ‘U weet, madame, waarom ik Marion bij mij geroepen heb?’


    ‘Ja, kapitein.’ Op haar gezicht was een tevreden glimlachje waar te nemen. Zij wist, waarover gesproken zou worden.


    Zij haatte Marion en verheugde zich er over, haar kwijt te raken en een even groot genoegen verleende haar de gedachte dat het knappe meisje een man zou toebehoren, van wie zij niet hield.


    ‘En waarom graaf Rallion zich op het ogenblik met zijn zoon op Ortry bevindt?’ vroeg Richemonte verder.


    ‘Ook dat is mij bekend.’


    ‘Ik veronderstel dat deze regeling niet tegen uw zin zal zijn?’


    ‘Integendeel, ik kan er mij volkomen mee verenigen. Kolonel Rallion heeft een mooie toekomst voor zich en bovendien is hij een zeer innemende persoonlijkheid.’


    ‘Tu entends - hoor je, Marion? De brief, waarmee ik je terugriep, bevatte al een tamelijk duidelijke wenk. Sedert je terugkomst zul je de juistheid en de doelmatigheid van mijn plannen begrepen hebben en daarom ben ik ervan overtuigd dat je de graaf een blijmoedig antwoord zult geven, wanneer hij je thans bezoekt om je te vragen of hij je van nu af aan als de verloofde van zijn zoon mag beschouwen.’


    Het ernstige, bleke gezicht van Marion was, zolang de kapitein aan het woord was geweest, onbewogen gebleven. Nog steeds stond ze bij de deur. Ze had ervan afgezien een stoel te nemen. Haar stiefmoeder had zij met geen blik verwaardigd, de kapitein echter keek zij vastberaden recht in de ogen. ‘U bedoelt dat ik met kolonel Rallion moet trouwen? Welke redenen hebt u daarvoor?’


    ‘Vele afdoende redenen!’


    Zij knikte en keek voor zich uit. ‘Welnu, dan wil ik dit korte onderhoud niet onnodig verlengen en u zeggen, dat ik daar twee dingen tegen in te brengen heb.’


    Er verscheen een uitdrukking van woede op het gezicht van de oude kapitein. ‘En wat is dat dan? Wat bedoel je eigenlijk?’


    Zijn stem had een ijskoude, spottende klank gekregen.


    ‘Twee dingen, waaraan u niet schijnt te denken,’ antwoordde ze, ‘namelijk mijn rechten als mens en mijn persoonlijke wil!’


    Nu ging zijn snor dreigend omhoog. ‘Quest-ce a dire - wat heeft dat te betekenen?’


    ‘Dat ik de door u bevolen bruidegom afwijs. Ik zal nooit met kolonel Rallion trouwen!’


    ‘Ha, dat is leuk,’ zei hij lachend. ‘Hoe wil je dat aanleggen, Marion?’


    ‘Ik vraag mij veeleer af, hoe u het wilt aanleggen, mij tot vrouw te maken van een man die ik verafschuw!’


    ‘O, heel eenvoudig: ik zal je ertoe dwingen! Ik zal je opsluiten totdat je je naar mijn wensen voegt!’


    ‘Dat mag u niet. Volgens de wet is vrijheidsberoving strafbaar.’


    ‘Wat kan mij de wet schelen! Hier geldt alleen en uitsluitend mijn wil. Die van jou zal ik weten te breken. Je zult mij onmiddellijk dienen te zeggen, of je mij wilt gehoorzamen!’


    De barones had wel enig verzet verwacht maar geen vastbesloten tegenstand. Zij stond op, bezorgd over de scène die zich nu zou ontwikkelen. Richemonte was Marion bij zijn laatste woorden dichter genaderd. Zij toonde echter geen spoor van vrees maar zei zonder de minste schroom: ‘Het blijft bij wat ik gezegd heb!’


    ‘Dan zijn de gevolgen voor jouw rekening. Kom hier, meisje!’


    Hij wilde haar met twee handen beetpakken maar deinsde met een uitroep van schrik terug. Ook de barones sprong angstig in de uiterste hoek van de kamer. Marion had haar rechterhand in haar handtas verborgen gehouden. Toen de oude haar wilde vastgrijpen, trok ze de hand met een ruk te voorschijn: een kronkelende slang met wijd geopende kaken was op het punt hem aan te vallen.


    ‘Wat is dat?’ riep hij uit. ‘Hoe kom je aan dat ondier?’


    ‘Het is een groet uit Algerië!’ antwoordde ze. ‘Probeer mij maar aan te raken, als u er de moed toe hebt!’


    ‘Zo! Die heb je van Aboe Hassan, de tovenaar!’


    ‘Ja.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Gaat u dat zelf maar na! En dwing me nu nog eens, met Rallion te trouwen!’ Ze draaide zich om en verliet de kamer.


    De barones haalde opgelucht adem. ‘Mon Dieu!' zei ze. ‘Wat een optreden! Dat meisje waagt het maar zo een monsterachtig, giftig dier aan te raken!’


    De kapitein wendde zich naar haar toe en zei op barse toon: ‘Zit niet zo te lamenteren! Dat meisje heeft mij overrompeld. Het is de eerste keer in mijn leven dat mij zoiets gebeurt.


    De slang is niet giftig, de tanden zijn uit zijn bek verwijderd, anders had hij in de eerste plaats haar moeten bijten en doden.’


    ‘Waarom ging u dan op de vlucht?’


    ‘Omdat ik verrast was. Maar het zal haar niet helpen. Wanneer en waar heeft ze met Aboe Hassan gesproken? Wat heeft hij haar verteld? Dat moet ik te weten zien te komen!’


    ‘Kent u die man dan?’


    Nu eerst bemerkte hij dat hij zich had blootgegeven. Nijdig viel hij daarom tegen haar uit: ‘Wat gaat u dat aan? Gaat u naar Marion en vertel haar dat ik uitdrukkelijk verwacht dat zij, voordat het vanavond donker wordt, verandering in haar besluit brengt. Doet zij dat niet, dan zal ze gewaarworden dat ik sterker ben dan zij.’


    Hij duwde de barones de deur uit en sloot zich op. Niemand wist, wat hij uitvoerde. En zelfs toen na enige tijd de graaf aanklopte, werd er niet opengedaan maar met luide stem werd gevraagd: ‘Wie is daar?’


    ‘Ik, graaf Rallion.’


    ‘Wat wilt u?’


    ‘Antwoord!’


    ‘Wacht tot het donker wordt! Ik heb nu geen tijd!’ De graaf moest zonder resultaat terugkeren.


    Toen Marion haar kamer binnenkwam, vond ze daar Nanon met ongeduld op haar wachten. ‘Mon Dieu, comme vous êtes pale - wat ben je bleek!’ riep zij uit toen zij haar zag.


    ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Wat ik al lang verwacht had.’


    ‘Kolonel Rallion?’


    ‘Ja.’


    ‘Je grootvader verlangt het van je - en wat heb je geantwoord?’


    ‘Wat ik mij had voorgenomen: ik zal nooit gravin Rallion worden!’


    Zij ging naast Nanon op de sofa zitten. Haar vriendin brandde van nieuwsgierigheid om te weten, wat er besproken was, maar toch kwam er eerst nog een herinnering bij haar boven: ‘Weet je nog wat je over de kolonel hebt gezegd, toen je hem voor de eerste maal gezien had?’


    ‘Wat dan?’


    ‘Dat hij toch nog niet zo kwaad was.’


    ‘Dat was geen oordeel van me. Ik bedoelde er alleen maar mee, de eerste indruk weer te geven, die hij op mij gemaakt had.’


    ‘En die indruk is teniet gedaan?’


    ‘Volkomen. De kolonel is een kwast, een nietsnut en niet alleen dat, hij lijkt mij nu een harteloos en gewetenloos mens. En zijn vader maakt een indruk op mij, die mij er toe zou kunnen brengen bang voor hem te worden. Denk maar eens aan de manier waarop de kolonel tegen monsieur Müller is opgetreden.’


    Nanon knikte. ‘Hem zijn gebrek voor de voeten te werpen! Dat was laag!’


    ‘Müller heeft de beledigingen uit consideratie voor mij zo kalm opgenomen. Hij is een buitengewoon mens en ik heb de grootste achting voor hem.’


    ‘En daarbij komt nog zijn wonderbaarlijke gelijkenis met - met je droombeeld,’ merkte Nanon glimlachend op.


    ‘Het kan zijn dat deze speling der natuur een geheel toevallige indruk te voorschijn roept. Maar ook af gezien daarvan is Müller een man die men zou kunnen hoogachten en misschien zelfs - liefhebben.’


    ‘Oh la lal En het droombeeld?’


    Marion keek somber voor zich uit. ‘Dat zal voor mij onbereikbaar blijven,’ zei ze. ‘Waar is hij, die ik destijds gezien heb? Is het een man, is het een jongeling? Het is dwaasheid, zo met je gehele hart aan een hersenschim te hechten. Ik heb het gevoel of ik uit twee aparte wezens besta, die ik geen van beiden begrijp. Maar helaas zal de werkelijkheid mij gauw genoeg tot zelfkennis brengen. Ik ben bang dat ik een moeilijke tijd tegemoet ga.’


    Nanon sloeg haar arm om haar vriendin heen. ‘Ik zal je niet alleen laten.’


    ‘Ja, dat weet ik, je bent lief en goed. Ik moet echter helaas aannemen dat mijn grootvader het ergste met mij van plan is. Hij is onverbiddelijk en ziet niet tegen geweld op: hij wilde mij opsluiten.’


    ‘Opsluiten? Mijn God, hoe ben je daaraan ontsnapt?’


    ‘Ik heb hem gedreigd.’


    ‘Waarmee?’


    ‘Door mij op de wet te beroepen.’ Dit was niet helemaal juist, maar de volle waarheid wilde zij niet zeggen. Het bezit van de slang was tot nog toe een geheim voor haar vriendin gebleven. Juist wilde Marion verder vertellen, toen er op de deur werd geklopt en de barones binnenkwam. ‘Ik had het bijna vergeten,’ zei ze. ‘Ik word gestuurd door de kapitein.’


    Marion stond op maar nam een afgemeten houding aan. ‘De bode is degene die hem zendt, waardig.’


    De barones deed alsof zij de belediging niet begreep. ‘Hij geeft je tot het donker wordt tijd om na te denken.’


    ‘Merci - bedankt!’


    ‘Als je dan nog niet gehoorzaamt, heb je de gevolgen aan jezelf te wijten.’


    ‘Ik zal ze niet aan mij, maar aan jullie hebben toe te schrijven. Ik hoop dat deze zaak nu voorgoed is afgedaan!’


    De barones verliet de kamer. Marion ging naar het raam en keek naar buiten. Zij kon niet zeggen, welke gevoelens haar innerlijk beroerden.


    ‘Dus hij heeft je nog uitstel gegeven,’ zei Nanon, alleen maar om het drukkende stilzwijgen te verbreken.


    ‘Een volkomen onnodig uitstel, want ik zal in geen geval verandering in mijn besluit brengen.’


    ‘Maar wat zal er dan gebeuren?’


    ‘Dat mag God weten. Het is mij zo zonderling te moede. Ik moet nadenken en zal daarom maar een wandeling gaan maken.’


    ‘Waarheen? Mag ik je gezelschap houden?’


    ‘Ik heb geen bepaald doel. En als je me een genoegen wilt doen, laat me dan alleen wandelen. Er zijn ogenblikken, waarop men slechts met zichzelf te rade moet gaan.’


    ‘Maar dan vraag ik toch of je, zodra je thuisgekomen bent, bij mij wilt komen.’ Ze nam afscheid van Marion en ging weg.


    Eerst nu greep Marion in haar tas en haalde de slang te voorschijn. Vrouwen koesteren gewoonlijk een onoverwinbare afkeer tegen kruipend gedierte. Het was verwonderlijk dat dit meisje in het geheel geen afschuw voelde. In haar aderen stroomde het bloed van de dochter der woestijn. ‘Hij heeft gelijk gehad, je hebt mij beschermd!’ zei ze. ‘Kom ik zal je weer opbergen!’ Ze ging naar haar kleine bibliotheek en verborg het dier achter de boeken, waar ze een nest van watten gemaakt had. Toen kleedde zij zich om uit te gaan en verliet het kasteel, zonder dat iemand haar dat belette.


    Haar weg voerde naar het bos, naar de oude toren en het graf van haar moeder. Daar, in de ruïne, had zij op die onweersdag met Alexandre’s leraar gezeten. Hoe kwam het toch dat zij telkens en telkens weer aan de gouverneur moest denken? Maakte de manier waarop hij zijn onderwijs gaf, zo’n indruk op haar? Bestonden er roerselen van de ziel die geen mens kon begrijpen? Zij gaf zich aan deze gevoelens over, zonder er zich verder rekenschap van te geven.


    Zij knielde neer aan het graf en bad. Zij had er geen vermoeden van, dat het geopend was geweest. Tijdens haar gebed viel haar blik op de ingestorte trans van de toren en zij had het gevoel als moest de geheimzinnige gestalte thans opnieuw verschijnen, die toen het islamitische gebed in storm en onweer had uitgeroepen. Daarna was de zon helder gaan schijnen.


    Bestaan er ook gebeden die de stormen van het hart en van het leven tot bedaren kunnen brengen?


    Blijkbaar was het zo, want toen zij opstond was er een wonderlijke rust over haar gekomen. Zij liep verder, het bos uit en over het vrije veld. De weg daalde en opeens stond zij beneden in de steengroeve, welker wanden loodrecht omhoog rezen. Met haar ogen mat zij de steile helling. Daarboven, op die afschrikwekkende rand was haar broer komen aanstormen.


    Ze huiverde. Müller had hem gered. Weer Müller!


    Waarom toch?


    Vlak bij haar lag een groot steenblok, waarop zij ging zitten.


    Ze had hetzelfde tasje aan haar ceintuur hangen als destijds op de stoomboot. Was dat onwillekeurig of met een bepaalde bedoeling? Ze nam er de foto uit, die zij in Berlijn buitgemaakt had. Het portret had niets geleden van het water van de Moezel omdat het tasje goed gesloten was geweest. Zij bekeek het portret nauwlettend. Hoe vaak was dit in de laatste tijd al gebeurd! En dan was het niet de schitterende ruiter geweest, aan wie zij dacht, maar Müller, de onaanzienlijke gouverneur.


    Plotseling hoorde zij voetstappen naderen. Vlug borg zij het portret weer op en draaide zich om, in de richting van de man die juist om de hoek verscheen. Het was - Müller. Zij stond op. Een diepe blos verbreidde zich over haar gezicht.


    Hij was verrast toen hij haar zag en nam groetend zijn hoed af. ‘Vous, mademoiselle? Pardon! Mijn weg voerde toevallig hierlangs en ik was van plan de steengroeve in te gaan om .... ’


    .... om het toneel van een moedige daad weer te zien,’ viel zij hem in de rede. ‘Nu begrijp ik pas goed, wat wij aan u te danken hebben.’


    Hij boog en beleefd afwijzend antwoordde hij: ‘Men doet zoiets alleen maar omdat men er op dat ogenblik toe gedreven wordt.’


    ‘Ja, iedereen doet dat. Maar de een vecht en de ander slaat op de vlucht voor de dwang van het ogenblik. En hierbij schiet mij te binnen dat ik u vergiffenis moet vragen.’ Hij keek haar niet begrijpend aan. ‘Herinnert u zich nog mijn verwondering, dat u de belediging van de kolonel zo kalm opnam?’


    ‘Zeker.’


    ‘Wat ik voor gebrek aan moed hield, was in werkelijkheid heldenmoed: u behaalde een overwinning op uzelf.’


    Zijn ogen flikkerden even en hij zei uitermate verheugd: ‘Aanvaard mijn dank, mademoiselle! U biedt mij met uw woorden een geschenk aan, dat voor mij van de hoogste waarde is.’


    ‘En u bracht mij een offer dat u grote zelfoverwinning kostte zonder dat het mij genoegen deed.’


    ‘Hoezo? Zoudt u dan liever gezien hebben dat ik de kolonel neergeslagen had?’


    ‘Ik zou er u werkelijk geen verwijt van hebben gemaakt.’


    Hij keek haar uitvorsend aan. Diep in zijn blauwe ogen schitterde iets alsof de zon door donkere wolken wilde breken.


    ‘Dat heb ik niet kunnen vermoeden.’ zei hij. ‘Ik had gehoord dat de kolonel in uw familie zou komen...’


    ‘... wat nooit zal gebeuren!’ onderbrak zij hem. ‘Komt u naast mij zitten, monsieur, wat ik u verzoeken mag! Ik zou u graag een vraag willen stellen.’


    Hij gehoorzaamde. Zij greep in haar tasje en haalde een papier te voorschijn maar nam daarbij ook het portret mee dat op de grond viel. Ze had het niet gemerkt, maar hij zag het en hij bukte zich om het op te rapen. Zijn oog viel op het portret. Wat was dat? Zijn portret! Hoe kwam dat in haar bezit?


    Nu eerst merkte ze het. Zij kreeg een kleur maar werd niet verlegen. Ze stak haar hand uit. ‘O, daar heb ik dat portret tegelijk met het papier uit mijn tas genomen. Dank u! Bekijkt u het eens!’


    Hij deed alsof hij het nog nooit gezien had en bekeek zijn eigen konterfeitsel.


    ‘Hoe vindt u het?’ vroeg ze.


    ‘Hm! Een Pruisisch officier,’ zei hij voorzichtig.


    ‘Ja. Op de achterkant staat zijn naam: Richard von Greifenklau. Ik ken hem niet. Acht u dat mogelijk?’


    ‘Wanneer u het zegt, is het zo.’


    ‘Ik heb in Berlijn mijn portret laten maken en de fotograaf heeft bij vergissing het portret van deze officier bij mijn afdrukken gevoegd.’ Een fijn glimlachje speelde om Greifenklau’s mond. Een foto die men toevallig in zijn bezit krijgt, draagt men niet altijd bij zich. ‘Ziet u niets opvallends aan het portret?’ vroeg ze.


    Hij trachtte na te gaan, wat zij bedoelde maar scheen niets te kunnen vinden. ‘Ik moet mijn onhandigheid toegeven,’ zei hij glimlachend.


    ‘Cest étonnant - dat is wonderlijk. Ziet u dan geen grote gelijkenis met uzelf?’


    Hij bekeek nu het portret schijnbaar nog nauwkeuriger dan eerst. ‘Er zijn wel een paar gelijkende trekken. Een speling der natuur, zoals zo vaak voorkomt.’


    ‘Een paar trekken? Dat is te weinig gezegd. Het is precies uw gezicht. Alleen uw haar is anders, uw huidskleur is donkerder en u heeft geen snor. Maar het is niet het portret, waarover ik met uw wilde spreken, maar dit papier. Wilt u zo goed zijn, dit ook eens te bekijken?’ Het vel papier was samengevouwen en dicht beschreven. ‘Kent u dit schrift?’


    ‘Ja, het is Arabisch.’


    ‘Kent u die taal?’


    ‘In zoverre dat ik dit wel kan lezen.’


    Ze keek hem bewonderend aan. ‘Monsieur Müller, ik sta verbaasd,’ zei ze. ‘Tot dusverre heb ik niets gevonden dat u niet kent of waar u geen verstand van hebt. Hoe komt u aan de kennis van deze taal?’


    ‘Mijn vader heeft in de Sahara gereisd(11)en de zoon pleegt zich de kennis van de vader ten nutte te maken.’


    ‘Dat is juist. Ik moet u allereerst zeggen dat deze regels een geheim bevatten, maar wat voor een geheim dat is, weet ik zelf niet. Ik wil het leren kennen, daar heb ik een bepaalde reden voor. Maar ik kan het alleen door uw bemiddeling leren kennen. Zult u het geheim bewaren?’


    ‘Ik verzoek u dringend niet aan mijn stilzwijgendheid te twijfelen.’


    ‘Goed. Ik vertrouw u. Wilt u dan wat op dit papier staat, vertalen?’


    ‘Gaarne. Maar staat u mij toe het eerst een keer door te kijken.’


    Ze knikte toestemmend en hij las. Het stuk was in de volgende bewoordingen opgesteld:


    ‘La ilaha illa’llah; Mohammad rasoel allah! - Er is geen God dan Allah en Mohammed is zijn profeet! Vele jaren geleden heeft Aboe Hassan, die naast zijn broeder Sadi de enige overlevende is van de stam Beni Aïssa, het land zijner vaderen verlaten: Ed dem b’ed dem - bloed om bloed. Zo luidt de wet der woestijn. Hij is er op uitgetrokken om de goddeloze verwoesters van zijn stam, de ontvoerders van Liama, de dochter der Aïssa’s, te zoeken en gewaar te worden of de vrouw zijns broeders nog onder de levenden verkeert.


    De namen dier goddelozen, die de djehennah verzwelgen moge, waren Malek Omar en Mahmoed Ben Ali. Zij gaven zich uit voor zonen van het land en gelovige aanhangers van de Profeet, ofschoon zij giaurs en vervloekte spionnen van de Fransen waren. De oudste van hen, de vruchtenkoopman Malek Omar, werd zelfs zoals later bleek, het ‘Oog der Fransen’ genoemd. Zij betichtten de stam Beni Aïssa bij de Franken van schanddaden die zij zelf bedreven hadden. De soldaten der Franken kwamen en maakten de mannen van de stam af zonder onderzoek en zonder genade en barmhartigheid.


    Ook Aboe Hassan bleef voor dood op de plaats der slachting liggen, maar de wond aan zijn schouder was slechts licht en ongevaarlijk. Pas in de nacht stond hij op en zocht in het zand der woestijn naar anderen, die eveneens slechts gewond waren. Zij allen, allen waren dood, vermoord door de slechtheid van twee schurken. Maar toen hij bij zijn broeder Sadi kwam, in wiens borst het Franse lood was gedrongen, bemerkte hij dat het leven nog niet geheel uit zijn lichaam was verdwenen. Met ontzaglijke moeite gelukte het hem, de zwaar gewonde te verbinden en te genezen. Maanden verliepen, tot Sadi eindelijk zover hersteld was, dat hij naar een bevriende stam kon trekken. Aboe Hassan nam echter afscheid van de zijnen. Hij ging naar het land der Fransen en speelde de ‘tovenaar’, die zich door zijn kunsten de middelen verwierf, om naar de beide misdadigers te kunnen zoeken.


    Vele jaren lang zocht hij in alle steden en in alle dorpen des lands. Geen matrozencafé, geen misdadigerskroeg ontsnapte aan zijn aandacht, want Aboe Hassan meende dat de misdadigers tot de laagste klassen der maatschappij behoorden.


    Daarin had hij zich echter vergist. Ma sja Allah kan, wa ma lam jasja Allah lam je koen - wat Allah wil, geschiedt, en wat Allah niet wil, geschiedt niet. Allah wilde dat Aboe Hassan eerst korte tijd geleden zijn doodsvijand zou terugzien.


    Hij kwam te weten dat de vruchtenkoopman Malek Omar en de oude kapitein Richemonte een en dezelfde persoon waren.


    Vele jaren geleden was hij met de zoon van een zekere Hadji Omanah naar Frankrijk gekomen en had Ortry aangekocht en er zich gevestigd. Hadji Omanah was in werkelijkheid geen nakomeling van de profeet maar een baron der Franken en zijn zoon heeft thans het recht van erfopvolging laten gelden.


    Aboe Hassan stond versteld. Hadji Omanah, de heilige Maraboet, een Frank! En zijn zoon, die Aboe Hassan meer dan eens had gezien, wanneer hij met een boodschap van de Maraboet naar de zonen der Aïssa’s kwam, een metgezel van hun ergste vijand! Dat kon toch niet, daar stak ongetwijfeld een nieuwe schurkenstreek achter. Aboe Hassan richtte het zo in, dat zijn troep in de buurt van Ortry kwam. Daar stond hij voor de eerste maal sinds vele jaren oog in oog met zijn doodsvijand. Maar deze herkende hem niet meer: het verdriet had de gelaatstrekken van Aboe Hassan doorploegd en het getal der jaren had zijn haren verbleekt. Aboe Hassan daarentegen, had het verraderlijke ‘Oog der Fransen’ op het eerste gezicht herkend. Het liefst zou hij zich op hem geworpen en hem het mes in het hart gestoken hebben. Maar hij beheerste zich. De wraak moest nog zwijgen zolang zijn misdaad niet open en bloot in het licht van de zon lag. Bovendien gold het, zich eerst te vergewissen over het lot van Liama, de Bloem der Aïssa’s; eerst moest hij erachter zien te komen, hoe het met de zogenaamde zoon van Hadji Omanah gesteld was.


    Het eerste was hij spoedig te weten gekomen: Liama, de Bloem der Woestijn, was reeds lang dood en begraven. Niet zo gemakkelijk was het echter de zogenaamde baron te zien te krijgen. Deze man begaf zich nooit onder de mensen en men vertelde van hem, dat zijn ziel van hem was geweken.


    Maar Aboe Hassan wist raad. Op de tweede dag van zijn verblijf in Ortry gelukte het hem de muur van het slot op een lage plek over te klimmen en in een bosje in de tuin op de loer te gaan liggen. Wellicht zou hij van daaruit een belangrijke ontdekking kunnen doen. Aboe Hassan had geluk. Hij had zich nog niet lang in het bosje verborgen of er naderden voetstappen. Het waren twee mannen, van wie de een de ander leidde. De eerste was de vruchtenkoopman Malek Omar, die zich thans kapitein Richemonte noemt en de ander was Mahmoed Ben Ali, de medeplichtige aan zijn schanddaden, de rover van Liama, de vrouw van Sadi. Het was werkelijk Mahmoed en geen ander, allerminst de zoon van Hadji Omanah. Nu was Aboe Hassan alles duidelijk.


    Wanneer Hadji Omanah werkelijk een Frank en een baron was, Allah biarif - Allah weet het, dan hadden de beide mannen zich door een misdaad in het bezit gesteld van bepaalde papieren, waarmee de valse baron zijn aanspraken op de erfenis kon bewijzen. Hadji Omanah werd juist omstreeks de tijd dat de beide vreemdelingen in de buurt waren, dood in zijn hut gevonden. Zijn zoon was van die dag af spoorloos verdwenen, nooit heeft men meer iets van hem gehoord.


    Voor Aboe Hassan bestaat er geen twijfel aan, dat de twee hem vermoord hebben. Wellicht hebben zij Hadji Omanah in zijn laatste ogenblikken beluisterd. In die ogenblikken is de ziel open en de tong welbespraakt. Wellicht hebben zij de laatste mededelingen van de vader aan zijn zoon gehoord en zijn zij daardoor op de hoogte gekomen van een geheim, waarvan zij besloten onmiddellijk gebruik te maken. Mahmoed zou in de plaats van de zoon van Hadji Omanah treden en aanspraak maken op diens erfenis. Waarschijnlijk ligt de verdwenen jonge man ergens begraven in het zand der woestijn met een kogel in zijn hoofd of het mes in zijn borst. Ja, wellicht bevindt zich zijn graf zelfs dicht bij de plek, waar de Maraboet, de heilige man, de laatste adem heeft uitgeblazen.


    Aboe Hassan zal naar het land zijner vaderen terugkeren en op die plek zoeken, om het bewijs van zijn bewering te kunnen leveren. Zonder dat bewijs vermag hij niets tegen de machtige kapitein der Fransen. Want wie is Aboe Hassan dat hij het zou mogen wagen, tegen hem op te treden? Het gerecht van de Franken is inschikkelijk als het misdaden betreft, die aan rechteloze Arabieren zijn bedreven. Maar hier gaat het niet om een Arabier, maar om een zoon van het land zelf, wanneer het waar is, dat Hadji Omanah een Frank is geweest. Dan moet de moordenaar de straf van het land ondergaan.


    Dus: eerst het bewijs! Aboe Hassan zal het leveren, hij voelt het in zijn ziel. En dan zullen alle duivels van de djehennah de goddelozen niet kunnen redden. Dat zweert hij bij de baard van de profeet en bij alle heilige kaliefen


    Aboe Hassan, genaamd de Tovenaar.’


    Terwijl Richard aan het lezen was, bleef Marion hem aankijken.


    Als hij zijn huid niet met aftreksel van walnoten geverfd had, zou zij hebben moeten zien dat het stuk een ongewone indruk op hem maakte.


    'Vous comprenez ces mots - begrijpt u die woorden?’ vroeg ze.


    ‘Volkomen, mademoiselle,’ antwoordde hij terwijl hij diep ademhaalde.


    ‘En wat bevatten ze? Vertaalt u de brief alstublieft voor mij.’


    Langzaam schudde hij zijn hoofd, las nog tot het eind toe door en vouwde het papier daarna weer op. ‘Hebt u enig vermoeden van het belang dat dit papier voor u heeft?’


    ‘Dat het belangrijk is, werd mij gezegd, in hoeverre echter is mij niet bekend.’


    ‘Van wie hebt u het?’ Marion aarzelde. ‘Mademoiselle, u hebt mij tot dusverre uw vertrouwen waardig geacht en mij dit stuk getoond en daarom vraag ik u nu dringend alle kleingeestige bezwaren op zij te zetten en mij te willen inlichten. Ik verzeker u dat deze regels niet alleen voor u maar ook voor mij van het grootste belang zijn.’


    ‘Vraiment - werkelijk?’


    ‘Ikzelf zou gaarne bereid zijn, u alles toe te vertrouwen, maar deze geheimen zijn niet alleen mijn eigendom.’


    ‘Dat wil ik in aanmerking nemen. - Vraagt u mij dus maar, monsieur! U zult elk antwoord krijgen, waartoe ik in staat ben.’


    ‘Ik dank u, mademoiselle.’ En op smekende toon ging hij verder: ‘Toch moet ik nog iets vooropstellen: - Schrikt u niet, wanneer ik u zeg dat er een man is, die u liefheeft. U bent zijn leven, zijn zaligheid. Hij is bereid voor u alles ten offer te brengen, alleen zijn eer niet. Die man ben ik!’ Hij zweeg even. Ze was zeer bleek geworden. Ze keek hem met grote ogen aan en zei geen woord. Hij vatte dit op als verlof om verder te mogen spreken. ‘Een man die geen andere gedachten heeft dan alleen u, zal het eerlijk met u menen.


    Zoudt u mij willen zeggen, mademoiselle, van wie u dit papier gekregen hebt? Van Hassan, de tovenaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer hebt u met hem gesproken?’


    ‘Op de avond van de tweede dag na die voorstelling in Thionville die zo’n ongelukkige afloop heeft gehad, kwam hij mij in de tuin van Ortry plotseling tegemoet.’


    ‘Mag ik ook weten, wat hij tegen u zei?’


    ‘Hij zei dat de geest van Liama, mijn moeder, hem tot mij zond om mij te beschermen.’


    ‘Hij meent het goed met u, hij is een braaf en eerlijk man. Gaat u verder, alstublieft.’


    ‘Hij zei ook dat mij van de kant van de kapitein onheil dreigde.’


    ‘Daar had hij gelijk in.’


    ‘Om dat onheil af te wenden vertrouwde hij mij twee talismans toe: deze brief en een slang.’


    ‘Ah. Een van zijn brilslangen?’


    ‘Ja. Hij zei mij dat ik mij met die slang moest verdedigen als de kapitein mij tot iets wilde dwingen, dat tegen mijn geluk indruiste. Alleen al als ik die slang liet zien, zou dit voldoende zijn om een aanval af te weren. Hij is wel niet giftig meer, maar zijn kaken zijn bezet met tanden, die moeilijk te genezen wonden veroorzaken.’


    ‘Hebt u die slang werkelijk aangenomen zonder er bang voor te zijn?’


    ‘Die man boezemde me een groot vertrouwen in.’


    ‘Dat heeft hij verdiend. Hebt u die slang nog?’


    ‘Ja. Ik heb een verborgen nestje voor hem gemaakt. Hij is al helemaal aan mij gewend.’


    ‘En heeft niemand hem gezien?’


    'Si - toch wel! De kapitein en de barones hebben hem vandaag na tafel gezien. Ik vermoedde dat mij gevaar dreigde en had het dier meegenomen.’


    ‘En dat gevaar bleek ook werkelijk te bestaan?’


    ‘Helaas ja. De kapitein wilde mij dwingen tot een verloving met kolonel Rallion. Ik weigerde en de kapitein dreigde mij van mijn vrijheid te beroven. Hij stak zijn handen naar mij uit om mij beet te pakken. Toen heb ik hem de slang voorgehouden en hij liet mij met rust.’


    ‘Ik dank u voor het bewijs van vertrouwen dat uit het doen van deze mededeling spreekt. Maar zoudt u ook verder geen bescherming nodig hebben?’


    ‘Ik heb reden om dat te vermoeden, want hij heeft mij bedenktijd gegeven totdat het donker wordt.’


    ‘Zo! Dan zal de slang u niet meer van nut kunnen zijn. De kapitein zal wel tot de conclusie zijn gekomen dat hij niet giftig is.’


    ‘Dan grijp ik naar mijn tweede talisman.’


    ‘Op welke manier kan die u helpen?’


    ‘Aboe Hassan zei dat ik de brief aan de autoriteiten moest geven, ingeval ik in zeer groot gevaar kwam te verkeren.’


    ‘Hij is een oosterling, dus min of meer een dweper en hij kent de verhoudingen hier niet. Die brief is niet voldoende om u van dienst te kunnen zijn.’


    ‘Hij heeft het me anders wel beloofd.’


    ‘Dat geloof ik graag. Maar hoe moet het als de kapitein u opsluit, zodat u geen gelegenheid hebt de brief naar de autoriteiten te sturen? En hoe moet het, als hij u die brief afneemt en hem vernietigt?’


    'Ah, je n’y pensais pas - daar heb ik niet aan gedacht!’


    ‘Aboe Hassan heeft daar evenmin rekening mee gehouden. En zelfs als deze brief in handen van de rechter kwam, zou hij volkomen waardeloos zijn. Er wordt een geschiedenis in verteld, maar de waarborg voor de betrouwbaarheid ervan ontbreekt. Ik geloof dat een raad van mij voor u nuttiger zal zijn dan deze twee talismans. Verwacht u vanavond een nieuwe aanslag op uw vrijheid?’


    ‘Vast en zeker.’


    ‘Dan is er een prachtig middel om de aanvaller meteen onschadelijk te maken. Maar veroorlooft u mij eerst de vraag of u van de oude man houdt!’


    ‘J’ai horreur de lui - ik heb een afschuw van hem. Ik raak liever een giftslang aan dan de hand van die man. En toch is hij een bloedverwant van mij.’


    ‘Misschien vergist u zich daarin. En hoe staat u tegenover de barones?’


    ‘Ik veracht haar.’


    ‘Er is voor u dus geen enkele aanleiding om die twee te sparen. Luistert u dan naar mijn raad! Wanneer de kapitein u vandaag weer een of andere dwang wil opleggen, vraag hem dan of hij de volgende personen gekend heeft: de hadji Omanah, diens zoon en verder de vruchtenkoopman Malek Omar en zijn kameraad, die zich Mahmoed Ben Ali noemde. Kunt u die namen onthouden, mademoiselle?’


    ‘Ja. Hadji Omanah, zijn zoon, de vruchtenkoopman Malek Omar en dan Mahmoed Ben Ali, zijn kameraad.’


    ‘Goed! De zoon van de eerste is waarschijnlijk door de twee laatsten vermoord om bepaalde papieren die de moordenaars in hun bezit hebben genomen.’


    ‘Mon Dieul Heeft de kapitein misschien iets met die moord te maken?’


    Richard bewoog langzaam zijn hoofd heen en weer en in plaats van te antwoorden vroeg hij: ‘Acht u hem tot een moord in staat?’


    ‘Ik weet niet wat ik daarop moet zeggen.’


    ‘Laten we dan maar voorlopig in het midden laten waarom ik u die namen genoemd heb. Weet u iets van het verleden van de kapitein?’


    ‘Ja. Hij is officier geweest bij de oude keizerlijke garde.’


    ‘Hebt u de naam Eschenrode wel eens gehoord?’


    ‘Nee.’


    ‘Of misschien de naam die op uw foto staat, Greifenklau?’


    ‘Ja. Ik herinner me dat graaf Rallion die naam op een keer noemde en dat de kapitein zich toen verschrikkelijk opwond.’


    ‘Heeft de kapitein ook broers of zusters gehad?’


    ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Heeft uw vader, de baron, soms familie in Duitsland?’


    ‘Ook dat is mij volkomen onbekend.’


    ‘Dit zijn zo ongeveer de vragen die ik u wilde stellen. Ik ben nu op de hoogte, voor zover dit nodig is en ik zou alleen nog graag willen weten, waar de tovenaar heen gegaan is.’


    ‘Naar de Sahara, heeft hij gezegd.’


    ‘En komt hij terug?’


    ‘Ja. Hij had het over bewijzen die hij wilde overleggen.’


    ‘Waarvoor of waarom?’


    ‘Dat heeft hij mij niet gezegd.’


    ‘Dan wil ik u een groot geheim vertellen. Herinnert u zich het onweer, toen wij beiden in de oude toren waren?’


    ‘Nog heel precies,’ antwoordde ze.


    ‘Wij zagen toen een gestalte die ons passeerde en de trap van de toren opging.’


    ‘De geest van mijn moeder,’ antwoordde Marion terwijl er een uitdrukking van ontzag op haar gezicht verscheen.


    ‘Dat dacht u, maar ik zeg u dat ik niet aan het bovenaardse karakter van die verschijning geloof. Ik wilde toen de gestalte achterna gaan. U hebt mij ervan weerhouden.’


    ‘Iedereen is ervan overtuigd dat mijn arme moeder geen rust heeft in haar graf omdat zij geen christin geweest is.’


    ‘Dan vergist iedereen zich, want uw arme moeder is waarschijnlijk helemaal niet gestorven. Ik wil erom wedden dat Liama, de dochter der Aïssa’s, nog leeft.’


    Marion had hem met wijd geopende ogen aangehoord.


    ‘Grand Dieu!' riep zij uit. ‘Hebt u misschien redenen voor dat vermoeden?’


    ‘Zelfs zeer gegronde. Ik wil u eerlijk bekennen dat ik met de tovenaar heb samengespannen. Hij kwam uit Afrika om Liama, de dochter van zijn sjeik, te zoeken. Hij hoorde dat zij dood was en wilde er zich van overtuigen of men haar stoffelijke resten werkelijk ter aarde had besteld. Wij hebben ’s nachts haar graf geopend.’


    Marion stond daar, verstijfd als een dode. Haar lippen beefden en eerst na een lange pauze vroeg ze met moeite: ‘Hebt u dat gedaan? En wat hebt u gevonden?’


    ‘Een kist die met stenen gevuld was. Een lijk lag er niet in.’


    ‘Mijn God! Maar dat is verschrikkelijk! Zou zij soms ergens anders begraven zijn?’


    ‘Dat geloof ik niet. Welke reden zou men er dan voor gehad hebben, dit graf als het hare aan te wijzen?’


    ‘Ik ben er als kind zelf bij geweest toen men de kist in de aarde liet zinken. Ze is nergens anders begraven.’


    ‘Dan blijft ons niets anders over dan aan te nemen, dat zij helemaal niet gestorven is.’


    ‘Dus zij leeft nog? - Maar waar? Waar?’


    Het schone meisje verkeerde in een onbeschrijflijke opwinding en kalmerend legde hij zijn hand op haar arm. ‘Ik vermoed dat Liama toestemming heeft gegeven voor de mystificatie die toen heeft plaatsgehad. Wij moeten er in elk geval nog achter zien te komen welke redenen zij daarvoor gehad heeft.’


    ‘En weet mijn vader het ook?’


    ‘Misschien. Ik zou zelfs willen beweren dat zijn huidige geestestoestand in nauw verband staat met dit geheim. Men heeft uw arme moeder genoodzaakt te verdwijnen opdat de tegenwoordige barones haar plaats kon innemen. Waarom? Dat zullen wij nog ontdekken.’


    ‘Uit alles begrijp ik wel, dat ik de verhoudingen in mijn eigen familie niet ken en dat ik door geheimen en zelfs door - misdaden omgeven ben.’


    ‘Waarschijnlijk is uw vermoeden juist.’


    ‘Oh mon Dieu! Bij wie moet ik dan steun zoeken?’


    ‘Bij Hem, die u zoeven genoemd hebt, bij God. En als het u mogelijk zou zijn mij een weinig vertrouwen te schenken, dan stel ik mij met alles wat ik heb en ben tot uw beschikking.’


    Zij stak hem haar beide handen toe. ‘Ik dank u van ganser harte! Ik heb de mensen die mij het naast staan, nooit kunnen liefhebben of hoogachten en ik heb mij hier nooit op mijn gemak gevoeld. Ik heb altijd het vermoeden gehad dat alles om mij heen één grote leugen is. En nu geeft u mij zekerheid en tegelijk de hoop, dat er eens licht in deze duisternis zal komen. Ja, ik heb vertrouwen in u. Uzelf bent voor mij een raadsel dat ik nog op te lossen heb, maar u zult mij daarbij helpen.’


    Hij deed een stap achteruit zonder de hem aangeboden handen te grijpen. ‘U hebt het bij al uw vermoedens aan het rechte eind. Maar wanneer ik voor u dan ook een raadsel mocht zijn, ik zal u er toch van overtuigen dat u mij moogt vertrouwen.’


    ‘Daarvoor heb ik geen bewijs nodig,’ viel zij hem in de rede.


    ‘Welnu, dan hoop ik dat u wat ik nu zeg, als een eenvoudige opmerking zult beschouwen. Ik heb u toevertrouwd, hoe dierbaar u mij bent, maar ik weet dat mijn liefde hopeloos is, ja, hopeloos moet zijn. Alleen daarom kon ik over mijn liefde spreken zonder belachelijk te worden. Mijn oprechte bekentenis zal alleen tot gevolg hebben dat ik mij nog meer terugtrek. Maar zodra u mij nodig hebt, zal ik met vreugde alles doen, wat met mijn krachten mogelijk is. Laat dat het verdrag zijn dat wij sluiten.’


    Ze weifelde even. Toen verhelderde haar gezicht merkbaar en ze stak hem opnieuw haar handen toe. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Zoals u wilt. U veroorlooft mij dus, u als mijn vriend te beschouwen?’


    ‘Je vous en prie - dat verzoek ik u dringend.’


    ‘Een dergelijk verdrag moet bekrachtigd worden, op zijn minst door een handdruk. Wilt u mij werkelijk uw hand weigeren?’


    ‘Tegen uw bevel kan ik mij niet verzetten. Hier is mijn hand. U kunt over mij beschikken!’


    ‘In de eerste plaats moet ik mij nu voor vanavond wapenen. Gelooft u werkelijk dat de namen die u mij genoemd hebt, geschikt zijn om de kapitein af te schrikken?’


    ‘Daar ben ik van overtuigd.’


    ‘En deze Arabische brief! Mag ik niet weten wat er in staat?’


    ‘Voor het ogenblik is het in uw eigen belang dat ik hem niet voor u vertaal. Ook zou ik hem liever niet in uw bezit laten omdat mij dat niet veilig voorkomt.’


    ‘U bedoelt dat het gevecht dat ik met de kapitein zal hebben te leveren voor mij wel eens ongelukkig zou kunnen aflopen?’


    ‘Vandaag zult u het winnen maar wat daarna gebeurt is niet te voorspellen, het karakter van deze man in aanmerking genomen. Mag ik de brief dus houden?’


    ‘Ja,’ knikte ze, ‘bewaart u hem maar! Ik vertrouw mij aan u toe, evenals toen u met mij het water inging. Vaarwel, mijn vriend!’


    Ze gaf hem haar hand, die hij aan zijn lippen bracht. Toen zij zich verwijderde, keek hij haar na zolang hij maar kon.


    ‘Marion! Ze heeft mijn portret. Maar hoe heeft ze het in haar bezit gekregen? Hoe?’


    ‘Gegapt van de fotograaf!’ klonk het achter hem.


    Ontsteld draaide hij zich met een ruk om. Fritz kwam van achter een rotsblok te voorschijn gekropen, maar zoals te begrijpen is, werd hij op dit ogenblik door zijn meester niet bepaald met vreugde begroet. ‘Donnerwetter!’ zei Greifenklau.


    ‘Kerel, heb je zitten luisteren?’


    ‘Ja,’ knikte Fritz met een stalen gezicht.


    ‘Waarom ben je me achterna geslopen?’


    ‘Ik u achterna geslopen? Dat is niet bij mij opgekomen.’


    ‘Maar hoe kom je dan hier bij de steengroeve?’


    ‘Om de weg naar het Trou du bois te zoeken.’


    ‘Ah, je weet dus in welke richting dat gat in de grond te vinden is?’


    ‘Precies.’


    ‘En van wie ben je dat te weten gekomen?’


    ‘Van de waard, monsieur, die kerel is een aartsdeugniet. Ik weet zeker dat hij bij die francs-tireursgeschiedenis geen kleine rol speelt. Hij wilde mij uithoren maar ik heb mij zo dom en onnozel aangesteld dat hij van plezier hoe langer hoe toeschietelijker werd. Hij raakte aan het praten en beschreef me waar het hol te vinden is.’


    ‘Dat is prachtig! Ik heb mij er nog niet van op de hoogte kunnen stellen. Waar moeten we het zoeken?’


    ‘Van hier rechtuit tot waar het bos begint is het nog ruim een half uur lopen, voordat je het bereikt.’


    ‘En jij was van plan het te gaan zoeken?’


    ‘Ja. Ik wou me op vanavond voorbereiden. Ik ben zo vlug als ik kon door dik en dun hierheen gekomen en was er eerder dan u. Ik was juist bezig een weg te zoeken tussen die warboel van rotsblokken toen de dame kwam. Ik mocht mij niet laten zien en daarom verstopte ik mij achter zo’n rotsblok. En toen kwam u, zodat ik wel gedwongen was alles aan te horen. Maar nu moeten we op zoek gaan!’


    Zij klommen tegen de kant van de steengroeve op, precies zoals Richard destijds gedaan had toen hij Alexandre had gered en ontdekten in de verte de aangeduide bosrand. Zij liepen er recht op toe en bleven, toen zij zich in het bos bevonden in dezelfde richting voortgaan.


    Zo konden zij een half uur lang door bosjes en struiken getrokken zijn, toen Greifenklau zei: ‘Volgens jouw opgave moeten wij er nu zo ongeveer zijn.’


    ‘Dat denk ik ook. Wij zijn niet van de richting af ge weken.’


    ‘Laten we dan de grootste voorzichtigheid betrachten. Een plek die voor geheime vergaderingen gebruikt wordt, is belangrijk genoeg om bewaakt te worden. Wij moeten erop bedacht zijn dat iemand zich hier ergens verborgen heeft, die ons niet mag zien.’


    ‘Zouden we dan niet liever uit elkaar gaan?’


    ‘Ja. Maar toch mogen wij elkaar niet kwijtraken. Wie het hol het eerst vindt, geeft de ander een teken.’


    ‘Wat voor teken?’


    ‘Kun je vogelgeluiden nabootsen?’


    ‘Alleen van een koekoek.’


    ‘Dat is voldoende. Dus wie het Trou het eerst vindt, roept: “Koekoek”.’


    Zij gingen uit elkaar en slopen zo voorzichtig mogelijk verder.


    De bomen groeiden hier dichter opeen en tussen de stammen was de grond met dicht kreupelhout bedekt. Na enige tijd klonk het geroep van de koekoek door het bos. Richard liep in de richting, vanwaar het geluid kwam en stiet al gauw op Fritz, die voor een groepje heesters stond waarvan hij de takken uit elkaar gebogen had.


    ‘Heb je het?’


    ‘Ja. Dit moet het zijn.’


    Zij stonden voor een tamelijk diepe, trechtervormige uitholling van de bodem die een doorsnede van tenminste zestig meter had. De rand ervan was door struikgewas omgeven en zelfs tot op het diepste punt stond boom aan boom en daartussen woekerden braamstruiken en varenplanten. Hier en daar lag een grote, met mos bedekte steen. Het geheel zag eruit alsof hier eeuwen geleden de opening van een schacht was geweest die dichtgestopt was terwijl de aarde eromheen was uitgegraven.


    ‘Ja, dit is het! We zijn waar we wezen moeten,’ zei Greifenklau.


    ‘Niet kwaad als vergaderplaats!’


    ‘Eigenlijk zou het ’t beste zijn als wij hier maar meteen bleven.’


    ‘Ja, maar helaas moet ik eerst naar huis omdat men daar niets mag vermoeden van mijn nachtelijke uitstapjes.’


    ‘Op mij wacht geen mens, zodat ik hier kan blijven.’


    ‘Akkoord. Het is in ieder geval het beste, de plek van nu af aan in het oog te houden, zodat ons niets kan ontgaan. Maar laten we eerst eens nauwkeurig kijken of wij werkelijk de enigen zijn die zich hier bevinden.’


    Zij zochten de omgeving af maar konden niets ontdekken, dat hun verdacht voorkwam. Daarna daalden zij in de uitholling af en ook hier was geen spoor te vinden dat zich wellicht iemand verdekt had opgesteld. ‘Zouden ze hier vaak vergaderingen houden?’ vroeg Fritz. ‘Ik denk van niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Anders moesten het mos en die takken meer platgetrapt zijn.’


    ‘Dat is waar. Maar kijk eens! Zie je, hoe regelmatig alles aan deze kant groeit en hoe keurig het erbij staat alsof het juist zo en niet anders groeien mocht?’


    ‘Waarachtig! Het is alsof ze alles met de hand geordend hebben.’


    ‘Met de hand waarschijnlijk niet, maar met een hark.’


    ‘Zo is het, monsieur! Je kunt zien dat hier vaak geharkt wordt.’


    ‘Deze ontdekking is belangrijk. In de eerste plaats kunnen we daaruit de gevolgtrekking maken dat dergelijke vergaderingen vaker voorkomen dan wij eerst gedacht hebben en in de tweede plaats dat zij daarbij zo voorzichtig te werk gaan dat zij zelfs het platgetrapte gewas met de hark weer oprichten.’


    ‘Maar waarom alleen aan deze kant en nergens anders?


    Je kunt het spoor van de hark alleen hier zien en daarenboven is het nauwelijks anderhalve meter breed. Het leidt van de rand van de kom naar beneden en hier houdt het al op.’


    ‘Dat brengt mij op de gedachte dat hier een weg moet zijn die steeds na gebruik weer overdekt wordt. Dat kan ons vanavond te pas komen. Maar het wordt onder de bomen al donker. Ik moet opstappen.’


    Nadat zij uit het dal naar boven geklommen waren, vroeg Fritz: ‘Maar waar ontmoeten we elkaar vanavond?’


    ‘Dat kunnen we niet op een meter nauwkeurig bepalen. Stel je hier aan de rand op en kijk dan naar die bruine beuk daar. Langs die rechte lijn zal ik komen aansluipen. Ik hoop dat ik tegen half elf bij de beuk zal zijn. Tref ik je niet, dan weet ik dat je langs die lijn dichter naar de kom toe bent gegaan en volg je dan tot ik je vind.’


    ‘En wat zal het herkenningsteken zijn?’


    ‘Hebben we niet nodig. Het zou ons gevaarlijk kunnen worden. Heb je wapens bij je?’


    ‘Genoeg.’


    ‘En ook iets tegen de honger?’


    ‘Dat heb ik vergeten.’


    ‘Dan breng ik wel wat voor je mee. Kijk nu maar goed uit en laat je niet snappen!’


    Zij namen afscheid. Fritz verborg zich in de struiken en Richard ging met snelle schreden naar het kasteel. De schemering was gevallen en toen hij het bordes opging zag hij Marion uit de deur van haar kamer komen. Onder het voorbijgaan fluisterde ze hem toe: ‘Ik moet bij de kapitein komen!’


    ‘Courage - houd moed!’ Vervolgens ging hij naar boven maar liet de deur van zijn kamer openstaan om te kunnen horen, wanneer het meisje de kapitein weer verliet.


    Toen Marion bij de kapitein binnenkwam, was, evenals de vorige keer, de barones bij hem. Hij keek het meisje met een dreigende blik aan. ‘Je hebt gehoord dat ik je slechts tot op dit ogenblik tijd heb gegeven om te beslissen,’ zei hij.


    ‘Dat was overbodig.’


    ‘Ik zal je het tegendeel bewijzen. Zeg op, wat heb je besloten?’


    ‘Ik heb geen verandering gebracht in mijn besluit.’


    ‘Dan zal ik je weten te dwingen om er verandering in te brengen!’


    Zij wendde zich naar de deur. ‘Hebt u nog iets te zeggen?’


    ‘Ja zeker!’ bulderde hij tegen haar. ‘Ik heb je te zeggen dat ik je vanavond formeel met Rallion zal verloven!’


    Koel haalde ze haar schouders op. ‘Ik zou wel eens willen weten, hoe u dat zult klaarspelen.’


    ‘Dat zal ik je laten zien! Je blijft nu hier bij mij tot ik je zelf de salon binnenleid. Ga zitten!’


    Er klonk een spottend lachje uit haar mond. ‘Ne soyez pas ridicule - maakt u zich niet belachelijk!’ zei ze. ‘Vanmiddag werd mij niet toegestaan een stoel te nemen en nu gelieft het u mij te bevelen te gaan zitten. Wanneer zult u nu eindelijk inzien dat ik niet meer op de bewaarschool ben? Dergelijke fouten hoort u te vermijden!’


    ‘Dat is sterk! Dat is al te erg!’ riep de barones uit, bevend van verontwaardiging.


    De kapitein stond verstijfd midden in de kamer. Zoiets was hem nog nooit gebeurd, zoiets waagde men hem in zijn eigen kamer te zeggen! Zijn snorharen stonden overeind als de borstels in de manen van een hyena, zijn tanden knarsten op elkaar en met een van woede schorre stem bracht hij eruit: ‘Je waagt het je tegen mij te verzetten, tegen mij? Om genade zul je smeken, daar, op je knieën!’ Hij wees met zijn vinger naar de grond, vlak voor zich. Hij beefde van woede.


    ‘Ik kniel voor God,’ antwoordde ze, ‘maar niet voor een mens en allerminst voor u!’


    Nu stiet hij een waarlijk dierlijk geluid uit en greep haar bij haar arm.


    ‘Bon, pas ici, tout comme tu veux - Goed, niet hier, zoals je wilt! Maar beneden zul je knielend om genade smeken, in het openbaar voor de gasten en voor alle bedienden! Je zult gedwongen worden om met luide stem te vertellen van ....’


    Met een krachtige ruk bevrijdde ze haar arm uit zijn greep.


    ‘Gedwongen worden? Ik hoef niet gedwongen te worden om te vertellen. Ik zal vrijwillig vertellen, luid en in het openbaar, precies zoals u het hier van mij verlangd hebt, zo luid dat iedereen het kan horen: van de vruchtenkoopman Malek Omar ....’ Met opzet zweeg ze even. De barones keek verbaasd op. De oude man ging verschrikt een stap achteruit.


    ‘Van Mahmoed Ben Ali, zijn kameraad!’ ging Marion verder.


    ‘Wat weet je van Malek Omar?’ riep hij uit.


    ‘Net zoveel als van Hadji Omanah, wiens zoon vermoord werd!’


    Toen bracht hij beide handen naar zijn hoofd. Het werd hem zwart voor zijn ogen, het zoemde en bromde in zijn oren en hij greep naar de tafel om steun te vinden. Maar met zijn ijzeren wilskracht had hij de aanval spoedig overwonnen.


    ‘Wilt u zo goed zijn, ons alleen te laten?’ zei hij tegen de barones. ‘Het is niet nodig dat u getuige bent van de afstraffing die ik dit meisje zal toedienen.’


    Welk een voldoening voor de vrouw die zo jaloers was op haar stiefdochter! Zij stond op met een snijdend spottende blik op het meisje. ‘De zwaarste straf heeft ze verdiend.


    Toegevendheid zou hier zonde zijn!’ Met deze woorden ruiste ze de kamer uit.


    De oude man wachtte zwijgend en met zijn armen over zijn borst gekruist tot haar voetstappen niet meer te horen waren.


    Daarna vroeg hij met een stem, die bijna fluitend uit zijn keel kwam: ‘Zeg op! Wat weet je van Hadji Omanah?’


    ‘Dat zijn zoon vermoord is!’


    ‘Ah! En door wie? Door wie?’


    ‘Door Malek Omar en Mahmoed Ben Ali.’


    ‘Dat is een leugen, een drievoudige, tienvoudige leugen!’


    ‘Het is de waarheid, de zuivere waarheid!’


    ‘Welke reden zouden zij hebben gehad om hem te vermoorden?’


    ‘Om de papieren, die ze hem wilden afnemen!’


    Hij haalde diep adem. ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij. ‘Wie heeft je dat gezegd?’


    ‘Dat is mijn geheim! Maar waagt u het nog één maal van mijn verloving of van een afstraffing te spreken, dan zal ook het gerecht alles te weten komen. U hebt nooit medelijden gehad, verwacht dat dus nu ook niet van mij!’


    Met deze woorden draaide zij zich om en ging de kamer uit.


    De deur van de kamer van de barones stond open: zij had willen horen van welke aard de tuchtiging zou zijn, waarmee het meisje bedreigd was. Ze had geen tijd om zich terug te trekken toen Marion die haar met geen blik verwaardigde, voorbijging. Ze vermoedde dat de oude heer wederom de verliezende partij was geweest.


    De kapitein liep tandenknarsend zijn kamer op en neer. Hij balde zijn vuisten, stiet halfluid vloeken uit en mompelde bij zichzelf: ‘Ze is mij ontsnapt, maar alleen vandaag, ten hoogste morgen nog! Wie heeft haar dat gezegd? Wie weet iets af van die nacht in het Atlasgebergte?(12)Geen mens was erbij. Zou hij dan zelf gekletst hebben, de baron, de krankzinnige? Ik geloof het niet. Hij verraadt nooit iets, zelfs niet in zijn zwakste ogenblikken. Maar zij zal moeten biechten, en dan, wee haar! Ik zal haar toch maar opsluiten om haar onschadelijk te maken en alleen als gravin Rallion zal ze de vrijheid herkrijgen.’

  


  
    


    


    12. Ondergrondse speurtocht


    Ondertussen lag Fritz in het struikgewas en wachtte met ongeduld op de dingen die komen zouden. Het was donker geworden.


    De tijd verliep en het kon tegen tienen zijn toen hij in de struiken het ritselen van naderende voetstappen hoorde.


    Twee mannen gingen Fritz voorbij en bleven aan de rand van de kom staan. De een floot zachtjes. Toen er geen antwoord volgde, zei hij tot de ander: ‘Nous arrivons trop tot - we zijn te vroeg, er is nog niemand.’


    ‘Dat is goed, want dan kunnen we eerst met onze zaak in het reine komen.’


    ‘Dus je gaat ermee akkoord?’


    ‘Hoeveel voor elk van ons?’


    ‘Vijfduizend francs.’


    ‘Dat is weinig. De kerel moet miljoenen bij zich hebben!’


    ‘Maar dat geld komt toch allemaal in onze kas?’


    ‘Het is verduiveld gevaarlijk!’


    ‘Zwakkeling! Welk gevaar is er nu bij om een dode in zijn zak te grijpen en hem zijn portefeuille af te nemen?’


    ‘Maar wanneer hij nog leeft?’


    ‘Nou, dan doet een messteek of een greep naar zijn keel de rest.’


    ‘Met zijn hoevelen zijn we?’


    ‘Met z’n drieën. Dat is genoeg.’


    ‘Zeer zeker. Maar weet je ook precies met welke trein hij aankomt?’


    ‘Met de middagtrein uit Trier. Hij komt uit New Orleans en heeft een Engelse naam. Hij heet, geloof ik, Deephill.’


    ‘Wat een wonderlijke naam!’


    ‘Nou, doe je mee? Of moet ik een andere ..


    ‘Nee! - Vijfduizend francs is een aardig bedrag!’


    ‘Dat geloof ik ook. Het maakt een heel verschil om het te hebben, of niet. Neem nu een besluit voordat de anderen komen!’


    ‘Dus de oude wil het?’


    ‘Hij heeft het bevolen.’


    ‘Nou, dan moet het maar gebeuren. Ik doe mee.’


    ‘Eindelijk ben je verstandig. Kom! Ik geloof dat ik voetstappen hoor.’ Zij daalden samen in de vallei af. Nu kwamen er langzamerheid ook anderen. Fritz had er reeds twintig geteld, toen hij plotseling aan zijn arm werd getrokken. Hij lag vlak bij de kom onder de struiken.


    ‘Fritz?’ werd er gefluisterd.


    ‘Monsieur?’


    ‘Zijn er al veel?’


    ‘Vierentwintig.’


    ‘Je hoort ze anders niet praten.’


    ‘Ja, dat haalt je de drommel. Zodra ze daar beneden zijn, merk je niets meer van ze.’


    ‘Misschien houden ze zich stil tot ze er allemaal zijn.’


    ‘Dat is mogelijk. Maar daarom kunnen we ze wel bespioneren.’


    ‘Van welke kant komen ze?’


    ‘Van deze. Ze kwamen allemaal dicht langs me heen.’


    ‘Dat is dus waar die bijgeharkte weg naar beneden voert! Bliksems - heb je dat daar gezien?’


    ‘Wat?’


    ‘Een licht.’


    ‘Ze zullen een lantaarn aangestoken hebben.’


    ‘Nee, het leek alsof het uit de grond kwam. Als ik er goed over nadenk en er rekening mee houd dat er een echte weg naar beneden leidt terwijl er toch in het hele dal anders geen sporen te vinden zijn, dan komt ik tot de gedachte dat er een hol of een of andere schuilplaats moet zijn.’


    ‘Die gedachte is niet slecht. Maar dan zijn ze nu allemaal opgeborgen in het hol, terwijl wij denken dat ze daar beneden tussen de bomen zitten.’


    ‘Vanzelfsprekend. Wij moeten ons ervan overtuigen, er is geen tijd te verliezen. Ik kruip zo stil mogelijk naar beneden.’


    ‘Ik ook?’


    ‘Ja, maar voorzichtig, zodat we niet opgemerkt worden. Het kleinste steentje kan ons verraden.’


    ‘En als ze ons tóch opmerken, wat doen we dan?’


    ‘Vluchten en ons verzetten. Grijpen laat ik me in geen geval. Ik schiet er liever een paar neer.’


    ‘En ik nog meer, net zoveel als ze maar willen.’


    Zij gingen op hun buik liggen en kropen op Indianenmanier de helling van de kuil af, na elke meter die zij afgelegd hadden, wachtend en luisterend of zij zich verder konden wagen.


    Zo hadden zij bijna het diepste punt bereikt toen beiden schrokken en doodstil bleven liggen. Een vlug bewegende, felle lichtstraal was over hen heen gegleden. ‘Waar kwam dat vandaan?’ fluisterde Fritz.


    ‘Daar, recht voor ons! We moeten een beetje links aanhouden, om te voorkomen dat hij ons raakt. Kijk!’


    Werkelijk viel nu, uit de grond komend, een tamelijk schelle lichtflits precies op de plek, waar zij zich even tevoren hadden bevonden. ‘Zouden ze ons gezien hebben?’ vroeg Fritz.


    ‘Nee. Dat het licht over ons heen streek was ongetwijfeld maar toeval. Maar nu weten we het: hier is een hol. De ingang is zo nauw dat er maar één man tegelijk door kan en hij wordt door die steen daar afgesloten.’


    ‘Maar op welke manier?’


    ‘Er moet een of andere voorziening zijn, dat is zeker. Ik zal hier morgen naar toe gaan om het te onderzoeken.’


    ‘Jammer dat ik er niet bij kan zijn. Maar misschien heb ik tóch nog kans een avontuur te beleven.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Op het station in Thionville. Er komt daar namelijk een Amerikaan die miljoenen bij zich heeft en die van dat geld beroofd zal worden.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door drie van die kerels hier. Twee heb ik er afgeluisterd. Ze zullen elk vijfduizend francs voor die overval krijgen. De Amerikaan komt uit New Orleans en hij heet Deephill.’


    ‘En dat heb je duidelijk gehoord?’


    ‘Ja. De oude heeft het bevolen, zeiden ze.’


    ‘De oude? Dat kon de kapitein wel eens zijn. Ik had al willen zeggen dat je de politie hoorde in te lichten, maar als de kapitein er de hand in heeft dan blijven wij er met onze vingers af. Hoogstens kun je op het station naar de man uit New Orleans informeren en hem ongemerkt onder vier ogen waarschuwen. Hoor eens! Hoor je niet praten? Ze schijnen voltallig te zijn, want er komt niemand meer en nu is de beraadslaging begonnen.’ Zij hoorden uit de opening, waardoor het licht viel, een dof geroezemoes van stemmen. Plotseling verdween het lichtschijnsel en tevens was er niets meer te horen. ‘Ze hebben de ingang gesloten,’ fluisterde Greifenklau. ‘Het was een geluid alsof er stenen tegen elkaar gestoten werden.’


    ‘Er is geen mens buiten,’ antwoordde Fritz. ‘Ze hebben niet eens een wachtpost uitgezet.’


    ‘Des te gemakkelijker zal het voor ons zijn om te onderzoeken, hoe die afsluiting werkt.’


    ‘Ze zouden het kunnen merken.’


    ‘Hoe zou dat mogelijk zijn? Wij vermijden elk geluid. En zelfs als er toch nog iets te horen zou zijn, dan merken ze er niets van omdat er zo luid gesproken wordt. Kom!’ Zij slopen naar de plek waar het lichtschijnsel uit de grond gekomen was. Daar stond een van de met mos begroeide stenen, die zij bij daglicht opgemerkt hadden. ‘Dit blok schijnt de deur te zijn,’ zei Richard terwijl hij de steen voorzichtig met zijn vingers betastte.


    Fritz deed hetzelfde en fluisterde: ‘De steen staat niet vrij maar steekt met één kant uit de muur van het hol. Wij moeten dus aannemen dat hij beweegbaar is en niet vast verbonden kan zijn met zijn omgeving.’


    ‘Als hij werkelijk beweegbaar is, dan zal hij niet van buiten, maar van binnen weg te nemen zijn.’


    ‘Natuurlijk. Als hij er uitgetrokken zou kunnen worden dan moest er een spoor van te zien zijn. Met zijn gewicht zou hij het mos indrukken. Maar hoe moet er beweging in gebracht worden? Zullen we het eens proberen?’


    ‘Ja, maar voorzichtig. We mogen hem maar een heel klein beetje van zijn plaats brengen. Kom, pak eens aan, dan zullen we proberen hem te verschuiven.’ Zij knielden, duwden met hun schouders tegen de steen, maar er kwam geen beweging in. ‘Er moet van binnen een afsluiting zijn,’ meende Greifenklau. ‘Er blijft ons niets anders over dan het einde van de vergadering af te wachten. Wellicht horen wij, wanneer de mensen weggaan, iets dat ons op het spoor kan brengen.’


    ‘Misschien zién wij het zelfs! We moeten ons zo dicht mogelijk in de buurt ervan verstoppen. Misschien hier, onder deze struiken?’


    ‘Ja. De struiken staan er nog geen meter vandaan, maar ze zijn zo dicht, dat we heel moeilijk te zien zullen zijn.’


    ‘Ik had niet gedacht dat deze Fransen zo dom waren om geen wachtposten uit te zetten. Bij zo’n geheime samenkomst is dat toch zeker noodzakelijk. Ze zijn niet eens op de gedachte gekomen, een hond mee te brengen!’


    ‘Hm, ja! Laten we hopen dat ingeval van oorlog de soldaten van de Grande Nation ook zo weinig scherpzinnigheid aan de dag leggen! Kom, laten we ons verbergen. Zij kropen samen weg in de struiken. Hun schuilplaats was zo goed dat men ook niets van hen zou bemerkt hebben, als het niet zo donker geweest was als op deze avond.


    Zo verliep ongeveer een uur. Toen hoorden ze een zacht, knarsend geluid. Zij stieten elkaar aan. ‘Nu! Pas op!’ fluisterde Richard. Werkelijk verscheen het volgende ogenblik het lichtschijnsel. Het was duidelijk te zien dat de steen weg was en dat hij naar binnen was verdwenen. Met korte tussenpozen werd de uitgang donker. De mensen kwamen er de een na de ander uitgekropen en verwijderden zich. Slechts twee waren blijven staan. Als laatste kroop er nog één uit het hol te voorschijn en kwam nadat hij zich uit zijn kruipende houding opgericht had, naar de beiden anderen toe.


    ‘Eh bien,' zei hij duidelijk hoorbaar, ‘geloven jullie niet dat alles zo goed doordacht is?’


    ‘De oude kapitein!’ fluisterde Greifenklau.


    ‘C’est sur - zeer zeker,’ antwoordde de ene. ‘De lui hebben oefening nodig en wapens en ammunitie zijn rijkelijk aanwezig.’


    ‘Zodra er iets gebeurt en ik jullie nodig heb, zal ik het teken geven. Wij komen van nu af aan steeds hier bij elkaar.’


    ‘Ik wou dat het maar gauw gebeurde!’


    ‘Men heeft nog geen reden voor een oorlogsverklaring!’


    ‘Zou het dan zó moeilijk zijn een aanleiding te vinden?’


    ‘Hm!’ bromde de kapitein. ‘Ik voor mij vind het niet zo moeilijk. Het lijkt mij moeilijker, het juiste ogenblik te kiezen. De keizer wil de oorlog, de keizerin nog veel meer. Gramont staat aan het hoofd van buitenlandse zaken en hij is een uitgesproken vijand van de Duitsers, hij haat ze en doet alles om het vuur aan te wakkeren. Daarom hebben we reden te verwachten dat onze wens gauw in vervulling zal gaan. Dan moeten wij ons de tijd alleszins ten nutte maken. De glorierijke armee moet de wetten op de oorlogsvoering in acht nemen, maar de franctireur is een vrij man. Wij zullen doen wat ons belieft!’


    ‘Ik hoop maar dat we er ook nog iets aan verdienen kunnen. Tot nu toe hebben wij alleen maar uitgaven gehad!’


    ‘De Duitser zal moeten betalen! Ik heb alle reden dat ras te haten! Maar laten wij liever bij het heden blijven. Jullie beiden hebt morgen een belangrijke zaak op te knappen. Hebben jullie mijn instructies begrepen?’


    ‘Parfaitement - volkomen!’


    ‘Ga dan tijdig op weg, dat je de trein niet mist!’


    ‘Dat spreekt vanzelf.’


    ‘Lefleur zal er nog vóór jullie zijn om zijn plicht te doen. De hoofdzaak is dat hij zich snel terugtrekt en dat jullie ervoor zorgt, dat er geen verdenking op je valt.’


    ‘Laat u dat maar aan ons over, mon capitaine! Wij zullen de baanwachter een bezoek gaan brengen. Terwijl wij een praatje met hem maken, kan Lefleur ongestoord doen, wat hem opgedragen is.’


    ‘Uitstekend!’


    ‘En de baanwachter kan getuigen dat wij bij hem geweest zijn. Daardoor wordt alle verdenking van ons afgewend.’


    ‘Nou, ik moet toegeven dat jullie dat goed overlegd schijnt te hebben, maar hou je daar niet onnodig op als het gebeurd is!’


    ‘Wij komen meteen naar Ortry!’


    ‘Ik zal jullie opwachten. Doe je zaakjes goed, dan kunnen jullie ook nog op een extra beloning rekenen. Jullie weet dat ik niet krenterig ben wanneer ik zie dat mijn mensen hun plicht doen. Goedenacht!’


    'Bonne nuit, mon capitaine!’


    ‘Trek de spie stevig aan, zodat de steen goed sluit!’


    ‘Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken!’


    De kapitein bukte zich en kroop weer in het hol dat daarna achter hem dichtging. Een der beide mannen hurkte en deed iets aan de steen. Vervolgens verwijderden zij zich. Pas toen hun voetstappen al lang niet meer te horen waren, fluisterde Greifenklau zijn metgezel toe: ‘Kom, nu is het onze beurt!’


    ‘Zij kropen onder de struiken vandaan en strekten de stijf geworden ledematen. ‘Een paar keurige lui!’ fluisterde Fritz.


    ‘Galgeaas!’


    ‘Wat zouden ze eigenlijk van plan zijn?’


    ‘Nou, een moordaanslag op die Amerikaan Deephill.’


    ‘Natuurlijk - maar wanneer en hoe zal die uitgevoerd worden?’


    ‘Dat is nu de vraag. Hij komt morgen met de middagtrein in Thionville aan?’


    ‘Ja, dat heb ik duidelijk gehoord.’


    ‘Op het station kunnen ze hem toch moeilijk overvallen.’


    ‘Volkomen onmogelijk. Maar onderweg .... ’


    ‘Hij schijnt van plan te zijn naar Ortry te gaan om de kapitein te spreken.’


    ‘Vast en zeker. En voordat hij daar is willen ze hem vermoorden. Dat moet in elk geval verhinderd worden!’


    ‘Natuurlijk! en dat moet jij doen.’


    ‘Dat zal moeilijk gaan. Ik reis met dezelfde trein verder en eigenlijk heb ik dus geen tijd!’


    ‘Dat komt wel terecht. Misschien kun je gedurende de reis nagaan waar de Amerikaan zit en hem waarschuwen.’


    ‘Mooi, op die manier zou het kunnen. - Zullen we nu maar gaan?’


    ‘Nee. Ik denk er niet aan deze plek te verlaten zonder nog een beetje rondgekeken te hebben. Wie weet waar het goed voor is, dat ik op de hoogte ben. Laten we eens naar die ingang kijken.’


    ‘O ja, naar de spie, waar de oude heer het over had?’


    ‘Ja. Uit zijn woorden maak ik op dat het hol alleen maar met een spie gesloten en geopend kan worden. Die moet dan in een hoek van de steen zitten. Daar moeten we dus naar zoeken!’


    Zij gingen naar het rotsblok, de een naar de rechter-, de ander naar de linkerkant en betastten de zijkanten. ‘Hier moet hij zijn!’ zei Fritz na een korte poos. ‘Hier onder in die hoek.


    Ik drukte en het gaf mee.’


    ‘Laat eens kijken!’ Richard onderzocht de plek, waar Fritz zijn hand heen leidde en ontdekte dat er iets was, dat meegaf als hij erop drukte. ‘Dat is het,’ zei hij. ‘Dat is een spie, die je terug kunt schuiven. Aan het eind ervan zit een touw om hem weer aan te kunnen trekken. Zo - nu heb ik hem helemaal naar binnen geschoven. En nu zullen we eens zien of wij ook de steen kunnen bewegen.’ Hij duwde tegen de steen: er bleek slechts een lichte druk nodig te zijn om hem uit zijn positie te brengen en hij bewoog zich in horizontale richting achteruit. ‘Bravo!’ fluisterde Greifenklau. ‘Nu kunnen we naar binnen. Kom, Fritz, Sesam is geopend!’


    De ingang was groot genoeg om één man door te laten. Het gat was ongeveer een meter diep, daarna voelde hij dat hij rechtop kon staan. Even later stond Fritz naast hem. ‘Hebt u uw lantaarn bij u?’ fluisterde deze.


    ‘Natuurlijk! Maar wij moeten er ons eerst van overtuigen of wij wel licht mogen maken.’


    ‘Er schijnt hier niemand te zijn.’


    ‘Wij weten immers niet, waar wij zijn? Misschien is het een ver doorlopende gang, een soort van mijngang. Wanneer wij licht maken, kan dat in de verte opgemerkt worden. Laten we eerst, net zoals vroeger, deze ruimte in het donker onderzoeken. Ik rechts en jij links. Maar zachtjes en zo voorzichtig mogelijk, dat we geen ongeluk krijgen.’ Greifenklau ging tastend rond, voelde een stenen muur, kwam bij een hoek, ging er langs en ontmoette vervolgens Fritz. ‘Ben je hier al?’ zei hij. ‘We zijn dus naar het schijnt, in een vierhoekige kelder. Denk je ook niet?


    ‘Ja, dat is wel zeker. Hebt u nog gevoeld of er ergens een deur is?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik ook niet.’


    ‘Maar er moet er toch een zijn. De kapitein kan niet door de muur heen verdwijnen. We moesten maar licht maken!’ Hij haalde het dievenlantaarntje uit zijn zak en stak het aan. Nu zagen zij dat hun vermoedens juist waren geweest. Zij bevonden zich in een vierkante ruimte. De muren bestonden uit hard, stevig gemetseld gesteente. Nergens was een deur te zien.


    ‘Zullen we hem zoeken?’ vroeg Fritz.


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Waar kan hij zijn? Ergens in de grond?’


    ‘Dat betwijfel ik. Er moet hier een gang zijn en die kan maar in één richting leiden: rechtuit. Daaruit volgt dat de verborgen deur uitsluitend in de achterwand kan zijn aangebracht, tegenover het gat waardoor wij binnengekomen zijn.’


    ‘Dan zullen we hem ook wel vinden.’


    ‘Ik hoop het. Maar eerst zullen we de sluitsteen terug schuiven en de spie in het gat steken. Als we hem op die manier op slot doen, kunnen we van buiten althans niet bespied worden.’


    Dit deden ze en het bleek heel gemakkelijk te gaan. Daarna onderzochten ze de vloer. ‘De bodem is overal even stevig,’


    zei Fritz. ‘Ik kan geen plek ontdekken waar een valluik zou kunnen zijn. Maar nu de achterwand!’ Hij begon te kloppen.


    ‘Stop!’ waarschuwde Greifenklau hem. ‘Niet kloppen! We weten toch niet, wat er achter deze muur zit?’


    ‘Maar hoe moeten we dan te weten komen waar een holle plek zit, monsieur?’


    ‘Denk nu toch eens na, beste Fritz! Je hebt hier steen en overal steen. Een deur in de gewone betekenis kan er dus niet zijn. Ik denk eerder dat de deur die wij zoeken, uit precies zo’n gat bestaat als de ingang. Daar moeten we naar zoeken!’


    ‘Dus beneden, vlak bij de grond.’


    ‘En we kunnen er tamelijk zeker van zijn, in het midden van de muur.’


    Richard liet zijn lantaarn in de aangeduide richting schijnen, omlaag tot bij de grond. ‘Goed zo! Dat noem ik nog eens scherpzinnigheid!’ fluisterde Fritz.


    ‘Zie je wat?’


    ‘Ja. Hier, een touw! Houdt u het licht wat dichterbij!’


    Nu zag Greifenklau eveneens het dunne touw dat daar bevestigd was. ‘Zie je!’ zei hij verheugd. ‘Dat is de spie. En hier, deze steen in de muur moet de deur voorstellen. Hij gaat in elk geval ook op rollen, net als bij de andere ingang.


    Laten we proberen of er beweging in te krijgen is.’ De poging gelukte en nu stonden zij voor een opening die bijna gelijk was aan die, waardoor zij binnengedrongen waren.


    ‘Zullen we erdoor kruipen?’ vroeg Fritz.


    ‘Natuurlijk! Maar ik zal beginnen met de lantaarn op te bergen. Je weet nooit of er aan de andere kant iemand staat te kijken.’ Hij verborg het lantaarntje, waarvan het licht echter bleef doorbranden en kroop als eerste door de opening.


    Fritz volgde hem. Aan de andere kant gekomen, voelden beiden dat zij in een smalle gang stonden.


    ‘Waar zou die heengaan?’ fluisterde Fritz.


    ‘Dat moeten we zien te ontdekken. Daarvoor hebben we de lantaarn nodig, maar we zullen eerst proberen na te gaan of ik wel licht kan maken. Laten we beginnen met eens goed te luisteren!’ Pas nadat zij enige minuten stil waren geweest en niets verontrustends hadden gehoord, haalde Greifenklau de lantaarn te voorschijn en liet het licht voor zich uit schijnen.


    ‘Je ziet geen eind,’ zei Fritz zachtjes.


    ‘De gang loopt rechtuit. Laten we hem volgen! Maar vooraf maken we dit gat hier dicht.’ De steen werd teruggeschoven en daarna gingen zij verder, maar zo zacht dat zij ternauwernood het geluid van hun eigen voetstappen hoorden. Na enige tijd bemerkten zij rechts een deur die van sterk, hard hout gemaakt was, vervolgens aan hun linkerhand een tweede, later nog een derde en een vierde. Alle deuren waren met ijzer beslagen en van sterke sloten voorzien.


    ‘Wat zou daarachter zitten?’ fluisterde Fritz.


    ‘Dat zou ik ook graag willen weten. We zullen het wel ontdekken al is het niet vandaag. Nu is voor mij de hoofdzaak na te gaan, waar deze gang op uitloopt.’ Zij zetten hun weg voort, waarbij Greifenklau zo voorzichtig was, slechts van tijd tot tijd bliksemsnel een lichtstraal voor zich uit te werpen.


    Hij moest er voortdurend op bedacht zijn dat zich vóór hen mensen bevonden. Zo hadden zij een heel eind afgelegd toen hij plotseling bleef staan en achter zich grijpend, Fritz bij zijn hand pakte. ‘Sst!’ fluisterde hij. ‘Wat is dat?’ Zij waren wederom bij een deur gekomen, maar deze stond op een kier. Richard stopte vlug de lantaarn in zijn zak en duwde de deur een weinig verder open. Hij kon niets zien: vóór hem was er diepe duisternis. Nu duwde hij de deur nog verder open en ging naar binnen. Fritz volgde hem op de voet.


    Zij luisterden. Weer verliep er een poos totdat Fritz opmerkte: ‘Daarachter links wordt gesproken.’


    ‘Ja, ik hoor het ook.’


    ‘Zou dit een kamer zijn, of wéér een gang?’


    ‘Een gang is het niet: ik voel geen stenen muren. Maar toch - nee, dat is geen muur, het zijn kisten, die boven op elkaar staan.’


    ‘Hier rechts bij mij ook.’


    ‘We moeten het maar proberen!’ Hij haalde de lantaarn te voorschijn en liet een felle lichtstraal voor zich uit vallen.


    ‘Heb je het gezien?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Het moet een groot gewelf zijn. De kisten staan opgestapeld tot bij de zoldering. De gang loopt er midden tussendoor.’


    ‘En daarna schijnt hij naar links af te buigen, in de richting waar gesproken wordt.’


    ‘Zullen we het wagen, monsieur?’


    ‘Ja. Kom!’ De op elkaar gestapelde kisten lieten een gang vrij die zij beiden volgden. Later boog de gang linksaf en toen zij daar waren, zagen zij tamelijk ver voor hen uit een verlichte plek. ‘Ook dat zullen we wagen!’ besliste Greifenklau.


    ‘Ik moet weten wat er hier omgaat.’ Zachtjes liepen zij verder en naderden de verlichte plek meer en meer. Nu drongen ook de stemmen duidelijker tot hun door. Mensen konden zij nog niet zien maar toch fluisterde hij zijn metgezel toe: ‘De oude kapitein en graaf Rallion, de vader. Ik herken ze aan hun stem. Blijf hier staan! Maar wanneer ik je mocht roepen, kom mij dan onmiddellijk achterna!’ Hij zette zijn weg voetje voor voetje voort tot hij bemerkte dat de gang tussen de kisten op een vierkante ruimte uitkwam.


    Daar zaten de beide mannen op een kist. Op een plank vóór hen stond wijn naast een felle lamp. Zij rookten sigaren en spraken met elkaar, onbekommerd en op luide toon.


    ‘En op die manier wilt u het meisje werkelijk dwingen?’ vroeg Rallion.


    ‘Assurément — zeker.’


    ‘Ik vrees dat ze nog weerspanniger zal worden.’


    ‘Dat krijg ik er wel uit. Door duisternis, dorst en honger wordt de sterkste wil gebroken. Ze móet “ja” zeggen.’


    ‘En wanneer zal dat gebeuren?’


    ‘Zo gauw ze toegeeft. Vandaag, morgen, overmorgen!’


    ‘En wanneer ze dan nóg blijft weigeren?’


    De kapitein wees met zijn duim over zijn schouder achter zich en lachte spottend. ‘Daarbinnen? En dan weigeren? Zij zal me nog smeken, mijn wil te mógen doen. Ik ben absoluut zeker van mijn zaak en u kunt met een gerust hart vertrekken!’


    ‘Dat moet ik, helaas. Wie weet wanneer wij elkaar weer zien. Elke dag kan nu het verwachte en ook het onverwachte brengen.’


    ‘Wij zijn gewapend, zoals u ziet. Dit gewelf zit vol met wapens en ammunitie. Ik voor mij zou willen dat het er morgen al op los ging!’


    ‘Men zal niet nalaten haast te maken. Men begint geen oorlog in december en nu staat de zomer al voor de deur.’


    ‘Juist! U kunt in elk geval mededelen dat wij grondig gewapend zijn. Wat mij betreft - ik ben gereed om eindelijk de rekening met de Pruisen te vereffenen. Maar laten wij nu onze glazen leegdrinken en weggaan. Deze dag heeft veel werk en veel ergernis gebracht. Ik ben moe!’


    ‘Maar laten wij eerst de leveringsboeken en de wijn in de kist sluiten!’


    ‘Natuurlijk! Och, waar heb ik nu de sleutels gelaten?’


    Greifenklau had genoeg gehoord. Hij haastte zich naar Fritz terug en trok hem mee. ‘Vlug! Ze staan op het punt om te vertrekken!’ Toen zij de hoek om waren en de deur naderden, kon hij het wagen even zijn lantaarn te laten schijnen om de weg te vinden zonder ergens tegenaan te stoten.


    ‘Ei, ei!’ fluisterde Fritz. ‘Daar liggen twee sleutels!’


    ‘Waar?’


    ‘Daar op de rand van die kist!’


    ‘Geef hier!’ Greifenklau nam de sleutels aan en ging door de deur, die zij open hadden laten staan, naar de gang. Fritz zette de deur weer op een kier, zoals zij hem ook gevonden hadden. En nu vooruit!’ Hij liet de lantaarn onbelemmerd in de gang schijnen en zij snelden de weg die zij gekomen waren, terug maar slechts tot de volgende deur, die zij zoeven voorbijgelopen waren. Daar haalde Richard de sleutels te voorschijn.


    ‘U wilt hier toch niet naar binnen gaan?’ vroeg Fritz.


    ‘Jazeker!’ Met koortsachtige haast probeerde hij het. Wat een geluk - met een van de sleutels kon hij het slot openen.


    Greifenklau rukte de deur open, trok de sleutel uit het slot, ging met Fritz de ruimte binnen waar volkomen duisternis heerste en duwde de deur van binnen weer dicht.


    ‘Wat moeten we hier eigenlijk doen?’ vroeg Fritz.


    ‘De kapitein zoekt de sleutels en wij hebben ze. Het is mogelijk dat hij gelooft, ze ergens anders neergelegd te hebben maar het is ook mogelijk dat hij verdenking koestert. In dat geval keert hij vast en zeker terug om te zien of er ook een spoor te vinden is, dat een onbevoegde hier is geweest. Als het enigszins kan wil ik graag weten, wat hij in dat geval denkt en daarom verberg ik mij hier.’


    ‘Maar wij spelen op die manier een gewaagd spel.’


    ‘Niet zo erg als je denkt. Hij kan hier niet binnenkomen en trouwens, wij zijn gewapend.’


    ‘Nou ja, ik was ook niet bang, maar, monsieur, u had zo’n haast dat ik dacht dat die twee kerels u vlak op de hielen zaten en nu horen we niets meer van ze.’


    ‘Ze zullen aan het zoeken zijn naar de sleutels. Luister!’ Hij deed de deur op een kier open. Door de spleet konden ze de graaf en de kapitein zien, die nu de gang ingekomen waren.


    Zij spraken hardop met elkaar, wat in elk geval een goed teken was. Wanneer zij verdenking hadden opgevat, zouden zij het gesprek wel met zachtere stem gevoerd hebben. De beide deuren waren slechts een meter of vijftien van elkaar verwijderd.


    ‘Non,’ zei de kapitein, ‘ik heb ze hier niet neergelegd. Ik heb ze mee naar achter genomen. Ik moest toch ook de cel en de kist nog openmaken?’


    ‘Ja. Maar daarna zijn wij teruggegaan tot bij de deur om de kisten te tellen.’


    ‘En heb ik toen de sleutels meegenomen?’


    ‘Ik geloof dat u ze daar op een van de kisten hebt gelegd.’


    ‘Vous vous trompez - u vergist zich. Ik heb ze meegenomen naar achteren. Ze zullen waarschijnlijk tussen twee kisten in gevallen zijn. Dat is erg vervelend maar ik heb geen tijd om te zoeken en daarbij nog de kans te lopen dat alles ondersteboven valt.’


    ‘Maar hoe moet het nu met de deur?’


    ‘Die blijft voorlopig aan staan. Ik kom straks terug om hem op slot te doen.’


    ‘Hebt u dan nog andere sleutels?’


    ‘Zeker! Ik heb dubbele lopers.’


    ‘Nom d’une pipe - allemachtig! Waren het lopers? Is dat niet een beetje onvoorzichtig van u?’


    De vraag ergerde de oude heer blijkbaar. ‘Ik ben geen schooljongen, ik ben oud genoeg om te weten wat ik doe. Als we dit magazijn leegmaken komen de verloren sleutels vanzelf weer voor de dag. En daarmee, basta! Laten we gaan!’


    De kapitein trok de graaf met zich mee.


    ‘Gelukgewenst, monsieur!’ fluisterde Fritz. ‘Lopers! Donnenvetter!'


    ‘Ja, dat is iets, waaraan we wellicht veel te danken zullen hebben.’


    ‘Nu kunnen we alles nauwkeurig doorzoeken.’


    ‘Maar vandaag niet.’


    ‘Jammer! Waarom eigenlijk niet?’


    ‘Heb je dan niet gehoord dat de oude terug zal komen? Ik zal er mij wel voor wachten, hier door hem verrast te worden.’


    ‘Dus we gaan weg?’


    ‘Nee, we blijven.’


    ‘Maar die twee zijn al weg!’


    ‘Volkomen juist! Maar toch blijf ik tot de oude er weer geweest is. Er is mij veel aan gelegen te weten of hij zich niet op zijn gemak voelt of zelfs verdenking koestert.’


    ‘Prachtig! Dan kunnen we voorlopig hier eens om ons heen kijken.’


    Richard sloot de deur weer en maakte vervolgens de lantaarn geheel open. Ook hier waren zij in een groot gewelf dat tot aan de zoldering toe met kisten en vaten gevuld was.


    ‘In ieder geval wapens en buskruit,’ veronderstelde Fritz.


    ‘Brr - één enkel vonkje in een van die vaten en de hele boel vliegt de lucht in.’


    ‘Dat zou zonde wezen van die rijke voorraden.’


    ‘Jawel! En van ons!’


    ‘We zullen deze gangen en gewelven nauwkeurig onderzoeken, al hebben we daar dan ook veel tijd voor nodig.’


    ‘En daarbij door de oude overrompeld worden.’


    ‘Daar dacht ik ook juist aan. We moesten een middel vinden, om hem te verhinderen hier te komen.’


    ‘Zo’n middel is gemakkelijk te vinden.’


    ‘Geloof je dat?’


    ‘Ja. Ik heb er al een.’


    ‘Dat gaat dan ongelooflijk gauw.’


    ‘Snel denken en goed denken, dat is een eigenschap die een soldaat moet hebben.’


    ‘Nou, laat dan maar horen!’


    ‘We maken de oude ziek en bedlegerig, zodat hij zijn kamer niet kan verlaten.’


    ‘Dat is geen slecht idee. Maar hoe wil je dat doen?’


    ‘U vergeet dat ik een uitstekend kruidenzoeker ben.’


    ‘Ja, en een buitengewoon plantenkenner. Maar je kennis zal waarschijnlijk niet verder gaan dan weegbree en brandnetel.’


    ‘Oho! Ik ken mijn middeltjes. Ik zou de kapitein een zak vol doornappels kunnen geven.’


    ‘Niet kwaad!’


    ‘Of een schort vol wolfskers.’


    ‘Dat werkt.’


    ‘Of een mandvol dolik.’


    ‘Steeds beter.’


    ‘Of een zak vol vliegenzwammen.’


    ‘Dan zouden we de kapitein helemaal kwijt zijn. Nee, van zo’n paardemiddel moesten we ons toch maar liever niet bedienen.’


    ‘Nou, dan weet dokter Bertrand wel iets beters. Ik zal hem om een middel vragen dat de mens ongeschikt maakt het bed te verlaten.’


    ‘Dat is te gevaarlijk. Ik weet niet of het raadzaam is, de dokter iets te zeggen.’


    ‘O, die houdt zijn mond wel dicht! U kunt hem gerust volledig uw vertrouwen schenken.’


    ‘Mogelijk! Maar hij behoort nu bij de bevolking van deze streek en daarom is het in elk geval beter als wij ons niet tot hem hoeven te wenden. Maar stil - daar komt iemand aan.’


    Zachtjes deed hij de deur open. Hij had zich niet vergist: hij zag de kapitein terugkomen met een open lantaarn in zijn ene en een sleutel in zijn andere hand. Hij deed de tweede deur op slot en verwijderde zich. ‘Zou hij werkelijk geen verdenking koesteren?’ vroeg Fritz.


    ‘Geen enkele! Hij ziet eruit en hij doet als iemand die niets te duchten heeft.’


    ‘Dan moge de hel hem zegenen voor dat vertrouwen! Wij zullen ons best doen dat vertrouwen te beschamen. En wanneer gaan we deze ruimten onderzoeken?’


    ‘Zo gauw mogelijk.’


    ‘Dat is niet prettig voor mij omdat ik er morgen en overmorgen niet ben.’


    ‘Ik zou je er ook liever bij hebben. Daarom, als er geen aanleiding is om haast te maken, zal ik wachten tot je terug bent.’


    ‘Dat is fijn! Weet u wat ik van die gang daarbuiten denk?’


    ‘Wat dan?’


    ‘Dat hij regelrecht naar het slot Ortry leidt.’


    ‘Dat is ook mijn mening. Het slot en het Trou du bois liggen in dezelfde richting als de gang. Mijn vermoeden gaat zelfs nog verder dan dat van jou. Ik geloof dat er twee zijgangen in uitkomen.’


    ‘Denkt u? Waar vandaan en waarheen?’


    ‘Rechts naar de oude toren en links naar de ruïne, waar jij bijna gepakt bent.’


    ‘Dat is heel goed mogelijk. Er is hier vroeger een ridderburcht geweest en het is bekend dat er onder die roofnesten gewoonlijk veel gangen, gewelven en onderaardse kerkers waren. Wat goed dat wij de sleutels hebben!’


    ‘Blijf maar niet te lang in Malineau! Je weet nooit wat er kan gebeuren en in onze positie moet van elke minuut gebruik gemaakt worden. Maar nu zal de kapitein wel verdwenen zijn. Laten wij daarom ook maar gaan.’


    Zij vertrokken. Greifenklau sloot de deur af en stak de sleutel bij zich. Op de terugweg bediende hij zich zonder aarzelen van zijn lantaarn: hij was ervan overtuigd dat er nu geen reden meer was om overdreven voorzichtig te zijn. Nadat zij de beide sluitstenen in hun oorspronkelijke stand hadden gebracht en weer in de open lucht waren gekomen, gingen zij huiswaarts. Spoedig daarna namen zij zonder veel woorden afscheid van elkaar.


    Richard ging op de gewone manier - namelijk langs de bliksemafleider - naar zijn kamer. En ook Fritz ging voor een uurtje naar bed toen hij thuisgekomen was. Hij was soldaat en was gewoon altijd precies op het ogenblik dat het nodig was, wakker te worden. Vroeg in de morgen was hij dan ook weer uit bed. Hij maakte zich reisvaardig en nam de trein naar Trier.

  


  
    


    


    13. Een duivelse aanslag


    In Trier had Fritz zoveel tijd dat hij er niet aan dacht op het station te blijven wachten. Hij maakte daarom een wandeling door de stad en ging na afloop een herberg binnen, waar hij zich een fles wijn liet brengen. In de gelagkamer was behalve hijzelf, nog slechts één gast. Dit was een man die er bepaald buitenlands uitzag. Zijn gelaatskleur was donker en hij had krullend haar. Een indrukwekkende snor sierde zijn bovenlip. De vreemdeling maakte een voorname indruk en hij was werkelijk knap. Zijn blik was vurig en zijn bewegingen getuigden van kracht en behendigheid. Zijn kleding was die van een rijk man en hij wist het te dragen. Hij kon veertig of een paar jaar ouder zijn maar om het hart van een dame te veroveren had hij best met een jongeling in het strijdperk kunnen treden. Hij las de krant, maar blijkbaar verveelde hij zich, want van tijd tot tijd legde hij het blad neer en keek uit het raam. Tijdens een van deze pauzes in zijn lectuur wierp hij een onderzoekende blik op Fritz. Deze scheen een bevredigende indruk op hem te maken want hij stond op, liep enige keren het vertrek op en neer en wendde zich vervolgens tot hem met de vraag: ‘Pardon, monsieur, u schijnt hier ook niet vandaan te zijn.’


    ‘Nee, ik ben hier vreemd.’


    ‘Komt u uit het zuiden of uit het noorden, monsieur.’


    ‘Uit het zuiden, monsieur.’


    ‘Ver weg?’


    ‘Niet zo erg ver.’


    ‘Dan bent u te benijden. Het reizen is soms nog een veel grotere inspanning voor de geest dan voor het lichaam. De eentonigheid van de reis en van het hotelleven zijn ronduit verschrikkelijk. Daar zit ik nu te wachten tot de trein naar Metz vertrekt. Wat een verveling! En wat doe je ertegen?’


    Zijn vlugge spraak, zijn ongeduldige bewegingen en het levendige spel van zijn gelaatstrekken, alles verried de zuiderling.


    ‘Gaat u naar Metz?’ vroeg Fritz.


    ‘Pas tout a fait - niet helemaal. Ik stap in Thionville uit.’


    Fritz keek verbaasd op. ‘Daar ga ik ook eerst naar toe. Ik kom uit Thionville, ofschoon ik dan vandaag verder reis.’


    ‘Uit Thionville, monsieur? Ah, vindt u goed dat ik dan bij u zitten?’


    ‘Zeker. Met zijn tweeën verveelt men zich minder.’


    ‘Met welke trein reist u?’


    ‘Van tien uur.’


    ‘Ik ook. Bent u in de omgeving van Thionville bekend?’


    ‘Enigszins.’


    ‘Kent u de naam Ortry?’


    ‘Ja. Het is een kasteel in de nabijheid van de stad, en het behoort aan een zekere baron de Sainte-Marie.’


    ‘Woont daar ook niet een oude heer die kapitein is geweest bij de garde van het Eerste Keizerrijk?’


    ‘U bedoelt kapitein Richemonte? Hij woont op het kasteel Ortry.’


    ‘Is hij er nu?’


    ‘Ja. Ik heb hem gisteren nog gezien.’


    ‘Dat vind ik prettig. Ik moet bij hem zijn. Kent u hem misschien persoonlijk?’


    ‘Nee. We staan in geen enkele betrekking tot elkaar.’


    ‘Maar van zijn omstandigheden bent u misschien wél op de hoogte?’


    ‘Alleen van horen zeggen.’


    ‘Hij moet een groot patriot zijn.’


    ‘Dat is waar, voornamelijk een vijand van de Pruisen.’


    ‘Je l'ai appris - dat heb ik gehoord. Men zegt dat hij zelfs met personen van het keizerlijke hof in verbinding staat.’


    ‘Hebt u daarbij een bepaalde naam op het oog?’


    ‘Graaf Rallion.’


    ‘Ja, zij kennen elkaar. De graaf is pas een paar dagen hier geweest, maar hij zal nu wel weer vertrokken zijn.’


    ‘Dat is jammer!’


    ‘Zijn zoon, de kolonel, is er nog.’


    ‘Dat stelt me tenminste gerust. Er is mij verteld dat de oude kapitein Richemonte het middelpunt is van een bepaalde beweging.’ Bij deze vraag keek hij Fritz doordringend aan.


    ‘Ja, hij verzamelt alle mensen om zich heen, die naar een oorlog met Pruisen verlangen.’


    ‘Vous en êtes aussi - hoort u daar ook bij?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik niet bij degenen behoor, die naar een oorlog, tegen welk land ook, verlangen, monsieur.’


    ‘Maar men is toch patriot!’


    ‘En kan daarbij van een kouwe kermis thuiskomen.’


    ‘Frankrijk zal overwinnen!’


    ‘Mogelijk,’ zei Fritz terwijl hij onverschillig zijn schouders ophaalde alsof dat alles hem in het geheel niet aanging.


    ‘Mogelijk, zegt u?’ ging de vreemdeling verder. ‘Waarschijnlijk, ja, het is zelfs wel zeker dat Frankrijk het wint! Wie het tegendeel beweert, kent de Fransen niet.’


    ‘Wellicht de Pruisen des te beter.’


    De vreemdeling stond geschrokken op. ‘Bedoelt u misschien dat de Pruisen sterker zijn dan de Fransen?’


    ‘Wie zal het zeggen? Ze hebben zich nog niet met elkaar gemeten. De Pruisen zijn in oorlog geweest met de Denen en met de Oostenrijkers en zij hebben het gewonnen. De Fransen hebben zich de meerderen getoond van de Oostenrijkers, de Russen, de Moren, de Chinezen en de Mexicanen. Maar als deze twee eens werkelijk tegenover elkaar komen te staan dan zal wel blijken wie de ander verslaat.’


    ‘Monsieur, u bent een slechte patriot.’


    ‘Wij bevinden ons hier op Duitse bodem. Wij moeten voorzichtig zijn.’


    ‘Wij praten onder elkaar. Ik ben zo overtuigd van de oorlog tussen Frankrijk en Pruisen en van onze overwinning dat ik van heel ver ben gekomen om het vaderland mijn krachten aan te bieden.’


    ‘Misschien brengt u dan een offer, waarvan u later spijt zult hebben.’


    ‘Ik zal er geen spijt van hebben. Ik ben trots op mijn vaderland, ofschoon ik er zeer ongelukkig geweest ben. Ik haat de Pruisen! Maar u - misschien bent u wel een vriend van de Pruisen?’


    Fritz strekte zijn benen behaaglijk uit en haalde zijn schouders op. ‘Ik laat alle volkeren in hun waarde. Ik ben geen menseneter. Ieder individu en daarom ook elk volk heeft recht om te leven. Als verstandig mens is men vriendelijk tegenover iedereen en op dezelfde manier moeten ook de volkeren met elkaar omgaan.’


    ‘Wat u daar zegt klinkt wel goed. Maar daarbij hoort bloed dat erg langzaam door de aderen vloeit. Wij zuiderlingen hebben vurig lief en haten met verterende vlammen. Hebt u wel eens liefgehad?’


    ‘Hm! Ja!’


    ‘Bent u getrouwd geweest of misschien nóg getrouwd?’


    ‘Nee.’


    ‘Hebt u kinderen gehad, mooie, lieve kinderen die uw afgoden geweest zijn?’


    ‘Uiteraard niet.’


    ‘Welnu, dan mag u ook niets zeggen. Dan kunt u geen onderscheid maken tussen Frankrijk en Pruisen.’ De vreemdeling was opgesprongen en liep opgewonden de kamer op en neer.


    Hij was het echte voorbeeld van de zuiderling: knap, vlug, gloeiend van geestdrift, moedig, uitdagend zelfs, oprecht, ongekunsteld, zonder terughouding en zonder bezwaren.


    Fritz glimlachte breed. ‘Welk onderscheid is er dan eigenlijk tussen die twee? Is het ene getrouwd en het andere niet? Heeft het ene mooie, lieve kinderen die men als afgoden liefheeft en het andere domme, lelijke wangedrochten en misbaksels, die niet waard zijn, aangekeken te worden?’


    ‘Vous exagérez - u overdrijft! U begrijpt mij verkeerd! Weet u, ik heb een vrouw gehad en dat was een Duitse. Is daarmee niet alles gezegd?’


    ‘Ja. Men zegt dat de Duitse vrouw een toonbeeld is van trouw, huiselijkheid, spaarzaamheid en reinheid, een tedere vrouw en een liefdevolle, verstandige moeder die geen afgoden opvoedt.’


    ‘Monsieur, nu hebt u het toch aan het verkeerde eind. Ik heb mijn vrouw afgodisch liefgehad en ....’


    ‘Ah, weer een afgod!’ zei Fritz glimlachend.


    ‘Ja, dat was ze. Mijn vader wilde dat ik hem een andere schoondochter zou geven, ik heb hem niet gehoorzaamd omdat ik deze Duitse vrouw liefhad, en ik werd verstoten.’


    ‘Alleen omdat ze een Duitse was? Dan zou ik wel eens graag een woordje met uw vader willen spreken, maar in vertrouwen, onder vier ogen zonder getuigen om later niet in ongelegenheid te komen.’


    ‘Monsieur, il avait raison - hij had gelijk.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Zij schonk mij twee dochters, twee zonnige, allerliefste meisjes. Op een goede dag moest ik op reis. Ik bleef lang weg, bijna een jaar. Toen ik terugkwam was mijn vrouw verdwenen en de kinderen ook.’


    ‘Verdwenen? Waarheen?’


    ‘Weet ik ’t?’


    ‘Hebt u niet gezocht en nasporingen gedaan?’


    ‘Maandenlang, jarenlang. Dag en nacht.’


    ‘En niets gevonden?’


    ‘Geen spoor.’


    ‘Dan hebt u vast niet goed gezocht. Een vrouw en twee kinderen verdwijnen niet zonder een enkel spoor achter te laten, al is het maar heel klein.’


    ‘Ze had alle reden om elk spoor uit te wissen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ze is er met een ander van doorgegaan.’


    ‘Alle duivels!’


    ‘Ja, ze was immers een Duitse.’


    ‘Luister eens, monsieur, bent u misschien van mening dat alle Duitse vrouwen hun mannen in de steek laten?’ De vreemdeling haalde veelzeggend zijn schouders op. ‘Dan bent u het misschien waard, dat de uwe er van doorgegaan is,’ zei Fritz vol ergernis.


    ‘Monsieur!’


    ‘Ach wat, monsieur hier en monsieur daar! U zegt wat u denkt en ik zeg wat ik verkies te zeggen en daarmee zijn wij klaar. Trouwens, hebt u bewijzen dat uw vrouw er met een ander vandoorgegaan is?’


    ‘Ja! Mijn vader en anderen hebben het mij bewezen.’


    ‘Votre père - uw vader? Die u om haar verstoten heeft? Ah, dat is leuk! En wie was de schurk die haar heeft ontvoerd?’


    ‘Een onbekende.’


    ‘Ja, ja, de beroemde onbekende die alles op zijn schouders krijgt wat anderen gedaan hebben. En hebt u alles nauwkeurig nagegaan?’


    ‘Alles, alles!’


    ‘Dan is er helemaal geen wijs meer uit te worden! Ik laat me hangen als het waar is, dat een Duitse even gemakkelijk op de loop gaat als een vrouw uit het zuiden! En uw vader is uw getuige en zegsman, uw vader die niet gewild heeft, dat u met die Duitse vrouw zou trouwen? Dat is op zijn minst bedenkelijk. En ten slotte heeft uw vrouw de kinderen meegenomen? Een lichtzinnige vrouw die haar man in de steek laat, laat hem gewoonlijk met de kinderen zitten.’


    ‘Ze hield nu eenmaal veel van ze.’


    ‘Prachtig. Ze had dus een goed hart, ze is een moeder geweest. Maar een brave vrouw neemt een goeie man zijn kinderen niet af. Gaat ze met de kinderen van hem weg, dan heeft ze daar een goede reden voor en doet ze het ongetwijfeld met een bloedend hart. Maar hebt u dan geen afscheidsbrief van haar ontvangen?’


    ‘Alleen een ellendig koel, nietszeggend briefje.’


    ‘Dat hebt u natuurlijk als iets kostbaars heel goed opgeborgen?’


    ‘Waarom? Daar heb ik geen ogenblik aan gedacht. Ik heb haar portret en haar brief bij mijn vader achtergelaten om ze te verbranden en ik ben erop uitgetrokken om mijn kinderen te zoeken.’


    ‘Excusez! Hoe oud was u, toen u trouwde?’


    ‘Twintig jaar.’


    ‘En toen uw vrouw u in de steek liet?’


    ‘Drieëntwintig.’


    ‘En uw vrouw was nog jonger?’


    ‘Twee jaar.’


    ‘Het schijnt dat zoiets een zuiderling gemakkelijk kan overkomen. Op zijn achttiende jaar wordt hij verliefd, belooft zijn meisje gouden bergen, trouwt op zijn twintigste tegen de wil van zijn vader, gaat op zijn tweeëntwintigste een jaar op reis, laat de arme vrouw die hele lang tijd onbeschermd achter, prijsgegeven aan alle aanvallen en intriges, vindt haar verdwenen als hij terugkomt, gelooft alle verhalen die men hem op de mouw wil spelden en scheldt nu op - Duitsland! Waar bent u dan heengegaan om uw kinderen te zoeken?’


    ‘Ik heb heel Frankrijk afgereisd en in Engeland en Amerika ben ik geweest.’


    ‘Zonder ergens houvast te krijgen? En zonder de naam van de zogenaamde verleider te kennen?’


    ‘Hoe had ik die te weten kunnen komen?’


    ‘En daarna? Wat hebt u daarna geprobeerd?’


    ‘Waarom wilt u dat weten?’ vroeg de vreemdeling, die zich ergerde over de houding van Fritz.


    ‘Omdat uzelf met dit gesprek bent begonnen. U veroordeelt een heel volk, alleen omdat u een ongelukkig huwelijk gehad hebt - en nu ik zuiver uit vriendelijkheid het gesprek voortzet, voelt u zich beledigd! Is dat gebruikelijk in het zuiden?’


    ‘Monsieur, bespaart u mij uw vragen!’


    ‘Goed, dan hoeft u ook niet te antwoorden. Bemoeit u zich dan verder met uw krant en laat u mij met rust!’


    'Oui, rompons - laten we er een eind aan maken! U bent nog niet op de hoogte van de regels van het fatsoen.’


    ‘Dat is uw geluk, anders zou ik misschien in de verleiding komen, u die regels aan uw verstand te brengen.’


    Hij wendde zich koel af. De vreemdeling echter kon geen rust vinden. Hij liep het vertrek op en neer, zwaar ademhalend en met fonkelende ogen. Eindelijk ging hij zitten en nam zijn krant weer op.


    Fritz dronk langzaam zijn fles leeg, betaalde en ging weg, zonder de ander een groet te gunnen. Hij ging naar het station om de aankomst van de trein af te wachten. Enige tijd later, nadat hij het zich in de wachtkamer gemakkelijk had gemaakt, kwam ook de zuiderling binnen. Zij namen geen notitie van elkaar.


    De bel luidde, de trein naderde. Iedereen snelde naar het perron. De trein reed voor en de coupédeuren werden geopend.


    ‘Vijf minuten oponthoud!’ riepen de conducteurs.


    Fritz wilde juist het perron opgaan toen er iemand als een pijl uit de boog naar binnen kwam gevlogen. Het was een klein, dik kereltje met een reusachtige Calabrische hoed op zijn hoofd. Hij had zo’n haast dat hij zich niet de tijd had gegund, Fritz op te merken. Het gevolg was dat hij uit alle macht tegen hem aan rende, wankelde, uitgleed en met een groot aanpassingsvermogen op de grond bleef zitten. ‘Himmeldonnerwetter!’ vloekte hij. ‘Waarom staat u daar als een stenen beeld? Kunt u niet wat plaats maken?’


    ‘Mannetje, mannetje!’ antwoordde Fritz lachend. ‘Sta op, ga naar huis en zondig niet meer, anders zal je nog heel wat ergers overkomen!’


    Het dikke kereltje stond langzaam en niet zonder misnoegen op. ‘Wat een pech!’ riep hij uit. ‘En u, meneer dinges, u bent er met uw grote lichaam de schuld van!’


    ‘Dat is waar, want als ik hier niet gestaan had zoudt u zo vriendelijk geweest zijn, tegen een ander op te botsen. Welke naam mag ik eigenlijk bij deze gebeurtenis in mijn dagboek aantekenen?’


    ‘Ik heet Hieronymus Aurelius Schneffke! Ik ben - Herrjesses, ik zou alleen maar een klein hapje voor de dames halen.


    De bel gaat al voor de tweede maal!’


    Hij krabbelde zo snel als hij maar kon van de grond op, haastte zich naar de eerstvolgende deur, deed die open en riep naar binnen: ‘Twee kalfsoesters, koud, met toebehoren! Maar vlug! Er is haast bij!’


    ‘Wilt u dat telegraferen, waarde heer? Waarheen?’ vroeg een stem. Schneffke keek verwonderd op en kwam allengs tot de ontdekking dat hij in het telegraafkantoor terechtgekomen was.


    Intussen was Fritz het perron opgegaan naar de wagons eerste en tweede klasse. Een coupé stond open, hij wierp een blik naar binnen en - herkende Madelon. Ja, dat was ze en naast haar zat een andere, maar gesluierde dame. Vlug stapte hij in. ‘Uw dienaar, mademoiselle Kohier!’ groette hij.


    ‘Wachtmeester Schneeberg!’ riep zij uit. ‘Hoe is dat mogelijk? Wat doet u hier in Trier?’


    ‘Fritz, Fritz!’ riep daarop de andere terwijl zij vlug haar sluier van haar gezicht schoof.


    ‘Fraulein von Greifenklau! Dat is een verrassing! Maar ik zie dat u niet alleen bent. Hier staat een vreemde koffer.’


    ‘Die is van een kleine, dikke kunstschilder die met ons in dezelfde coupé reist. Hij wil ons op koude kalfsoesters trakteren.’


    ‘Ah, dat dikke mannetje, dat tegen mij op kwam rennen en daarbij op de grond gevallen is.’


    ‘Is hij wéér gevallen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is van Berlijn af al de derde keer! Maar, Fritz, ben je toevallig hier?’


    ‘Nee, ik kom in opdracht van mademoiselle Nanon om haar zuster te ontvangen en - ah, daar komt nóg een reiziger!


    Onderweg zal ik u wel meer vertellen! Vindt u het goed dat ik tegenover u kom zitten, mademoiselle Kohier?’


    De man die thans in de coupé stapte, was de vreemdeling die met Fritz het gesprek had gehad. Hij groette beleefd en nam plaats. Fritz kwam dit niet ongelegen, want hij was ervan overtuigd dat ook het bezoek van deze man aan kasteel Ortry met Richemonte’s geheime voorbereidingen in verband stond. Wellicht kon hij er gedurende deze korte reis iets over te weten komen.


    Hieronymus had ondertussen eindelijk de deurplaat: ‘Wachtkamer tweede klasse’ gevonden. Juist wilde hij de deur opendoen toen er voor de derde maal gebeld werd en de locomotief een schel gefluit liet horen. ‘Donner und Doria! - Alle duivels! Nu is het de hoogste tijd!’ riep hij en hij vloog de wachtkamer binnen, gooide een stoel om en holde in de grootste haast naar het buffet. ‘Twee kalfsoesters! Maar vlug, vlug! Er is geen seconde te verliezen!’


    ‘Warm of koud?’


    ‘Koud natuurlijk! Wat kosten ze?’


    ‘Twaalf groschen.’


    ‘Hier.’ Hij wierp het geld op de toonbank en greep naar de borden. Ade! - Adieu!’ riep hij en holde weg.


    ‘Stop! Zijn die kalfsoesters voor in de trein?’


    ‘Ja!’ bulderde hij terug. Zij stem klonk als die van een gewonde leeuw.


    ‘Dan zult u het bestek en de borden hier moeten laten, meneer!’


    ‘Ik heb geen tijd!’ Hij was de deur al uit. Een kelner ijlde hem na. Alle coupé’s waren reeds gesloten en de trein zette zich in beweging. De twee dames hadden de conducteur medegedeeld dat er een reiziger ontbrak. Deze had zo iang mogelijk gewacht, maar nu kon het niet langer. De meisjes hadden met hun reisgenoot te doen. Zij stonden aan het raam. Daar kwam hij de deur uitgevlogen met in elke hand een bord. ‘Stop! Stop! De kalfsoesters!’ schreeuwde hij. ‘Ik moet ook nog mee!’ Alle hoofden keken nieuwsgierig uit de coupéraampjes.


    ‘Terug!’ riep de stationschef. ‘Te laat!’


    ‘Onzin! Ik heb betaald!’ Hij stormde vooruit.


    ‘De borden terug, de borden!’ werd er achter hem geroepen.


    Het was de kelner die hem trachtte in te halen. Herr Hieronymus Aurelius Schneffke keek woedend om. Dat was de oorzaak dat het noodlot hem opnieuw trof. De plichtsgetrouwe conducteur had namelijk, toen de schilder zich niet liet zien en het de hoogste tijd geworden was, de koffer van de afwezige - maar niet tevens zijn map met schetsen - uit de coupé gehaald en op het perron gezet. Hieronymus zag de koffer niet en struikelde erover. Hoed, borden, messen, vorken en kalfsoesters vlogen over de grond, hijzelf echter schoof een heel eind voort en toen hij eindelijk stevig op zijn buik lag, kreeg hij zijn tegenwoordigheid van geest terug. Hij richtte zich half op en terwijl hij zijn blik op het open raampje van zijn verloren paradijs richtte, riep hij uit: ‘Geachte dames, het is mij een genoegen in uw dienst.... ’


    De rest was niet meer te verstaan. Zijn woorden gingen in het geknars van de wielen en het gelach van de talrijke getuigen van zijn nederlaag verloren.


    ‘Arme kerel!’ zei Emma en zij ging weer zitten.


    Tegenover haar zat de vreemdeling, terwijl Fritz plaatsgenomen had tegenover Madelon. Deze kon het wonder van zijn aanwezigheid nog steeds niet verklaren terwijl hij op zijn beurt niet wist, wat het had te betekenen dat Fraulein von Greifenklau meegekomen was. ‘U zegt dat Nanon u heeft gestuurd?’ vroeg Madelon met gedempte stem.


    ‘Ja, zo is het, mademoiselle,’ antwoordde hij zachtjes.


    ‘Kent u haar dan?’


    ‘O ja, heel goed zelfs.’


    ‘Bent u misschien in Ortry geweest?’


    ‘Ik ben er langs gekomen. Gaat u er naar toe?’


    ‘Ja, op de terugreis.’


    ‘Dan ben ik gedwongen u een geheim toe te vertrouwen. Wilt u mij uw erewoord geven, erover te zwijgen?’


    ‘Graag.’


    ‘Oberleutnant von Greifenklau is daar.’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Werkelijk? Wie heeft u dat gezegd?’


    ‘Fraulein Emma.’


    ‘Kent zij ook de reden, waarom hij daar is?’


    ‘Zo ongeveer wel.’


    ‘Om godswil!’


    ‘Maakt u zich maar niet bezorgd! Ik ben voor Duitsland, beste wachtmeester!’


    ‘Sst! Ik ben geen wachtmeester maar kruidenzoeker! De hoofdzaak is dat mademoiselle Nanon er geen idee van mag hebben, wie ik ben en wie de luitenant is.’


    ‘Mag zij ook niet weten dat wij elkaar kennen?’


    ‘In geen geval!’


    ‘Ik heb gevraagd of ze in Thionville op het station wil komen.’


    ‘Zij zal daar op u wachten.’


    ‘En meteen meereizen?’


    ‘Ja. Ik zal het genoegen hebben, haar te begeleiden.’


    ‘Ah! Hoe komt dat zo?’


    ‘Mademoiselle Nanon was zo vriendelijk, zich aan mijn bescherming toe te vertrouwen.’


    ‘Dat zijn raadsels, waarvan ik de oplossing met spanning tegemoet zie.’


    ‘Ik hoop dat die oplossing niet al te lang op zich zal laten wachten. Maar vertelt u mij nu ook eens als u wilt, wat de aanwezigheid van Fraulein von Greifenklau te betekenen heeft.’


    ‘Dat is een raadsel, waarvan u de oplossing evenzeer zult moeten afwachten als ik die van het uwe.’


    ‘Daar zal ik mij dan maar in schikken. Maar gaat zij naar Ortry?’


    ‘Ik geloof van wel.’


    ‘Wel vervl-! Dat is gevaarlijk. Weet de Oberleutnant dat zij komt?’


    ‘Nee, daar weet hij niets van!’


    ‘Dan is dat - vergeeft u mij dat ik het zeg - een onvoorzichtigheid! Ah, kijk toch eens aan - die kerel doet moeite om bij Fraulein Emma in het gevlij te komen.’


    ‘Wie is ’t?’


    ‘Een zuiderling die de Duitsers haat, omdat zijn vrouw een Duitse was en er met zijn twee kinderen vandoor is gegaan.’


    ‘Och, arme kerel!’


    De vreemdeling had tot nu toe Emma zwijgend zitten aankijken en het scheen, dat haar schoonheid een diepe indruk op hem had gemaakt. Emma, een beetje in de war, wendde zich tot Madelon: ‘Hoe heet de volgende stopplaats?’


    ‘Wellen, mademoiselle,’ haastte de vreemdeling zich te zeggen. ‘Karthaus zijn wij al gepasseerd.’


    ‘Merci, monsieur/’ Ze knikte even bij deze woorden. Hij haalde terstond een kleine portefeuille uit zijn zak en overhandigde haar een visitekaartje. Ze las de naam: ‘Benoit Deephill, New Orleans.’ Ook zij greep, gehoor gevend aan een gril, in haar tasje. Zij had het kaartje van een vriendin uit Engeland nog bij zich en reikte het hem toe. Hij las: ‘Miss Harriet de Lissa, London.’


    'Ah, you are British, miss - u bent een Engelse?’ vroeg hij, zichtbaar verheugd.


    ‘Yes,’ antwoordde ze terwijl ze licht bloosde.


    ‘Dat roept aangename herinneringen bij mij op. Zo vaak ik in Londen ben geweest, heb ik mij mogen verheugen in de waarlijk royale gastvrijheid van uw landgenoten. Dat doet zo goed als men overal een vreemdeling is.’ Dit klonk zeer droevig en zijn ogen namen daarbij een trieste uitdrukking aan. Zij voelde dat deze man veel moest hebben geleden.


    ‘Stranger - vreemdeling?’ herhaalde ze. ‘Dat kun je alleen zeggen als je je vaderland verloren hebt.’


    ‘Vaderland en familie.’


    'Oh, how sad - hoe treurig! Maar men kan het verlorene toch terugvinden en wat ingestort is, weer opbouwen?’


    ‘Wie zou graag op ruïnes willen bouwen? Daar is geen echt geluk meer te verwachten.’ Hij wendde zijn blik af en keek door het raampje. Zo kon ze zijn profiel bewonderen. Wat was er toch aan deze man dat zo’n indruk op haar maakte?


    Zij bemerkte dat ook Madelon haar blik nauwelijks van hem kon afwenden.


    Emma speelde met zijn kaartje waarbij het aan haar hand ontglipte zonder dat zij er aandacht aan schonk. Fritz zag het en bukte zich om het op te rapen. Nieuwsgierig keek hij even naar de naam. Hij maakte een beweging van verbazing en gaf het kaartje terug. De vreemdeling echter was er opmerkzaam op geworden, hij zag de blik die Fritz op hem wierp en haalde, bijna onmerkbaar, spottend zijn schouders op.


    ‘Excusez-moi - neemt u mij niet kwalijk!’ zei Fritz. ‘Is dat uw kaartje, monsieur?’


    ‘Van wie anders?’ antwoordde Deephill grof.


    ‘Heet u werkelijk Deephill?’


    ‘Ja.’


    ‘En u komt uit New Orleans?’


    ‘Wat geeft u het recht die vragen te stellen nadat wij elkaar al meer dan genoeg de waarheid gezegd hebben?’


    ‘Toch zult u mij moeten veroorloven dat ik belang in u stel. Ik heb u gezocht maar door uw zuidelijk voorkomen kon ik uiteraard niet vermoeden dat u de verwachte Amerikaan zou zijn. In elk geval is het een geluk voor u dat ik u gevonden heb.’


    ‘Een geluk voor mij dat ik u ontmoet?’


    ‘Zo is het.’


    ‘Dat is eigenaardig. Ik moet u bekennen, dat ik het niet begrijp.’


    ‘Dat geloof ik graag en ik zal mij nader verklaren. Maar eerst moet u mij een onbescheiden vraag toestaan: u hebt belangrijke bedragen bij u?’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Op dat geld heeft men het voorzien!’


    ‘Meneer, u spreekt alsof ik onder rovers verzeild ben geraakt!’ zei Deephill verbijsterd en met beide handen tastte hij naar de plaats, waar hij zijn portefeuille droeg.


    ‘Nee,’ zei Fritz vriendelijk lachend. ‘U bent nog niet in de handen van rovers gevallen, monsieur - maar wanneer u geen acht slaat op mijn waarschuwing, zal het niet lang duren of u hebt de heren rovers op uw nek!’


    ‘Dat meent u toch niet!’ riep Emma ongelovig uit.


    ‘Mon Dieu!' bracht Madelon er met moeite uit.


    ‘Ik spreek in volle ernst.’


    ‘Hoe komt u aan uw bewering?’ vroeg Deephill niet geheel overtuigd.


    ‘Ik weet zeker dat men u wil vermoorden om u uw geld afhandig te maken.’ De twee dames slaakten kreten van ontzetting.


    ‘Ah! Dat zal zo’n kerel niet mee vallen!’ zei de Amerikaan glimlachend.


    ‘Maar als ze met zijn tweeën of drieën zijn?’


    ‘Ik ben gewapend!’


    ‘Wat helpt een revolver tegen sluwheid en bij een onverwachte overval?’


    ‘Damned! Wie is het dan die zich zoveel moeite voor mij wil geven?’


    ‘Dat kan ik u zonder nadere verklaring niet zeggen. Ik geloof niet dat u Ortry levend zoudt bereiken, wanneer ik u niet gevonden had. Ik ben u trouwens tegemoet gereisd met het doel, u te waarschuwen.’


    De twee dames keken elkaar verschrikt en verwonderd aan.


    De Amerikaan begon zich nu toch meer bezorgd te voelen.


    ‘Maar hoe kunt u iets van de aanslag gehoord hebben?’


    ‘Gisteravond was ik in het bos. Ik had mij verlaat en luisterde toevallig een gesprek af tussen twee mannen, die in mijn buurt kwamen. Ze hadden het erover dat een zekere mister Deephill uit New Orleans vandaag met de middagtrein in Thionville zou aankomen en dat hij miljoenen bij zich had. Zij spraken van een messteek, een worggreep. En verder hadden ze het over een derde die al vóór u op een bepaalde plaats zou zijn.’


    ‘Op welke plaats?’


    ‘Dat weet ik helaas niet. Uit het gesprek begreep ik dat er over het plan al tot in bijzonderheden overlegd was.’


    ‘Hebt u de politie ingelicht?’


    ‘Nee. Had ik meer kunnen doen dan ik gedaan heb: u tegemoet reizen om u te waarschuwen?’


    ‘Maar men had de kerels kunnen arresteren!’


    ‘Dat betwijfel ik. Ik kende ze immers niet!’


    ‘Het is mij een raadsel, hoe die schooiers erachter hebben kunnen komen dat ik miljoenen bij mij heb. Slechts twee personen waren daarvan op de hoogte.’


    ‘Die twee ken ik: de oude kapitein Richemonte en graaf Rallion!’


    ‘Monsieur, wanneer u dat weet, bent u ongetwijfeld een van de onzen!’


    ‘Daarover kan ik mij niet uitlaten,’ antwoordde Fritz voorzichtig.


    ‘Maar de plaats, waar ik zou worden overvallen? Dat zou de hoofdzaak zijn! Hebt u daar geen woord over kunnen opvangen?’


    ‘Ze spraken over een baanwachter.’


    ‘Baanwachters zijn overal langs de lijn maar niet op het station. Is er tussen Thionville en Ortry zo’n beambte?’


    ‘Nee. Daar is geen spoorweg.’


    ‘Curieux - zonderling! Maar hoe kwam die baanwachter in het gesprek te pas?’


    ‘De twee mannen wilden naar hem toegaan om een praatje met hem te maken. Op die manier zouden zij kunnen bewijzen dat zij de misdaad niet hadden begaan!’


    ‘En toch wilden ze mij beroven?’


    ‘Het leek erop alsof er vóór de beroving iets moest gebeuren. De twee mannen waren er zeker van dat u zich dan reeds in een toestand bevond, die de roof zou vergemakkelijken. Voor het geval dat u nog leefde zouden ze hun toevlucht nemen tot een messteek of zij zouden u de keel dichtknijpen.’


    ‘By Jove!' riep de Amerikaan ontzet uit. ‘Nu wordt het mij duidelijker. Ik begin iets te vermoeden. Maar dat zou afschuwelijk zijn!’


    ‘Wat dan, wat dan?’ vroegen de drie als uit één mond.


    ‘Moest de derde over wie u het hebt, de trein misschien laten ontsporen?’


    Nu stond Fritz zo haastig op, dat hij met zijn hoofd tegen de zoldering stiet. ‘Dat is het, dat is het! Hij zal stenen op de rails leggen. De twee anderen komen er heel toevallig bij.


    Wagons zullen in puin gestoten worden, mensen zullen gewond raken of gedood worden. In die ontzettende verwarring is het niet moeilijk de Amerikaan te ontdekken. Ze nemen hem zijn portefeuille uit zijn jas. Is hij dood, dan gaat dat gemakkelijk, is hij alleen maar gewond dan is een druk op zijn keel voldoende om hem koud te maken!’


    ‘Om godswil - geen tijd verliezen!’ riep Emma uit. ‘Waar zijn wij op het ogenblik?’


    ‘Königsmachern is al voorbij!’


    ‘Hoeveel stopplaatsen hebben wij nog?’


    ‘Königsmachern is de laatste vóór Thionville. Wanneer er iets gebeurt, dan moet het hier gebeuren en al heel gauw!


    Wij moeten de machinist waarschuwen!’


    ‘De portieren open!’ riep Fritz. ‘Ik ga er langs de treeplank naar toe!’ Hij boog zich uit het portierraampje en maakte de deur open. De Amerikaan deed aan zijn kant hetzelfde. Zij stapten op de treeplank en op hetzelfde ogenblik klonk van de locomotief het schelle, onheilspellende nood- en waarschuwingssignaal.


    De trein reed door een bocht. Fritz bevond zich aan de binnenzijde daarvan en kon derhalve een gedeelte van de baan vóór de machine overzien. ‘Grote God, stenen op de rails!’ riep hij uit. ‘Monsieur, naar buiten met de dames! Eraf springen en onmiddellijk zijwaarts vluchten!’ Hij greep in de coupé, kreeg Madelon te pakken en trok haar naar buiten. Hij was sterk en zij was niet zwaar. Hij deed een sprong voorwaarts - en gleed met het meisje langs de berm van de hoge spoordijk naar beneden.


    Deephill had evenveel tegenwoordigheid van geest en was net zo vastbesloten als de Duitser. ‘Eruit, miss!’ riep hij.


    Emma stond reeds achter hem bij het portier. Zij zag dat er geen andere redding mogelijk was, koelbloedig schoof ze de hand van de Amerikaan op zij, stapte op de treeplank, liet met een zachte kreet het handvat los en - sprong naar beneden. De locomotief loeide, de remmen knarsten en sisten, de wielen brulden. Uit de coupé’s stegen angstkreten op. Een gekraak, zo geweldig alsof bergen van ijzererts op bergen van steen braken. Een razend draaien van de wielen, schel gefluit, geknars, dreunen en stampen - het ontzettende was gebeurd. De trein was ontspoord, rolde nog over een korte afstand naast de rails en over de dwarsliggers door - de wagons stapelden zich op elkaar - en nu stortten zij met de locomotief voorop van de dijk af.


    Een berg van wrakstukken - de wagons waren in elkaar geschoven, lagen op hun kant of stonden aan achter- of voorzijde in de hoogte. Van stemmen van mensen was enige seconden lang niets te horen. Daarna echter begon er een gejammer, gesteun, gehuil en een roepen, brullen en smeken dat elke beschrijving tartte.


    Vlak achter de plaats des onheils lag Emma bewusteloos in het gras en de Amerikaan knielde bij haar neer. In weerwil van de opwindende minuten had hij zijn tegenwoordigheid van geest niet verloren en met zijn bedachtzame, onderzoekende blik had hij gezien dat de jonge vrouw die aan zijn zorgen was toevertrouwd, gered was.


    Aan de andere kant van de dijk knielde Fritz bij Madelon.


    Ook zij had haar ogen gesloten maar nu opende zij ze en keek in verwarring om zich heen. ‘Je vis encore - leef ik dan nog?’ vroeg ze.


    ‘Ja, dat zou ik menen, mademoiselle!’ antwoordde Fritz.


    ‘Wij zijn op het laatste ogenblik aan het gevaar ontsnapt. God zij dank voor deze redding!’


    ‘En waar is ...?’


    ‘In elk geval aan de andere kant van de spoordijk.’


    ‘Is zij ook gered?’


    ‘Ik hoop het.’


    ‘Hoopt u het alleen maar? Weet u het niet met zekerheid?’


    ‘Nee. Ik kon er immers nog niet over heen? De trein is aan de andere kant omlaag gestort. Lieve God - hij zal haar toch niet gegrepen en vermorzeld hebben?’


    ‘We moeten ernaar toe! We moeten er overheen!’ Ze had al naar geestkracht terug en klom onmiddellijk tegen de dijk op. Fritz had moeite, haar bij te houden. Toen zij boven op de dijk gekomen waren, keken zij omlaag en zagen de beide anderen. Emma lag nog steeds bewusteloos. ‘Elle est morte - ze is dood!’ schreeuwde Madelon.


    ‘Nee!’ riep de Amerikaan. ‘Ze leeft, ze ademt. Komt u hier!’


    Nu ging het snel naar beneden en Madelon ging bij haar vriendin op haar knieën liggen. ‘Ja, ze haalt adem! - Laat u ons maar alleen, messieurs! Uw hulp is daar meer nodig!’


    ‘Dat is zo. Kom mee!’ zei Fritz. Zij holden naar de plaats van het ongeluk. De locomotief had zich diep in de grond gewerkt.


    Hij siste, stoomde en steunde als een stervende draak.


    De stoker en de machinist lagen er vlak bij, onherkenbaar verminkt. Ook in en bij de wagons zag het er vreselijk uit.


    De geredden en licht gewonden hadden zich voor een deel met moeite uit de wrakstukken los gewerkt en begonnen nu naar de slachtoffers te zoeken die nog onder de wagons lagen.


    Fritz en de Amerikaan werkten als paarden en waren de anderen voor. Toen keek hij toevallig op. In de verte kwamen drie mannen aanrennen, één in het uniform van een baanwachter, de beide anderen in burgerkleding. ‘Monsieur,’


    fluisterde Fritz de Amerikaan toe, ‘die twee zijn het, vast en zeker.’


    ‘Ja, die moeten het zijn. Laten wij ze grijpen.’


    ‘Nee, we moeten ze op heterdaad betrappen.’


    ‘Hoezo? De misdaad is gepleegd en het zal niet moeilijk zijn, hun die ten laste te leggen.’


    ‘En toch moeten wij nog meer bewijzen tegen ze hebben.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Zoudt u de moed hebben voor dode te spelen?’


    ‘Dat lijkt me niet zo moeilijk. Maar de messteek en de worggreep!’


    ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over! Ik zal ze scherp in de gaten houden.’


    ‘Goed! Ik heb uw plan begrepen en ik ben bereid, eraan mee te werken.’


    ‘Haalt u eerst die geldswaardige papieren uit uw portefeuille!’


    ‘Dat is niet nodig. De schurken hebben zich vergist. Die papieren hebben alleen waarde in mijn eigen handen. Zelfs als hun die streek gelukt was, zouden ze nog geen cent gekregen hebben omdat op de cheques mijn handtekening nog ontbreekt.’


    ‘Laten we dan voortmaken! De kerels zijn voor bij de locomotief en ze mogen u niet van tevoren in de gaten krijgen.’


    ‘Maar waarheen?’


    ‘Hier, in deze coupé eerste klas! Hij is nogal beschadigd. Ik zal uw lichaam bedekken zodat niemand merkt dat u ongedeerd bent. Door het gat waar de lamp gezeten heeft kan ik de schurken van boven af bespieden. Als een van hen ook maar iets doet dat gevaarlijk voor u kan zijn, schiet ik hem overhoop. Ga er nu maar in!’ De Amerikaan kroop in het zwaar beschadigde compartiment en Fritz bedekte hem zo, dat alleen zijn hoofd en een deel van zijn bovenlichaam te zien waren. ‘Ziezo, en nu zal ik eerst nog een getuige halen.’


    De hoofdconducteur was ongedeerd gebleven. Hij leidde het reddingswerk in afwachting van de hulp, waarom gevraagd was. Fritz ging naar hem toe en gaf hem een wenk om achter een omgevallen wagon te komen, waar de misdadigers hen niet zouden kunnen zien. ‘Wat wenst u?’ vroeg de beambte.


    ‘Wilt u de daders hebben die de trein hebben laten ontsporen?’


    ‘Monsieur, als u mij die zoudt kunnen bezorgen!’


    ‘Ze zijn hier.’


    ‘Hier? Ónmogelijk!’


    ‘Er is geen tijd om u alles uitvoerig te vertellen, maar in het kort kan ik u dit zeggen: gisteren in het bos heb ik een gesprek van twee mannen afgeluisterd die het erover hadden, dat met deze trein een Amerikaan zou aankomen, die een reusachtig vermogen aan waardepapieren in zijn portefeuille had. Ze wilden hem vermoorden - na zijn aankomst in Thionville, zoals ik vermoedde. Ik ben hem tegemoet gereisd om hem te waarschuwen. Ik heb hem getroffen. Maar, zoals ik later te weten kwam, hadden de schurken een ander plan. Ze lieten de trein ontsporen en komen nu hier, schijnbaar om hulp te bieden, maar in werkelijkheid om de Amerikaan te zoeken en hem zijn portefeuille af te nemen.’


    ‘Ah, we zullen ze helpen! Waar is die heer?’


    ‘Hij heeft zich daar in die coupé eerste klas verborgen om voor dode te spelen.’


    ‘Ik moet hem spreken.’ De beambte ging naar de Amerikaan en vroeg, of hij de portefeuille mocht zien. Deephill haalde hem uit zijn zak en gaf hem aan de hoofdconducteur.


    ‘Goed,’ zei deze. ‘Nu ken ik u. We zullen zien of de kerels de vuurproef doorstaan.’


    ‘Maar wacht u nog een ogenblik,’ verzocht Fritz. ‘Ik moet op de wagon klimmen om te verhinderen dat ze hem vermoorden.’


    ‘Uitstekend! Daar ligt een stuk wasdoek. Gooi het op het dak van de wagon, om u eronder te verbergen. Ik zal de schoften hierheen lokken. De rest komt dan wel in orde.’


    De hoofdconducteur verwijderde zich. Fritz kroop op de wagon onder het stuk linnen en trok zijn revolver. Hij kon door het gat van de lamp alles in het oog houden. De Amerikaan lag als een dode onder de wrakstukken. Zijn jas hing open, zodat men gemakkelijk bij de portefeuille kon komen.


    De beambte was naar zijn vroegere standplaats teruggekeerd om verder zijn plicht te doen. Hij keek naar de twee mannen die schijnbaar ijverig aan het reddingswerk deelnamen maar slechts weinige ogenblikken op een en dezelfde plaats bleven. Nu hij er opmerkzaam op was gemaakt, kon hij zien dat zij naar iets bepaalds zochten. Hij ging naar hen toe. ‘Naar de tweede klasse, mensen, in de tweede klasse zaten een paar wijnreizigers en in de eerste een Amerikaan!’


    Hij zag duidelijk dat zij elkaar een knipoogje gaven en wendde zich weer af.


    De twee mannen haastten zich naar de wagon eerste klasse en bleven voor de coupé staan. 'Il doit être écrasé - hij moet verpletterd zijn,’ fluisterde de ene.


    ‘Dood - des te beter!’


    ‘En nu gauw de portefeuille!’ zei zijn kameraad. Hij stak zijn hand in de jaszak van de Amerikaan en haalde er de portefeuille uit. ‘Die hebben we alvast.’


    ‘En nu er vandoor.’


    ‘Mais non. Dat zou opvallen. Laten we eerst in de tweede klas gaan kijken. Ze hebben Thionville en Königsmachern gewaarschuwd. Er kan elk ogenblik hulp komen. Pas als die er is, kunnen we onopvallend verdwijnen.’


    ‘Vooruit dan maar!’


    Zij verwijderden zich en deden alsof zij zich bij de andere wagons verdienstelijk wilden maken. Zo gelukte het Fritz zonder dat iemand het zag van de zijne af te klauteren.


    ‘Hebben ze hem?’ vroeg de hoofdconducteur.


    ‘Ja.’


    ‘Dan is het in orde. Hoort u dat? Er komt hulp uit Thionville. Ik hoor het ratelen van de wielen. Laten we wachten tot de hulptrein er is en dan nemen we de kerels gevangen.’


    ‘Zij willen ook op de hulptrein wachten om zich dan meteen uit de voeten te maken.’


    ‘Dan moeten we ze bewaken. Wilt u dat doen?’


    ‘Graag.’


    ‘U hebt een revolver zoals ik zie, monsieur? Schiet u de kerel die op de loop wil gaan maar liever neer, dan dat u hem laat ontsnappen. - Ah, daar is al een locomotief met een paar wagons. Goddank!’ Hij haastte zich weg. Fritz echter, ging de twee mannen achterna en deed alsof hij ze bij hun werk wilde helpen.


    Gelukkig had bij het binnenkomen van het ongeluksbericht in Thionville een ambulancetrein klaar gestaan voor een oefening en reeds na enige minuten kon deze wegrijden. Ternauwernood stond de trein op de plaats van het ongeluk stil of reeds sprongen soldaten en verplegers van de treeplanken.


    De hoofdconducteur haastte zich naar de commanderende officier. ‘Mon lieutenant, ik verzoek u dringend ervoor te willen zorgen dat van de personen die hier aanwezig zijn, niemand deze plek verlaat.’


    ‘Waarom?’ vroeg de officier.


    ‘Omdat de mannen die het ongeluk veroorzaakt hebben zich onder de mensen hier bevinden.’


    ‘Sacrebleu! Is dan die afgrijselijke val van de trein van de spoordijk.. .?’


    .. een misdaad. Ja.’


    ‘En weet u wie de daders zijn?’


    ‘Ja. Ik zal ze u later wel aanwijzen.’


    ‘Goed, mijn waarde! Die kerels zullen hun verdiende loon krijgen.’


    De soldaten kregen bevel, zo luid dat iedereen het kon horen, elkeen neer te schieten die zonder verlof van hun commandant wilde proberen de plaats te verlaten. Met het oog daarop verdeelden zij zich zodanig, dat zij het gehele terrein beheersten. De beide misdadigers waren juist bezig een dode onder de wrakstukken van een wagon weg te halen. Fritz stond aan de andere kant van de wagon om te proberen deze wrakstukken wat op te tillen, zodat hij op dit ogenblik niet kon horen, wat de twee tegen elkaar zeiden. 'Nom d’un chien!' vloekte de een zachtjes. ‘Heb je dat gehoord?’


    ‘De kerel schreeuwt hard genoeg. Wat denk jij daarvan?’


    ‘Verdomme!’


    ‘Ze vermoeden dus dat de daders nog hier zijn!’


    ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Ze kunnen niets weten.’


    ‘Maar wanneer ze de portefeuille bij ons vinden?’


    ‘Hoe kom je eraan om te denken dat ze ons zullen fouilleren? Dat is onmogelijk!’


    ‘Het is zelfs heel goed mogelijk. Bij de dingen die hier verspreid liggen zijn er heel wat die je ertoe zouden kunnen verlokken, ze in je zak te steken. En als ze nu eens op het idee kwamen, alle mensen die meehelpen te fouilleren?’


    ‘Dat zullen ze niet doen. Het zou een belediging zijn en van ondankbaarheid getuigen tegenover alle mensen die zich hierheen gehaast hebben om te redden en te helpen!’


    ‘Zeker is zeker. Ik zou toch maar liever proberen, mij uit de voeten te maken.’


    ‘Dat is in elk geval het veiligste. Maar hoe kunnen we dat voor elkaar brengen zonder dat het opvalt?’


    ‘Trés Simple - heel eenvoudig: we dragen een gewonde naar de wagon die boven op de spoordijk staat. Dan gaan we er aan de andere kant af en we nemen de benen.’


    ‘Zou daarboven geen schildwacht staan?’


    ‘Nu nog niet.’


    ‘Vooruit dan! Die kerel hier is dood. Voor hem hoeven wij geen moeite meer te doen. Hola, kameraad!’


    Deze uitroep gold Fritz, die hen niet uit het oog had verloren.


    Al kon hij ook niet verstaan wat zij zeiden, tussen de wrakstukken door had hij hen kunnen zien en er zich van overtuigen, dat ze er nog steeds waren. ‘Wat is er?’ vroeg hij. ‘Trek dan! Halen jullie hem er niet onderuit?’


    ‘Nee. Hij is trouwens morsdood. Laten we liever ergens heen gaan, waar onze hulp meer nodig is.’


    Zij verwijderden zich in de hoop hem kwijt te raken. Maar het volgende ogenblik stond hij weer bij hen. ‘Gelijk heb je. Daar vooraan hebben ze ons meer nodig. Kom, ga mee!’


    ‘Vervloekte kerel!’ dacht de een, maar hij was toch genoodzaakt zich in het onvermijdelijke te schikken.


    Intussen was Emma von Greifenklau tot bewustzijn gekomen.


    Het was een wonder dat de gevaarlijke sprong van de treeplank voor haar zonder ongelukken was afgelopen. Maar op het moment dat zij er van afsprong waren de remmen reeds aangezet zodat de trein bezig was vaart te minderen.


    Toen zij haar ogen opsloeg, zag zij Madelon. Een tweede blik toonde haar de gruwelijke verwoesting en meteen stond het doorleefde haar weer helder voor de geest. ‘Goddank!’ riep ze uit. ‘Jij bent gered!’


    ‘En jij ook!’ juichte haar vriendin. ‘Kun je opstaan?’


    Het lukte. Weliswaar was het bij het naar beneden rollen van de spoordijk niet zacht toegegaan en op verschillende plaatsen van haar lichaam voelde ze pijn, maar die was van geen betekenis. ‘Ja, het gaat!’ antwoordde ze, terwijl ze haar ledematen bewoog om er zich van te overtuigen dat er niets gebroken was. ‘Maar waar is die vreemdeling?’ Er lag in de toon waarop ze dit vroeg evenals op haar bleek gezicht een uitdrukking van bezorgdheid, die men gewoonlijk niet voelt ten opzichte van willekeurige, vreemde personen.


    ‘Ook hij is gered,’ antwoordde Madelon.


    ‘En Fritz?’


    ‘Die ook.’


    ‘Maar al die andere arme mensen! Lieve hemel, wat ziet het er daar uit! Ontzettend!’


    ‘Ze zullen onze hulp nodig hebben!’


    ‘Dan moeten we er onmiddellijk heengaan!’


    ‘Graag! Maar - je hebt die Amerikaan niet je eigen kaartje gegeven, zoals ik gemerkt heb.’


    ‘Nee.’


    ‘Welk kaartje was het dan? Ik moet weten, hoe ik je moet noemen.’


    ‘Er stond op het kaartje: Harriet de Lissa, London.’


    ‘Goed, dan ben je dus een Engelse en wij hebben elkaar toevallig in de coupé ontmoet. Maar is Fritz daar ook van op de hoogte?’


    ‘Nee. Vertel het hem, als je hem soms eerder mocht spreken dan ik.’


    Zij hadden nog een ogenblik nodig om hun kleren in orde te brengen en begaven zich vervolgens naar de wrakstukken van de verongelukte trein, waar hun een troosteloze aanblik wachtte.


    Juist toen Fritz in het gezelschap van de twee schurken bij een gewonde neerknielde, greep iemand hem bij zijn arm: ‘Monsieur Schneeberg, u hier? Goddank! Waar is mijn zuster?’


    Het was Nanon die in doodsangst met de ambulancetrein uit Thionville was aangekomen.


    Hij stond met een van vreugde stralend gezicht op en wees naar het terrein naast de spoordijk. ‘Maakt u zich maar niet bezorgd, mademoiselle Nanon! Daar komt ze juist aan!’


    Nanon uitte een kreet van opluchting en snelde met wijd geopende armen de geredde tegemoet. ‘Madelon, Madelon!


    Tu es sauvée - je bent gered!’ Zij lagen in eikaars armen, zij drukten elkaar aan het hart, zij streelden elkaar liefkozend over hun wangen en weenden daarbij van vreugde en geluk. ‘Ik dacht dat je dood was,’ snikte Nanon.


    ‘Goddank! Ik ben gered.’


    ‘Quel miracle - welk een wonder!’


    ‘Ja, het was een wonder dat alleen dapperheid tot stand heeft kunnen brengen!’


    ‘Dapperheid? Dus het is geen toeval dat ik je ongedeerd voor mij zie?’


    ‘Nee. De trein was nog in volle vaart en de locomotief gaf het noodsignaal toen een van de reizigers mij uit de wagon trok en met mij van de treeplank naar beneden sprong.’


    ‘Wat een moed! En wat een tegenwoordigheid van geest! Is je redder ook ongedeerd zoals jij?’


    ‘Ja, en ik dank er God en alle heiligen voor.’


    ‘Waar is die held van je?’


    Op Madelons gezicht verscheen een schalks glimlachje. ‘Die grote, sterke heer daar, die met de gewonden bezig is,’ zei ze en ze wees naar voren.


    Nanon keek in de aangeduide richting. ‘Die? Is dat werkelijk waar?’


    ‘Ja zeker.’


    Toen sloeg Nanon van verrassing en vreugde haar handen in elkaar. ‘Dat is immers monsieur Schneeberg? Ik ken hem heel goed, hij is een vriend van me!’


    ‘Certainement - zeer zeker!’


    ‘En die heeft je gered, die? Dat is toch niet mogelijk!’


    ‘Waarom zou dat niet mogelijk zijn?’


    ‘Was hij dan in de trein? En zat hij bij je in de coupé?’


    ‘Ja. Hij is in Trier ingestapt en bij ons komen zitten.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Ik had toch met hem afgesproken dat hij op het station in Thionville zou komen? Ik moet naar hem toe!’


    ‘Eén ogenblik - mag ik je eerst deze dame voorstellen? Mijn zuster Nanon - miss de Lissa uit Londen, die op precies dezelfde manier gered is als ik.’


    Vragen en antwoorden waren zo snel op elkaar gevolgd, dat van het eerste tot het laatste woord slechts seconden waren verlopen. Eerst nu wendde Nanon zich tot Emma von Greifenklau en groette haar. ‘Bent u ook door Schneeberg gered, miss de Lissa?’


    ‘Ja, zij het dan ook indirect. Als hij niet in onze coupé was gestapt zouden wij beiden verpletterd onder de wagon liggen.’


    ‘Lieve hemel! Ik moet nu werkelijk meteen naar hem toe.’


    Zij liep hard weg en de twee anderen volgden haar. Fritz was juist bezig een handje te helpen bij het verbinden van een gewonde toen Nanon zijn arm aanraakte. ‘Hebt u Madelon gered?’ vroeg ze. ‘Daar zal ik u eeuwig dankbaar voor zijn!’


    Hij knikte haar bijna verlegen toe. ‘Ik kan het mijzelf niet als verdienste aanrekenen, mademoiselle, het is aan het toeval te danken. Maar daar zullen we later wel over praten! Nu moeten wij al onze aandacht wijden aan deze arme, beklagenswaardige mensen.’


    ‘Oui, vous avez raison - daar hebt u gelijk aan! Nu is de schrik voorbij en kan ik helpen.’ De drie meisjes wendden zich tot de beide artsen die met de trein meegekomen waren en vroegen hun, wat zij konden doen.


    De twee misdadigers bevonden zich nog bij Fritz of liever: deze bevond zich bij hén. Hij was niet van hun zijde geweken.


    Nu hadden zij de gewonde opgenomen om hem weg te dragen. Fritz wilde hen helpen maar een van de twee weerde hem af. ‘Dat is niet nodig. Wij spelen het alleen wel klaar.’


    ‘Die steile spoordijk op?’


    ‘Ja. We zijn geen zwakkelingen.’


    ‘Maar jullie krijgt hem niet met zijn tweeën in de wagon. Daarvoor zijn er drie nodig.’ Met deze woorden pakte hij mee aan. Hij dacht er niet aan, achter te blijven en de twee anderen konden daar niets tegen doen, ofschoon zij hem inwendig verwensten. Maar door het wisselen van een korte blik gaven zij elkaar te verstaan dat nu de geschikte, zelfs de hoogste tijd gekomen was, om te vluchten. Fritz echter had deze blik opgevangen en voelde zich mans genoeg om hun vlucht te verijdelen. Toen zij langzaam met de gewonde het talud bestegen, ging de hoofdconducteur die er eerst nu de tijd voor vond, naar de officier.


    ‘Luitenant,’ zei hij, ‘die twee mannen daar zijn het die ik bedoel.’


    ‘Ah! En niet die lange, sterke kerel die bij hen is?’


    'Non. Aan die hebben wij juist de ontdekking te danken. Hij blijft bij hen om ze in het oog te houden.’


    ‘Prachtig. Ze zijn zeker van plan de gewonde naar de wagon te brengen. Op die manier kunnen ze gelegenheid zoeken om weg te komen. Ik zal dat verhinderen.’ Hij wenkte twee soldaten en gaf hun zachtjes een bevel. Onmiddellijk maakten zij hun geweren schietvaardig. ‘Maar niet eerder vuren dan wanneer ze geen acht slaan op wat ik ze toeroep,’ voegde hij erbij. ‘En probeer dan ze alleen maar te verwonden. Wij moeten ze levend in handen krijgen.’


    De drie waren nu bij de wagon gekomen. ‘Hier kan er maar één voorop gaan,’ zei een van de twee tegen Fritz. ‘U bent de sterkste van ons, denk ik. Stapt u in, dan zullen wij de gewonde bij zijn schouders nemen.’


    ‘Hm!’ dacht Fritz. ‘Wacht maar, jongens, mij hou je niet voor de gek. Ik zal doen wat jullie willen maar het wordt een val, waar jullie zelf inspringt.’


    Hij pakte de gewonde vast en klom langzaam en voorzichtig om hem geen pijn te veroorzaken, achterwaarts de coupé


    in. De beide anderen hieven de gewonde op en schoven hem vooruit, maar voordat de ongelukkige goed en wel op de bank lag, fluisterde de een: ‘Nu of nooit! Vooruit!’ Hij draaide zich om en liep op zijn gemak en alsof er niets aan de hand was langs de wagons met de bedoeling eromheen te lopen en aan de andere, de onbewaakte kant te komen.


    De officier echter had hen niet uit het oog verloren. ‘Haltela, jullie tweeën daarboven!’ riep hij. Ze deden alsof ze de aanroep niet gehoord hadden en liepen verder. ‘Sta, of ik laat schieten!’


    Toen eerst keek een van hen achter zich. ‘Ze hebben argwaan gekregen. Als we gehoorzamen, zijn we verloren. Drie vlugge sprongen, dan zijn we om de wagon heen en de dijk aan de andere kant naar beneden. Vooruit!’ Het volgende ogenblik vlogen zij de laatste wagon voorbij.


    ‘Feu - vuur!’ commandeerde de luitenant.


    Fritz, die in de coupé nog met de gewonde bezig was, had het verdwijnen van de twee meteen opgemerkt. Vlug wierp hij hun een blik na. ‘Juist!’ bromde hij. ‘Ze willen naar de andere kant! Wacht - daar zal ik hun “goeie dag” zeggen.’


    Hij maakte het portier aan de andere kant open, sprong naar buiten, trok zijn revolver en snelde naar het einde van de laatste wagon. Op hetzelfde ogenblik hoorde hij het commando van de luitenant. De schoten kraakten maar de kogels sloegen door de twee wanden van de wagon zonder iemand te raken. De vluchtelingen haastten zich om de wagon heen. ‘Welkom!’ riep Fritz hun tegemoet. ‘Jullie hebben merkwaardig veel haast!’


    Een seconde slechts stonden de twee mannen als versteend van schrik. Toen hief de voorste zijn arm op om Fritz de revolver uit zijn hand te slaan, maar hij kreeg een vuistslag, zo hevig, dat hij op de grond viel en enige ogenblikken bewusteloos bleef liggen. De ander trok zijn mes, maar Fritz was hem voor door hem een trap tegen het onderlijf te geven, zodat hij eveneens op de grond terechtkwam en het mes los moest laten. Nu borg Fritz zijn revolver weg en knielde bovenop de beide mannen om ze in bedwang te houden.


    Op dit moment kwamen verscheidene soldaten en achter hen de luitenant om de wagon heen rennen. ‘Ah!’ riep hij buiten adem. 'Les voila - daar zijn ze!’


    ‘Ja, daar liggen ze,’ lachte Fritz. ‘Het werk is al gedaan. Het is het beste dat u ze laat vastbinden.’


    De besliste toon waarop dit gezegd werd, beviel de officier niet: ‘Ik denk dat ik het ben die te bevelen heeft, wat hier moet gebeuren!’


    ‘Daar heb ik niets op tegen,’ antwoordde Fritz. Hij liet de gevangenen los, zette zijn hoed die afgevallen was, op en kwam weer op de been. ‘Maar alstublieft geen onvoorzichtigheid meer!’


    ‘Wat bedoelt u met uw onvoorzichtigheid?’ vroeg de luitenant nijdig.


    ‘De twee kogels die deze mannen hadden moeten raken, zijn door de wanden van de wagon gevlogen. Verbeeldt u eens dat ik getroffen was!’


    ‘Dan zou dat uw eigen schuld geweest zijn! Hoe konden wij weten dat u achter de wagon stond. Wie heeft u trouwens gezegd, naar deze kant te gaan?’


    ‘Moi, lieutenant! Als ik dat niet gedaan had, zouden de twee schurken ontvlucht zijn. Voordat uw mensen hier waren, zouden deze kerels zich daar beneden in de struiken verborgen hebben.’


    ‘Dat is zeer de vraag, monsieur.’


    ‘En bovendien liggen in de wagon, waar de kogels doorheen gevlogen zijn, gewonden die heel gemakkelijk getroffen hadden kunnen worden.’


    ‘Zo! Wie bent u eigenlijk dat u zo’n toon aanslaat?’


    ‘Dat doet hier niets terzake. De hoofdzaak is dat u deze twee mannen in verzekerde bewaring neemt, anders gaan ze er wéér van door.’ Hij knikte bij wijze van groet en daalde de spoordijk weer af. De officier moest moeite doen om zijn ergernis te bedwingen en liet de gevangenen binden en naar een lege coupé brengen.


    De twee misdadigers meenden, zich alleen nog door brutaliteit te kunnen redden. ‘Mon lieutenant!’ zei de een. ‘Wat hebben wij gedaan, dat u op ons laat schieten en ons daarna gevangen laat nemen en boeien? Wij zijn ons van geen kwaad bewust.’


    Op dit ogenblik bracht Fritz de hoofdconducteur en de Amerikaan bij de officier. ‘Vraag het die heren maar!’ antwoordde de hoofdconducteur.


    Toen de twee mannen de buitenlander zagen, dachten zij een geestverschijning te zien. ‘Jullie hebt deze heer bestolen,’ zei de hoofdconducteur naar Deephill wijzend.


    ‘Wie waagt het, ons .... ’


    ‘Oho!’ zei Fritz. ‘Jij hebt zelf de portefeuille in je borstzak!’


    Hij klom in de coupé en haalde de portefeuille te voorschijn.


    ‘Hier is hij, monsieur Deephill. Kijkt u even na, of er iets ontbreekt.’


    Deephill maakte de portefeuille open, telde de papieren na en glimlachte. ‘Er ontbreekt niets. De rovers hebben zich trouwens toch vergist. Dit hier zijn geen bankbiljetten maar cheques op mijn kassier, die ik eerst nog moet tekenen voordat ze uitbetaald kunnen worden. Nu zijn ze nog geen sou waard.’


    ‘Maar dat vermindert de schuld van deze mensen niet,’ merkte de conducteur op. ‘Ze hebben stenen op de rails gelegd om de trein te laten ontsporen en daarna die portefeuille te stelen. Zij zijn schuldig aan de dood en de ellende van zoveel mensen. Ze moeten zonder genade aan de beul overgeleverd worden.’


    ‘Dat moet men dan maar eens bewijzen!’ riep de ene uit.


    ‘Wij hebben een alibi. Wij stonden bij de baanwachter, toen het ongeluk gebeurde.’


    ‘Dat weten wij al. Maar jullie kameraad legde de stenen op de rails terwijl jullie voor een alibi zorgden. Jullie zult ons niet ontgaan. Waar is die kameraad?’


    ‘We hebben geen kameraad!’


    ‘Ze zullen jullie wel dwingen, het te zeggen!’


    Allen begaven zich weer naar de wrakstukken onder aan de dijk, waar nog veel te doen was. Eerst echter plaatste de officier een soldaat voor het open coupéraam. Deze schildwacht moest op de treeplank blijven staan om de misdadigers voortdurend in het oog te houden.


    ‘Ah , nous sommes perdus - wij zijn verloren!’ fluisterde een van de mannen wanhopig zijn makker toe.


    ‘De duivel hale de schurk, die ons dat aangedaan heeft! Wie zou het zijn?’


    ‘Ik ken hem niet!’


    ‘Het zou gelukt zijn - maar nu is alles afgelopen!’


    ‘Ze schijnen alles te weten.’


    ‘Ja, ook van Lefleur, die nu tussen de struiken vergeefs op ons zit te wachten. Hoe zouden ze dat toch aan de weet gekomen zijn.’


    ‘Er is maar één mogelijkheid: we zijn bespioneerd!’


    ‘Maar door wie?’


    ‘Dat zullen we voor het gerecht wel te weten komen.’


    'Nom de Dieu! Als het zóver met ons komt dan is er geen redden meer aan.’


    ‘Hier ook niet. Of heb je misschien nog een idee?’


    ‘Ja, maar zachtjes, veel zachter! We mogen onze lippen niet eens bewegen, anders merkt die vervloekte schildwacht dat we met elkaar praten.’


    ‘Ach, wat, daar beneden maken ze zoveel lawaai dat ons gefluister niet te horen is. Maar zeg gauw wat je bedoelt - anders gaan we een verschrikkelijke dood tegemoet.’


    ‘Tot nu toe schijnt niemand ons herkend te hebben. Als we konden wegkomen, zou de geschiedenis mettertijd in het vergeetboek kunnen raken. We zouden een paar jaar moeten verdwijnen.’


    ‘Natuurlijk! Maar hoe komen wij hier uit en weg van deze plek?’


    ‘Wij worden maar aan één kant bewaakt.... ’


    ‘Wat helpt ons dat?’


    ‘Als we dat portier konden openmaken .... ’


    ‘De kerel houdt geen oog van ons af!’


    ‘We zouden zijn aandacht moeten afleiden!’


    ‘Dat zou mogelijk zijn. Maar wij zijn geboeid. Hoe moeten we het raampje neerlaten om bij de deurknop te komen en het portier open te maken?’


    ‘En zelfs als we buiten kwamen, zou ontvluchten toch niet mogelijk zijn - met deze geboeide handen.’


    ‘Si nous avions un couteau - hadden wij maar een mes!’


    ‘Zo is het! Het mijne ben ik kwijt. Maar laten we eens nadenken! We moeten het nu doen, anders lukt het ons nooit meer, vrij te komen!’


    ‘Denk je dat de kapitein ons in de steek zal laten?’


    ‘Eigenlijk zouden we moeten aannemen dat onze bevrijding hem evenveel ter harte gaat als onszelf.’


    ‘Natuurlijk! Maar die kerel is zo onberekenbaar.’


    ‘Hij moet toch bij zichzelf redeneren dat wij hem zullen verraden, wanneer hij ons aan ons lot overlaat.’


    ‘Het is de vraag of hij zich daar druk over maakt. Ze zouden ons uitlachen - we kunnen immers niets tegen hem bewijzen!’


    ‘Silence - stilte daarbinnen!’ beval nu de schildwacht. ‘Probeer nog éénmaal te praten en je krijgt een prop in je mond!’ Ze wierpen hem woedende blikken toe, maar konden niets anders doen dan zijn bevel gehoorzamen.

  


  
    


    


    14. Charmant bezoek


    Barones de Sainte-Marie had zich erg boos gemaakt. Ze had er zich op verheugd dat haar stiefdochter zich naar de wil van de oude kapitein zou moeten voegen. Dat was op een teleurstelling uitgelopen en nu had zij migraine. Men had derhalve dokter Bertrand, huisarts op het slot Ortry, door een boodschapper uit Thionville laten roepen. Hij was nog op het kasteel, toen een man op een met schuim bedekt paard de binnenplaats op kwam rennen en naar de arts vroeg.


    ‘Docteur, u moet onmiddellijk komen! Alle dokters zijn nodig. Er is een trein ontspoord.’


    Men zat juist aan het dejeuner zodat allen aanwezig waren met uitzondering van de barones, die zich niet goed voelde.


    De oude kapitein hief zijn hoofd op en keek de bode met gespannen verwachting aan.


    ‘Een trein ontspoord?’ vroeg de arts. ‘Waar?’


    ‘Dicht bij de stad, na Königsmachern. Er heeft iemand stenen op de rails gelegd.’


    ‘Lieve hemel, wat een schurkenstreek! Is het een ernstig ongeluk?’


    ‘Er schijnen maar weinig mensen gered te zijn.’


    ‘Dan moet ik weg, ogenblikkelijk! Kapitein, u wilt mij wel verontschuldigen! ’


    In de ogen van de kapitein flitste het even en zij kregen een eigenaardige uitdrukking. Alle duivels, het was dus al bekend dat het ongeluk aan een misdaad te wijten was. Zouden de kerels de zaak niet goed aangepakt hebben? Als dat het geval was, stond er veel op het spel. Hij moest er zich zelf van overtuigen, of de aanslag gelukt was of niet.


    ‘Dépêchez vous - haast u!’ antwoordde hij. ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen. Ik ga met u mee. In zo’n geval kunnen er geen helpers genoeg zijn. Wij rijden dwars door de velden recht op de plek van het ongeluk af.’ Hij deed het raam open en riep naar beneden dat zijn paard gezadeld moest worden.


    Marion de Sainte-Marie was dodelijk geschrokken. ‘Mon Dieu! - Dat is de trein, waarmee Madelon komt!’


    ‘Madelon? Wie is dat?’ vroeg de kapitein op scherpe toon.


    ‘De zuster van Nanon.’


    ‘Ah! De gegermaniseerde? Dat Duitse gezelschapsjuffie?’


    Marion sprong van haar stoel op. ‘Madelon is in gevaar! Ik ga ook naar de spoorbaan!’


    ‘Je blijft hier!’ beval hij.


    ‘Ik ga!’ hield zij vol. ‘Monsieur Müller, wilt u mij begeleiden?’


    Greifenklau boog. ‘Ik sta tot uw beschikking!’


    De oude wendde zich dreigend naar hem toe. ‘En als ik het u verbied?’


    ‘Maar monsieur, u wilt de barones toch niet zonder begeleiding laten?’


    De oude heer trok heftig aan de punten van zijn snor. ‘Soit - goed dan. Als ze dan niet tegen te houden is, dan is het in elk geval beter dat u meegaat. Maar in de toekomst zal ik mij meer gehoorzaamheid weten te verschaffen. Komt u mee, dokter Bertrand!’


    Twee minuten later reden zij in galop weg. Zij sloegen een landweg in die veel sneller naar de spoordijk leidde dan de grote weg, die zij de hele stad door zouden moeten volgen. Zij bereikten de dijk vlak bij de plaats van de ramp, sprongen van hun paarden, klommen het talud op en gingen aan de andere kant weer naar beneden.


    Bertrand begon onmiddellijk te helpen. Hij boog zich over een slachtoffer, naast wie een vrouw geknield lag, om zijn wonden te onderzoeken. ‘Arme kerel,’ zei ze. ‘Hij is van de pijn bewusteloos geworden.’


    ‘Gelukkig voor hem!’ antwoordde de arts. Laat hem maar kalm liggen! Hier kunnen we hem toch niet helpen. Zijn been moet afgezet worden.’ Eerst nu kon hij haar recht in het gezicht kijken. ‘Is het mogelijk?’ zei hij ten hoogste verbaasd.


    ‘Dat kan toch niet alleen maar een treffende gelijkenis zijn. U bent....’ Hij zweeg even en keek omzichtig rond, of een ander kon horen wat hij zei en ging daarna zachtjes verder: ‘Fraulein von Greifenklau?’


    ‘Ja,’ knikte ze. ‘En u bent dokter Bertrand, die in het jaar zesenzestig.... ’


    ‘.... door uw broer gered is en daardoor de eer had, u te leren kennen. Maar om godswil, hoe kunt u het wagen, hier te komen?’


    ‘Ik móet het wagen en eerlijk gezegd heb ik daarbij ook een beetje op u gerekend.’


    ‘Ik ben graag tot uw dienst.’


    ‘Ik wilde naar u toe gaan, in Thionville, maar ik heb dit ongeluk meegemaakt en de gevolgen daarvan ....’


    ‘Wat zegt u?’ viel hij haar vol schrik in de rede. ‘Zat u ook in de ongelukstrein?’


    ‘Ja, dokter. Maar over mijn persoonlijke aangelegenheden later! Mag ik voor een korte poos gastvrijheid in uw huis verzoeken?’


    ‘Met genoegen.’


    ‘Dan moet u in de eerste plaats weten dat ik een Engelse uit Londen ben en Harriet de Lissa heet.’


    ‘Weet uw broer ervan dat u komt?’


    ‘Geen woord.’


    ‘En zijn bediende, mijn kruidenzoeker, die ik daar zie?’


    ‘Die heb ik al ingelicht. - Maar nu naar de mensen die onze hulp nodig hebben!’ Na dit korte gesprek wijdden zij zich weer aan de gewonden.


    De officier was kapitein Richemonte met uitgestrekte hand tegemoet gegaan. ‘Hebt ook u reeds van het ongeluk gehoord?’


    ‘Ja. Helaas is dit niet slechts een ongeluk te noemen.’ Daarbij keek hij om zich heen en deed alsof hij een huivering niet kon onderdrukken.


    'Un crime inoui - een ongehoorde schurkenstreek!’ antwoordde de officier.


    ‘En het moest juist een personentrein treffen!’


    ‘Dat was ook bedoeld!’


    ‘Bedoeld?’


    ‘Ja. De trein werd tot ontsporing gebracht om een voorgenomen beroving te kunnen uitvoeren.’


    ‘Hoe is zoiets mogelijk?’


    ‘Ja, een duivelse opzet, niet waar? Maar gelukkig hebben we de kerels te pakken.’


    De kapitein kneep zijn ogen half dicht, maar slechts één moment.


    ‘Dat is prachtig! Maar zijn het de ware schuldigen?’


    ‘Ja. Wij hebben hun het gestolene weer afgenomen.’


    ‘Zijn die kerels u bekend?’


    ‘Nee.’


    ‘Mag ik ze eens bekijken? Misschien dat ik - och, je kent de bewoners van de omgeving zo langzamerhand wel!’


    ‘Ik zou het erg prettig vinden.’


    ‘Waar zijn ze?’


    ‘In een coupé van de voorlaatste wagon. Ik sta onmiddellijk tot uw beschikking, mon capitaine! Maar ik heb daarginds eerst nog een kleinigheid te regelen.’


    Hij haastte zich weg. De oude wierp een vorsende blik naar de aangeduide wagon. Hij zag de schildwacht op de treeplank en omdat hij lager stond en onder de wagon door kon kijken, merkte hij tevens op dat er aan de andere kant geen wacht te zien was. Meteen had hij zijn plan klaar. En even vastberaden ging hij tot de uitvoering ervan over. Hij haalde een knipmesje uit zijn zak, deed het open en hield het zodanig in zijn rechterhand dat het door de omslag van zijn mouw bedekt was. Een blik naar de officier toonde hem aan, dat deze op enige afstand met een sergeant stond te praten. Langzaam klom hij tegen de helling van de spoordijk op alsof de terugkomst van de commandant hem te lang duurde. Maar in plaats van naar de schildwacht te gaan, liep hij onderzoekend om de laatste wagon heen. Aan deze kant was geen mens te bekennen. Met een vlugge blik overtuigde hij zich ervan, dat niemand op hem lette. Hij deed de deur van de coupé, waarin zich de gevangenen bevonden, voorzichtig open, maar slechts zo ver, dat een duw van binnen noodzakelijk was om hem geheel te openen. Daarna keerde hij naar de andere kant terug nog steeds met de uitdrukking op zijn gezicht van iemand die de stevigheid van de wagon wil onderzoeken.


    Geen mens had gezien wat hij gedaan had en het openen van het portierslot was zo zachtjes gebeurd, dat ook de schildwacht niets opgemerkt had. Maar de gevangenen hadden het geluid gehoord.


    ‘Zeg, wat was dat?’ fluisterde de een.


    ‘La portière est entrouverte - de deur is open!’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja. Ik zie een kier.’


    ‘Wie kan dat geweest zijn?’


    ‘Wie weet!’


    Op dit ogenblik naderde de oude de coupé aan de kant, waar de schildwacht stond. Deze salueerde voor hem. ‘Ken je me?’ vroeg Richemonte.


    ‘A vos ordres, mon capitaine - tot uw orders, kapitein.’


    ‘Laat me de gevangenen eens bekijken!’ De schildwacht sprong van de treeplank op de grond en de kapitein klom erop.


    Alsof hij zich moest vasthouden, stak hij zijn rechterhand door het geopende raampje naar binnen en ging vervolgens zo dicht bij het portier staan, dat hij met zijn bovenlichaam de gehele opening vulde. ‘Dat zijn dus de schurken die dat onheil aangericht hebben!’ zei hij hardop. ‘Ze moesten met gloeiende tangen bewerkt worden.’


    Terwijl hij dit zei, had hij met een forse handbeweging, die van buiten in het geheel niet kon worden opgemerkt, het mes in de schoot van een der gevangenen geworpen. Daarna sprong hij weer van de treeplank af. Het volgende ogenblik nam de schildwacht zijn plaats weer in maar beschouwde het als een plicht van militair respect, zijn ogen op de voormalige officier van de keizerlijke garde gericht te houden.


    Dit gaf de twee misdadigers gelegenheid, opnieuw van gedachten te wisselen. ‘Le vieux - de oude,’ fluisterde de een.


    ‘We komen toch nog vrij!’


    ‘Heb je het mes?’


    ‘Ja. Ik zal eerst jouw touw doorsnijden en jij dan het mijne.’


    ‘En dan naar buiten! Als die vervloekte soldaat maar eens een paar ogenblikken wou verdwijnen.’


    ‘Maak je daar maar geen zorgen over - de oude is slim. Hij krijgt het wel voor elkaar - daar ken ik hem goed genoeg voor.’


    Thans kwam de officier het talud van de spoordijk op. ‘Eh bien, mon capitaine?’ vroeg hij. ‘Hebt u de kerels bekeken?’


    ‘Vluchtig.’


    ‘Kent u die mensen?’


    ‘Ik geloof van niet.’


    ‘Maar misschien kennen ze u. Ik zal het ze vragen. Misschien lopen ze erin.’ Hij duwde de schildwacht opzij en ging op de treeplank staan. ‘Luister, mannen, zei hij, kennen jullie de heer die zoeven naar binnen gekeken heeft?’ Geen van beiden zei iets. ‘Als je niet praten kunt, zal ik jullie tongen wel losmaken. Ik vraag jullie nogmaals of je die heer kent!’


    ‘Nee.’


    ‘Dus jullie bent hier niet uit deze streek? Waar dan vandaan?’


    Voordat er een antwoord kwam klonk er een luid geknars van wielen en de kapitein riep waarschuwend: ‘Lieutenant!


    De trein!’


    De officier keek om. De locomotief die afgehaakt was, kwam met verscheidene wagons terug. ‘Ik hou me goed vast! Hij had de misdadigers tot spreken gebracht en wilde daarom deze goede gelegenheid niet voorbij laten gaan zonder er gebruik van te maken. Hij draaide zich dus weer naar het inwendige van de wagon. ‘Waar komen jullie vandaan, vraag ik!’


    ‘Uit de buurt van Verdun.’


    ‘En jullie hebt handlangers?’


    ‘Nee.’


    ‘Lieg niet!’


    Op dit ogenblik duwde de locomotief de pas aangekomen wagons tegen de andere. Dit gebeurde weliswaar voorzichtig maar veroorzaakte toch een stoot, waartegen de officier zich niet schrap kon zetten. Hij sprong van de treeplank en liep, omdat de wagons een eindje voortgeduwd werden, naast de coupé mee.


    ‘Nu!’ zei daarbinnen de een tot de ander.


    ‘Hier met je handen!’


    ‘Hier! Zo! En nu de jouwe.’ Nog een snede en de twee konden armen en handen weer gebruiken. ‘Is er iemand aan jouw kant?’


    De ander deed het portier iets open en gluurde naar buiten.


    ‘Personne! Vite - niemand! Vlug!’ Hij sprong naar buiten.


    De ander volgde hem en sloeg, terwijl de wielen en de remmen knarsten, het portier dicht. Daarna vlogen beiden de spoordijk af en renden naar het struikgewas.


    Op ditzelfde ogenblik zei de officier tegen Richemonte: ‘Ze beweren uit de buurt van Verdun te komen!’


    ‘’t Is mogelijk. Maar ondervraagt u ze toch nog verder, luitenant!’


    Daarbij gingen de punten van zijn knevel op en neer.


    ‘U hebt gelijk: men moet het ijzer smeden als het heet is.


    Ik zal het de rechter van instructie wat gemakkelijker maken.’


    Hij ging weer op de treeplank staan. ‘Luister, jullie schurken, je moet mij - heilige .... ! ’ Hij zweeg onthutst.


    ‘Wat is er?’ vroeg de oude.


    ‘Partis - ze zijn weg!’ riep de officier verbluft en woedend uit, terwijl hij onbeweeglijk naar binnen in de coupé staarde.


    ‘Partis? Qui ça - weg? Wie dan?’


    ‘Lieve hemel!’


    Eerst nu draaide de officier zich om. Zijn gezicht was krijtwit geworden. Hij keek Richemonte met wijd geopende ogen aan. ‘Begrijpt u daar iets van?’


    ‘Dat ze weg zijn? Nee. Dat kan ik niet geloven! Laat eens kijken!’ De oude duwde hem op zij, stapte op de treeplank en keek in de coupé. ‘Ónmogelijk!’ riep hij. ‘Ik denk dat de kerels onder de banken gekropen zijn.’


    ‘Onder de banken?’ De officier haalde opgelucht adem, terwijl het bloed weer naar zijn wangen terug stroomde.


    ‘Dat moet,’ antwoordde Richemonte. Hij deed zijn best de scène te rekken om de vluchtelingen tijd te geven voor een voldoende voorsprong.


    ‘Maar waarom?’


    ‘Dat is toch gemakkelijk te begrijpen: ze willen ons laten geloven dat ze gevlucht zijn. Terwijl wij aan de ene kant zoeken, zouden ze er aan de andere kant vandoor kunnen gaan.’


    ‘Zo dom zijn wij toch niet! Laten we ze onder de banken vandaan halen!’ Zij deden het portier open en de officier keek onder de banken. Toen hij zijn hoofd weer ophief, was zijn gezicht verwrongen van woede. ‘Ze zijn weg!’ zei hij knarsetandend.


    ‘Is het raampje aan de andere kant dan open?’


    ‘Nee.’


    ‘Of de deur misschien?’


    ‘Die is nog net zo gesloten als eerst.’


    ‘Dat kan alleen de duivel oplossen! Of kunt u ze daar beneden misschien zien lopen?’


    ‘De ander liet het portierraampje neer en keek naar buiten.


    ‘In geen velden of wegen is er iemand te zien!’


    ‘Dan staan we eenvoudig voor een raadsel!’


    ‘Een raadsel!’ lachte de ander grimmig, terwijl hij uit de lege coupé sprong.


    ‘Een verduiveld beroerde zaak!’


    ‘De Satan heeft ze geholpen! Onder mijn ogen zijn ze spoorloos verdwenen! Dat moet in dat ogenblik gebeurd zijn dat ik naast de wagon liep omdat hij in beweging was ....’


    Hij wilde nog wat zeggen maar dat werd hem verhinderd: met de nieuwe trein was niet alleen een talrijk hulppersoneel maar ook de gerechtelijke commissie aangekomen. De heren hadden zich onmiddellijk naar de plaats van de ramp begeven maar toen zij daar hoorden dat de daders gepakt en in een coupé opgesloten waren, kwamen zij terug. Richemonte nam, beleefd groetend, zijn hoed af. 'Ah, monsieur le procureur, bent u zelf gekomen?’


    ‘Goededag, mon capitaine. Ik kom hier een treurige plicht vervullen. Uw dienaar!’ begroette hij ook de jonge officier.


    ‘De schurken zijn al gepakt, hoor ik?’


    ‘Zeker, monsieur le procureur,' antwoordde de luitenant terwijl hij zijn zakdoek te voorschijn haalde om het zweet van zijn gezicht te vegen.


    ‘Zijn ze aan uw hoede toevertrouwd?’


    ‘Ja - maar - helaas ...,’ stotterde de arme kerel.


    ‘Hoezo: helaas?’


    ‘Ik heb ze niet meer. Ze zijn namelijk - weg,’ verklaarde hij verlegen.


    ‘Weg? Dus weggevoerd?’


    ‘Nee - ontvlucht!’ mengde Richemonte zich nu in het gesprek.


    ‘Maar, luitenant!’


    ‘Ja, zo is het!’ knikte de oude op zijn vastberaden manier.


    ‘Nu ja, dat zal wel opgehelderd worden. De misdadigers zijn verdwenen, dat is een feit. Luitenant, wees zo goed in de omgeving en dan in het bijzonder aan de andere kant van de spoordijk te laten zoeken, of er nog sporen te vinden zijn. Ik ga nu eerst weer terug naar de plaats van de ramp.’


    Hij had dit op strenge toon gezegd. Hier was duidelijk een of andere fout begaan. De commandant haastte zich om aan de ontvangen opdracht te voldoen en Richemonte begaf zich eveneens weer naar de wrakstukken van de verongelukte trein. Daar zag hij Nanon, die met een gewonde bezig was.


    ‘En, is uw zuster ook verongelukt?’ vroeg hij.


    ‘Nee, zij leeft. Dank zij de heiligen!’


    ‘Poeh, de heiligen! .... U weet zeker niet of er ook een heer uit Amerika in de trein is geweest?’


    ‘Ja, een zekere mister Deephill.’


    ‘Die bedoel ik. Heeft hij het ongeluk overleefd?’


    ‘Daar staat hij, naast die Engelse dame. Zij willen juist een gewonde gaan verbinden.’


    'Une Anglaise - een Engelse?’ vroeg hij, terwijl hij zijn blik onderzoekend op Emma von Greifenklau liet rusten. ‘Was zij ook in de trein?’


    ‘Ze heeft met mijn zuster in dezelfde coupé gezeten.’


    Hij liep op het groepje toe en nam zijn hoed af. ‘Men heeft mij gezegd dat hier een monsieur Deephill te vinden is.’


    De Amerikaan draaide zijn hoofd om. ‘Certainement, monsieur. Mijn naam is Deephill.’


    ‘U komt uit New Orleans en u bent naar een zekere kapitein Richemonte verwezen?’


    'C'est ça - zo is het.’


    ‘Welnu, dan hebt u uw bestemming bereikt. Mijn naam is Richemonte. Ik wist met welke trein u zoudt komen én toen ik een half uur geleden hoorde dat hij verongelukt was, ben ik natuurlijk zo gauw mogelijk hierheen gegaan om te informeren hoe het met u was. Tot mijn grote vreugde hoor ik dat u in goede welstand bent. Ik wil u daarmee van ganser harte gelukwensen!’ Hij gaf de Amerikaan een hand.


    ‘Kapitein, uw bezorgdheid doet mij goed. Mag ik zo vrij zijn u vandaag of morgen mijn opwachting te komen maken?’


    ‘Doet u mij de eer, mijn gast te zijn op het slot Ortry!’


    ‘Dat is zeer vriendelijk van u!’


    ‘Ik kwam om u af te halen en u te begeleiden. Wanneer zullen we vertrekken?’


    ‘Voor het ogenblik zult u mij nog moeten vergunnen hier te blijven.’ Zijn oog viel daarbij op Emma, die met de gewonde bezig was. Richemonte legde deze blik op zijn manier uit.


    ‘Ah,’ zei hij, ‘de schoonheid weet ons toch altijd te boeien.’


    Emma kreeg een kleur, maar deed alsof deze vrijmoedige woorden niet op haar doelden. De Amerikaan echter fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik kan deze plaats onmogelijk verlaten voordat ik mijn plicht tegenover de ongelukkigen hier gedaan heb,’ zei hij.


    De kapitein haalde zijn schouders op. ‘Er zijn hier toch genoeg beroepsverplegers!’ antwoordde hij.


    ‘Dat is nog geen reden om mij terug te trekken. Hoe meer handen aan het werk zijn, des te eerder de pijnen worden gestild.’


    ‘Misschien hebt u gelijk. Neemt u mij niet kwalijk, maar behoort deze dame bij u? Dan zou ik graag aan haar voorgesteld worden!’


    ‘Wij hebben elkaar in de trein voor het eerst gezien. Kapitein Richemonte - miss de Lissa uit Londen.’


    Richemonte nam zijn hoed af en boog. Thans stond Emma oog in oog tegenover de man, die reeds jarenlang de doodsvijand van haar familie was geweest maar op haar gezicht was geen spoor te zien van de gevoelens, die zij jegens hem koesterde. Zij keek hem uitvorsend aan alsof zij elke trek van zijn gezicht in haar geheugen wilde prenten en boog met een eigenaardig glimlachje. ‘Het is mij een genoegen, de heer te leren kennen, over wie ik zo vaak heb horen spreken!’


    Er was in deze seconde een gedachte bij haar opgekomen, een ingeving, waaraan zij onmiddellijk moest gehoorzamen.


    Hij keek haar verrast aan. ‘Hebt u over mij horen spreken, miss? Zou dat geen persoonsverwisseling kunnen zijn? De naam Richemonte schijnt nogal veel voor te komen.’


    ‘Ik bedoel kapitein Albin Richemonte van het kasteel Ortry.’


    ‘Ja, die ben ik. Mag ik vragen bij welke gelegenheid mijn naam dan tegenover u werd genoemd?’


    ‘Dat zal ik u later wel vertellen, wanneer wij elkaar nog eens terug mochten zien. Ik ben lid van de Club der Barmhartigen.’


    De ogen van de kapitein schitterden even. ‘Ah!’ zei hij.


    ‘Reist u wellicht in opdracht van die club, miss de Lissa?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Maar dat is heel belangrijk voor mij! Mag ik ook weten wat het doel van uw reis is?’


    ‘Thionville.’


    ‘Thionville? Bent u daar wellicht aan een bepaald adres gebonden?’


    ‘Nee, ik ben volkomen vrij in mijn doen en laten, maar ik ga bij dokter Bertrand logeren.’


    ‘Staat uw familie dan op de een of andere wijze met hem in betrekking?’


    ‘Nee. Hij is mij aanbevolen.’


    ‘Hebt u hem al ingelicht? Hij is namelijk hier. Hij staat nu daarboven op de dijk bij de wagon.’ Hij wees naar boven. Zij knikte.


    ‘Ik weet het, monsieur. Ik heb al met hem gesproken.’


    Richemonte kon zijn ogen bijna niet van haar gezicht afhouden.


    Het werd hem eigenaardig te moede. ‘Neemt u mij niet kwalijk, dat ik u met mijn vragen lastig val,’ zei hij. ‘Er is iets in uw gelaatstrekken, in uw hele wezen, iets dat de gedachte bij mij doet opkomen, dat wij elkaar al eens eerder hebben gezien. Bent u vroeger wel eens in Frankrijk geweest?’


    ‘Jamais encore - nog nooit!’


    ‘Dan moet ik mij vergissen. Misschien zal ik het genoegen hebben, u nog eens te ontmoeten. Blijft u lang in Thionville?’


    ‘Dat zou ik u niet kunnen zeggen. Maar ik zou mij nu graag weer aan mijn plicht willen wijden.’ Zij knikte Richemonte toe en wendde zich af.


    De kapitein nam de Amerikaan terzijde. ‘Hebt u gehoord wat deze dame tegen mij gezegd heeft?’


    ‘Natuurlijk, kapitein.’


    ‘Het lijkt erop alsof deze Engelse om - bijzondere redenen naar Frankrijk gekomen is. Ik zal haar in Thionville eens moeten bezoeken. Maar u hebt in elk geval in de trein met haar gesproken. En ik zou zo denken dat zelfs het kortste gesprek wel een of ander aanknopingspunt kan opleveren!’


    ‘Wij hebben helemaal niet over haarzelf gesproken. Ik heb mij voorgesteld en toen kwam het gesprek meteen op de ontsporing die wij te verwachten hadden.’


    De kapitein hoorde hoogst verbaasd op. ‘Te verwachten hadden?


    Dat klinkt alsof u geweten hebt dat de trein zou ontsporen.’


    ‘Zo is het ook.’


    ‘Mais je vous en prie - maar neem me nu niet kwalijk, dat is toch onmogelijk!’


    ‘Ik heb het uit verschillende dingen kunnen opmaken maar toen ik tot een conclusie kwam, waren wij de stad al zo dicht genaderd dat het ongeluk niet meer te voorkomen was.’


    De oude was ten prooi aan een opwinding die hij slechts met de grootste zelfbeheersing kon verbergen. ‘Mag ik ook weten,’


    vroeg hij, ‘welke vermoedens u had om tot die conclusie te komen?’


    De Amerikaan aarzelde met zijn antwoord. Hij keek een ogenblik in de verte en zijn gelaatstrekken namen een starre uitdrukking aan. Hij ging met zichzelf te rade, wat hij zou antwoorden. Eindelijk zei hij: ‘Men had het bij deze ontsporing niet op de trein maar op mij voorzien!’


    De kapitein schrok. ‘Op u? Dat is niet denkbaar!’


    ‘Integendeel, het is heel gemakkelijk te verklaren! Men wist dat ik met deze trein zou komen en dat ik zeer belangrijke bedragen bij mij had.’


    ‘Après - en? Gaat u door, alstublieft!’


    ‘Men besloot de trein te laten ontsporen om dan op mijn lijk de volle portefeuille te vinden.’


    Richemonte trok opgewonden aan de punten van zijn snor.


    ‘Dat klinkt waanzinnig.’


    ‘Toch is het de naakte waarheid! Men heeft mij zelfs voor dood gehouden en mij, terwijl ik in de omgevallen wagon lag, mijn portefeuille ontnomen.’


    ‘Maar dat bewijst toch nog niets voor uw vermoedens! Ze hebben die portefeuille waarschijnlijk toevallig bij u gevonden.’


    De Amerikaan aarzelde nog iets te zeggen. Het gezicht van de oude kapitein beviel hem in het geheel niet. ‘ ’t Is mogelijk,’


    gaf hij daarom toe. ‘Ik zou trouwens niet weten, hoe men ervan op de hoogte zou zijn gekomen dat ik een portefeuille met zoveel geld bij mij had.’


    ‘Er waren immers maar twee mensen die wisten, dat u verwacht werd, namelijk graaf Rallion en ik.’


    ‘En u beiden zult er zich wel voor gehoed hebben, ons geheim verder te vertellen!’


    ‘Natuurlijk! Maar hoe staat het nu met uw portefeuille? Is hij weg?’


    ‘Hij was weg, maar ik heb hem terug!’


    ‘Heeft men hem de dief afgenomen?’


    ‘De dieven. Het waren er twee.’


    ‘Ah! Dezelfde die ontvlucht zijn?’


    De Amerikaan keek verbaasd op. Hij was in gezelschap van Emma von Greifenklau zó met de hulpverlening bezig geweest, dat hij op de overige gebeurtenissen in het geheel geen acht had geslagen. ‘Ontvlucht?’ vroeg hij.


    ‘Ja. De officier heeft ze laten ontvluchten. Men is nu van plan, ze achterna te zetten.’


    ‘Wat een onbegrijpelijke nalatigheid! Dat is .... ’ Hij bedwong zich en keek peinzend voor zich uit. Daarna ging hij verder: ‘Maar ik hoop dat men ze weer te pakken krijgt.’


    ‘Pas de doute - daar is geen twijfel aan, monsieur! Dus, u zult mijn gast zijn. Helaas heb ik geen tijd om langer te blijven. Op welke manier bent u van plan hier vandaan te gaan?’


    ‘In elk geval met een trein.’


    ‘Prachtig. Dan zal ik mijn koetsier naar het station sturen om u af te halen!’


    ‘Ik ben u zeer verplicht.’


    ‘A bientót donc - tot weerziens dan!’ Zij gaven elkaar beleefd de hand en de kapitein verwijderde zich om naar zijn paard terug te keren, dat aan de andere kant van de spoordijk rustig liep te grazen.


    Toen het nieuws zich verbreidde dat de gevangenen verdwenen waren en er een afdeling soldaten zou worden uitgezonden om hun spoor te zoeken, sloot Fritz zich bij hen aan. Hij was woedend over de streek die uitgehaald was maar moest al gauw inzien dat hij maar weinig kon bijdragen tot het terugbrengen van de ontsnapten. Hij had geen tijd om de hele omgeving naar hen af te zoeken en keerde daarom naar de plaats van de ramp terug. Juist toen hij uit de struiken te voorschijn wilde komen, zag hij de oude kapitein de spoordijk afdalen om naar zijn paard te gaan. Tegelijkertijd zag hij een ruiter en een amazone dwars door de weiden komen aandraven. Het waren Greifenklau alias Doctor Müller en Marion. De kapitein zag ze ook en bleef staan om ze op te wachten. Zij stopten vlak voor hem en Richard sprong van zijn paard om de barones bij het afstijgen behulpzaam te zijn. Richemonte nam zijn kleindochter mee de dijk op en deed daarbij, alsof er tevoren in het geheel geen scène tussen hen had plaatsgehad. Boven gekomen stond hij stil om haar gelegenheid te geven het terrein van de ramp te overzien. Ze kromp ineen. Hij voelde het en zei spottend: ‘Nu komt zeker de flauwte?’


    ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Maar je zou een hart van steen moeten hebben om hier geen medelijden te voelen!’ Zij wendde zich af.


    ‘En waar ga je nu heen?’ vroeg hij.


    ‘Hoe kunt u dat nog vragen!’ riep ze verontwaardigd uit.


    ‘Ik ga de gewonden helpen.’


    ‘Hm, ik zal daar geen bezwaren tegen inbrengen maar ik stel toch één voorwaarde. Kijk eens naar beneden, daar vlak voor ons - zie je die heer en die dame, die juist bezig zijn een arm te verbinden? Die heer is een Amerikaan, hij heet Deephill. Hij zal bij ons komen logeren. De dame naast hem is een Engelse, een miss de Lissa. Zij gaat bij dokter Bertrand logeren. Ik heb reden om te vermoeden dat ze hier is met een diplomatieke opdracht. Ik wil nu dat je kennis met haar probeert te maken en je best doet, haar uit te horen.’


    ‘Ik heb geen aanleg om iemand uit te horen.’


    ‘Je mag niet tegenstribbelen, want het is een vaderlandse plicht. Ik hoop bij je thuiskomst te horen, dat je met die dame gesproken hebt. Au revoir.’


    Hij ging weg. Toen hij beneden bij zijn paard kwam, was ‘docteur Müller’ verdwenen. Hij bekommerde er zich niet om, steeg op en reed naar huis.


    Even tevoren, toen de kapitein met Marion de helling van de spoordijk beklommen had, had Greifenklau hen willen volgen.


    Terwijl hij echter de twee paarden aan een der bomen vastmaakte, keek hij op. Hij had zachtjes horen roepen. Hij liep het struikgewas in en zag Fritz. ‘Jij hier,’ vroeg hij. ‘Het is je dus niet gelukt het onheil te voorkomen?’


    ‘Nee. Wie had nu aan een ontsporing van de trein gedacht?’


    Vervolgens deed Fritz in het kort verslag van zijn reis en van de ramp maar zweeg er voorlopig over, wie de ‘Engelse’ in werkelijkheid was.


    ‘Dus jij bent de redder van de schone Madelon?’


    ‘Ja. En de Amerikaan is de redder van de Engelse.’


    ‘Dat gun ik hem - en haar, maar dat vind ik van minder belang.’


    Het gezicht van Fritz was een en al verbazing. ‘Van minder belang?’


    ‘Ja. Ik ken ze geen van beiden.’


    ‘Ik ben zo vrij dat te betwijfelen!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Die Engelse reist namelijk onder een valse naam en heet in werkelijkheid Emma von Greifenklau.’


    ‘Kerel, Fritz! Ben je gek geworden?’


    ‘Geen sprake van.’


    ‘Wees nu eens ernstig en laat die grappen varen! Zeg eerlijk: wie is die dame over wie je het hebt?’


    ‘Ik blijf erbij, het is zoals ik gezegd heb: het is uw zuster.’


    ‘Emma?’ Bij deze vraag zette Richard een gezicht dat in geen geval intelligent genoemd kon worden. Fritz verkneukelde zich erover.


    ‘Ja! Fraulein von Greifenklau.’


    ‘Herrgott! Wat moet die hier doen?’


    ‘Geen idee.’


    ‘Ik zou geen andere verklaring kunnen bedenken dan dat zij haar vriendin vergezelt naar de begrafenis. Maar grootvader en moeder .... ’ hij trok wanhopig zijn schouders op.


    ‘.... zouden fraulein Emma wegens een sterfgeval in de familie van een gezelschapsdame, ofschoon die haar vriendin is, niet zo’n verre reis veroorloofd hebben,’ vulde Fritz hoofdschuddend aan.


    ‘Ja, dat bedoel ik! Er moet dus een andere reden voor bestaan.’


    ‘Ik denk dat we die wel te horen zullen krijgen.’


    ‘Ongetwijfeld. Maar wanneer ik haar nu ontmoet, zal ze zich misschien door haar verbazing verraden.’


    ‘Geen sprake van. Ze zal eerder bang zijn dat “monsieur le docteur” zich door zijn verbazing zou kunnen verraden.’


    ‘Dat heb je nu voorkomen. Ik moet naar haar toe. Ik moet weten, wat haar tot deze reis heeft bewogen. Maar, Fritz, ze mogen ons tweeën niet samen zien. Laat mij vooruitgaan!’


    Hij klom tegen de spoordijk op, maar boven gekomen, wilde men hem terugsturen omdat de toeloop te groot was geworden.


    Toen hij echter vertelde dat hij gouverneur op het slot Ortry was, liet men hem door.


    Hij had veldslagen meegemaakt zodat de aanblik, die het terrein van de ramp bood, niets nieuws voor hem was. Zijn ogen zochten Marion en hij zag haar naast een blonde jonge vrouw bij het lijkje van een kind staan. Toen de twee dames zijn voetstappen hoorden, draaiden zij zich om. Ja, de blonde was zijn zuster. Ze liet echter niet in het minst merken dat zij hem kende. Beider ogen stonden vol tranen. ‘Kijk toch eens, monsieur!’ zei Marion, naar het lijkje wijzend.


    ‘Arme jongen,’ zei hij op een toon van innig medelijden.


    ‘Zo mooi en zo lief,’ jammerde ze. ‘Hij is beklemd geraakt en zijn borstje is ingedrukt.’


    ‘Waar zouden zijn ouders zijn?’ vroeg Emma.


    ‘Waarschijnlijk eveneens verongelukt,’ veronderstelde Richard.


    ‘Waarom denkt u dat?’


    ‘Als de vader of de moeder er levend vanaf gekomen waren, zouden zij wel naar het kind zoeken!’


    ‘Dat is waar,’ zei Marion. ‘Wanneer niemand zich het jongetje aantrekt, zal ik voor het lijkje zorgen.’


    ‘Ja,’ voegde Emma erbij, ‘op zijn graf mogen de bloemen niet ontbreken.’


    Greifenklau was op enige afstand blijven staan en keek ontroerd naar de twee knappe jonge vrouwen. Marion stond blozend op. ‘Neemt u mij niet kwalijk, monsieur, dat ik mijn plicht verzuim. Monsieur le docteur Müller - miss Harriet de Lissa uit Londen.’


    Beiden bogen voor elkaar alsof zij elkaar nog nooit gezien hadden. Emma zocht vergeefs naar enige onbevangen woorden.


    ‘Wanneer de dames voor dit lijkje willen zorgen,’ kwam Richard haar te hulp, ‘dan moeten er ambtelijke stappen worden ondernomen en allerlei formaliteiten worden vervuld, die voor een dame niet aangenaam zijn. Mag ik u verzoeken, mij deze voorbereidingen toe te vertrouwen?’


    ‘Heel graag, monsieur,’ antwoordde Marion. ‘Ah, daar komt een van de redders aan. Ik moet hem bedanken dat hij de zuster van mijn Nanon.. .’ Met deze woorden snelde zij Fritz tegemoet. Richard bleef alleen met Emma achter.


    ‘Emma!’ zei hij. ‘Waarom ben je hier gekomen?’


    ‘Wie heeft je erop voorbereid dat je me hier zou zien?’


    ‘Fritz.’


    ‘Nu, de aanleiding tot mijn reis heet ook Fritz.’


    ‘Hoe kan dat?’


    ‘Hij heeft de leeuwetand!’


    ‘Dat weet ik al lang!’ zei hij lachend met goed gespeelde onverschilligheid.


    ‘Lieve hemel! Je weet het en je hebt er ons niets over geschreven?’


    ‘Ik kon jullie toch niet in ongerustheid brengen? Ken je de samenhang?’


    ‘Zo ongeveer wel.’


    ‘Door wie?’


    ‘Nanon heeft er haar zuster over geschreven.’


    ‘Hm. Maar heb je er wel rekening mee gehouden, welke moeilijkheden je me kunt veroorzaken?’


    ‘Zeker! Maar je hoeft je geen zorgen te maken. Ik zal heel voorzichtig zijn en trouwens, ik blijf hier niet lang.’


    ‘Aha. Ga je in Thionville logeren?’


    ‘Ja. Waar anders?’


    ‘Ik dacht dat het doel van je reis was Madelon te vergezellen.’


    ‘Daarvoor zou grootpapa nooit toestemming hebben gegeven.’


    ‘Maar bij wie logeer je dan?’


    ‘Bij dokter Bertrand.’


    ‘Waarom bij hem? Ik heb al zoveel verplichtingen aan hem.’


    ‘Het is niet meer te veranderen. Hij heeft mij uitgenodigd en ik heb het aangenomen. Maar beste Richard, je weet natuurlijk nog niet, dat die zogenaamde schilder Haller een kamer bij gravin von Hohenthal heeft gehuurd en dat Madelon hem heel erg mag, misschien omdat hij zo op Fritz lijkt. Haller herkende het portret van Artur, die nu als wijnhandelaar Belmonte in Parijs spioneert en die hém als Caligny kent.


    Hij is verloofd met de kleindochter van generaal Perret aldaar, maar schijnt Madelon te prefereren. We hebben Haller thuis ontvangen en grootvader laat hem voor de “gezelligheid” jouw zogenaamde rapporten voorlezen. Ik zelf trof Haller toevallig in Tharandt, waar ik met tante Hedwige wandelde. Zij vond hem ook een sympathieke man. Hij was toen in gezelschap van een dikke schilder, Schneffke, een goedhartige vrolijke grappenmaker, die ons via Dresden naar Berlijn is gevolgd en een oogje op mij heeft. Hij houdt mij voor mama’s gezelschapsdame en heeft toevallig dezelfde trein genomen als wij. In Thionville heeft hij hem echter gemist doordat hij tegen Fritz opliep, die ons kwam opzoeken. Zo, nu weet je het voornaamste. In Ortry kunnen we natuurlijk nog uitvoeriger met elkaar praten.’


    ‘Nee! Dat is te gevaarlijk. Gesteld dat de oude heer je ziet en de familiegelijkenis opmerkt?’


    ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn - hij heeft al met mij gesproken.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Hij houdt mij voor een lid van de Vrouwenclub der Barmhartigen in Londen.’


    ‘Zo. Wellicht denkt hij dat je uitgezonden bent om je op de hoogte te stellen van de plannen voor een oorlog!’


    ‘Iets dergelijks schijnt hij wel te geloven.’


    ‘Hoe gedroeg hij zich?’


    ‘O, hij sprak zelfs de hoop uit mij terug te zien. En nu ik met Marion bekend ben, zal ik ongetwijfeld worden uitgenodigd om eens op Ortry te komen.


    ‘Als je dan maar de grootste voorzichtigheid in acht neemt!’


    ‘Dat spreekt vanzelf!’


    ‘Wees maar niet zo zeker van je overwinning! In Ortry bestaan gevaren die je nog niet kent en waarvan ik je eerst op de hoogte moet brengen. Maar daar komt Marion aan. We zullen hier niet lang meer kunnen blijven. De locomotief geeft al het teken tot instappen!’


    Hij had gelijk. De coupé’s waren gevuld, de hulptrein zou over enige ogenblikken vertrekken en nog eens terugkeren om de overgeblevenen op te halen - gezonden, gewonden en doden. Men werkte aan de wrakstukken om er de bagage uit te halen en inmiddels werden de beschadigde gedeelten van de spoordijk in zoverre hersteld, dat er weer één spoor te berijden zou zijn.


    Toen Emma met Madelon en Nanon instapte, vermoedde Marion de Sainte-Marie niet dat de eerste twee vriendinnen van elkaar waren. Zij nam hartelijk afscheid van Emma en beloofde, haar spoedig bij dokter Bertrand te komen bezoeken.


    Daarna reed ze met ‘Muller’ terug naar Ortry.


    Daar aangekomen kwam de kapitein haar tegemoet. ‘Heb je de Amerikaan en de Engelse dame gezien?’ vroeg hij.


    ‘Ja, ze ziet er aardig uit en ze is zeer beschaafd.’


    ‘Ah, elle te plaït? Tant mieux - ze bevalt je? Des te beter.’


    ‘Ze logeert bij dokter Bertrand. Ik zal haar misschien morgen al bezoeken.’


    ‘Dat raad ik je ook aan!’


    ‘En als u het goedvindt zal ik haar uitnodigen tot een tegenbezoek bij mij.’


    ‘Natuurlijk! Ik heb er niets op tegen dat je haar uitnodigt onze gast te zijn. Waarom zou ze bij Bertrand logeren? Wij hebben ruimte genoeg.’


    Fritz had op de plaats van de ramp tegenover de gerechtelijke commissie zijn verklaring af gelegd en was vervolgens met de dames naar de stad gereden. Op het station had Emma afscheid genomen van de anderen om zich naar dokter Bertrand te begeven, die zijn vrouw door een boodschapper had laten berichten dat zij een gast kon verwachten.


    Fritz wachtte met Nanon en Madelon tot de volgende trein uit Trier aankwam. Zij stapten in de eerste de beste openstaande coupé tweede klasse.


    Het feit dat de twee zusters niet openlijk over Fritz konden spreken was een beletsel voor een openhartig gesprek.


    Tegen zes uur bereikten zij Metz. Daar zorgde Fritz voor een rijtuig naar Etain. Omdat de beide meisjes altijd nog enige bagage bij zich hadden, zag de kruidenzoeker zich genoodzaakt op de bok naast de koetsier plaats te nemen. Zij hadden verse paarden die er een stevige draf inzetten en zo kwamen de reizigers nog voor middernacht bij hun doel voor die dag aan. Zij stapten bij de beste herberg van de plaats af, waar Fritz kamers voor hen bestelde.


    ‘Eindelijk zijn we sedert onze ontmoeting eens alleen,’ zei Madelon toen Fritz na het avondeten naar zijn kamer was gegaan. ‘En nu kunnen we ongestoord met elkaar praten.’


    ‘O,’ zei Nanon, ‘voor monsieur Schneeberg hoeven wij geen geheimen te hebben.’


    'Tu crois - geloof je dat? Schenk jij hem dan je hele vertrouwen?’


    Nanon bloosde een beetje. ‘Ja, en dat verdient hij ook volkomen.’


    ‘Wie is hij dan eigenlijk?’


    ‘Een wees, evenals wij. Ik heb je al iets over hem geschreven en ik zal dat nu aanvullen.’ Zij vertelde thans uitvoerig wat zij van hem wist en hoe zij elkaar hadden ontmoet. Maar zij was tegenover haar zuster toch nog niet zo oprecht, als zij tegenover haar vriendin Marion de Sainte-Marie geweest was.


    ‘Eigenaardig!’ zei Madelon. ‘Een paar dagen geleden heb ik iemand leren kennen, die precies op Fritz lijkt.’


    ‘Ik ook. Wat een toéval!’


    ‘Wie was dat?’


    ‘Een kunstschilder die Haller heette en een dag bij ons op Ortry gelogeerd heeft.’


    Madelon knikte langzaam, in gedachten voor zich uit kijkend.


    ‘En vond je het een aardige man?’


    ‘Ja.’


    ‘Het is dezelfde die ik bedoel.’


    ‘Hoe kan dat? Dezelfde? Is die Haller dan nu in Berlijn?’


    ‘Ja. Maar hij is geen schilder, hij is een Frans officier.’


    ‘Par exemple - wat je zegt!’


    ‘Ja, een officier. Frankrijk staat voor een oorlog met Pruisen en daarom stuurt het mensen naar ons toe om inlichtingen in te winnen over ons land en over onze omstandigheden.’


    ‘Dat had ik niet van hem gedacht.’


    ‘Het speet mij ook. Hij woont in hetzelfde huis als ik.’


    ‘Zo!’


    ‘Ik heb hem vriendelijk en met vertrouwen ontvangen en denk je eens in, jouw en mijn omstandigheden schenen hem helemaal niet onbekend te zijn.’


    ‘Wat vreemd!’


    ‘Hij sprak van ophelderingen die hij mij na mijn terugkeer wil geven.’


    ‘Geloof je dat?’


    ‘Ik weet niet, wat ik er van denken moet. We moeten het maar geduldig afwachten. Ik heb een beetje hoop op morgen.’


    ‘Ik helemaal niet.’


    ‘Waarom? Ik kan de gedachte niet van mij afzetten dat onze pleegvader toch geweten moet hebben, wie wij zijn. Hij zal niet zijn gestorven zonder het zijn zoon te hebben medegedeeld. Zo denk ik er tenminste over.’


    ‘En je gelooft dat die ons dat geheim zal openbaren?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat zal hij niet doen. Ik ken deze Charles Berteu beter dan jij.’


    ‘Weliswaar is hij altijd een eigenzinnige, zwijgzame jongen geweest maar hij heeft ons nooit werkelijk kwaad gedaan.’


    ‘Ja, althans tot wij uit elkaar gingen. Jij ging eerder in betrekking dan ik. Ik bleef op het kasteel Malineau achter. Kun je je herinneren dat hij altijd nogal veel aandacht aan mij besteedde?’


    ‘Je m’en souviens - dat weet ik nog.’


    ‘Welnu, na je vertrek kwam dat nog veel nadrukkelijker tot uiting. Hij deed mij - liefdesvoorstellen.’


    ‘Dat zou ik van Charles zeer zeker nooit gedacht hebben.’


    ‘Toen ging ik naar Ortry en daarna ging ik met Marion op reis. Kort na mijn terugkeer ontving ik een brief, waarin hij mij mededeelde, dat hij binnenkort bij mij zou komen om mij te spreken. Ik zou het niet wagen een stap buiten de deur te doen. Maar ik heb een goede beschermer, op wie ik mij verlaten kan.’


    ‘En wie is dat?’


    ‘Fritz Schneeberg, de kruidenzoeker. Ik zou niet naar de begrafenis zijn gekomen als ik die beschermer niet gehad had.’


    ‘Ben je dan van plan monsieur Schneeberg mee naar het kasteel te nemen?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe kan hij je dan beschermen?’


    ‘Dat moet ik aan hem overlaten. Het is het beste dat ik openhartig met hem spreek en wel vanavond nog.’


    ‘Ce soir encore - vanavond nog? Wat denk je wel? Na middernacht! Een jong meisje met een heer alleen en dan nog wel in een hotel!’


    ‘Lieve Madelon, bij jullie in Berlijn moeten toch wel heel wat slechte mensen zijn, dat je zo weinig vertrouwen in iemand kunt stellen. Monsieur Schneeberg is zo goed, zo eerlijk en zo bescheiden. Hij zal geen woord tegen mij zeggen dat mij onaangenaam zou kunnen zijn.’


    Madelon kon natuurlijk niet verraden dat deze goede, bescheiden en eerlijke monsieur Schneeberg uit Berlijn afkomstig was en bovendien nog bij de Ulanen diende. Ze zei daarom slechts: ‘Doe, wat je juist en verstandig lijkt! Jij kent hem immers beter dan ik?’


    ‘Dan ga ik nu naar hem toe. Wie weet of ik morgen tijd vind om onder vier ogen met hem te praten.’


    ‘Doe het dan maar zo gauw mogelijk! Ik wil gaan slapen, want ik ben erg moe. Van Berlijn tot hier heb ik geen oog dicht kunnen doen.’


    Nanon verliet de kamer en bleef enige deuren verder staan.


    Fritz zat nog aan het open venster en keek naar buiten in de nacht. Er werd zachtjes op zijn deur geklopt. Hij stond verbaasd op voordat hij antwoordde: ‘Entrez - binnen!’


    De deur werd een weinig geopend. ‘Bent u nog wakker?’


    Die stem kende hij. Verrast sprong hij op. ‘Ik ben nog niet naar bed, mademoiselle Nanon! Komt u binnen, wat ik u verzoeken mag, en gaat u zitten!’


    Zij nam plaats op de sofa. Hij deed het raam dicht en pakte een stoel.


    ‘U hebt vandaag weer een staaltje van uw wilskracht en vastberadenheid getoond door Madelon van de dood te redden. Hoe kunnen wij u dat vergelden, monsieur Schneeberg?’


    Hij keek verlegen voor zich. ‘Mademoiselle Nanon, ik zou wel willen dat ik u elke dag zo’n dienst zou kunnen bewijzen. Ik voel mij gelukkig, wanneer u tevreden over mij bent.’


    ‘En nu kom ik weer bij u om u te vragen mij een dienst te bewijzen, die u vast en zeker onaangenaam zal zijn.’


    ‘Wat denkt u wel? Elke dienst die ik u kan bewijzen is mij welkom!’


    ‘Eh bien, cher monsieur Schneeberg, ik zal ditmaal heel openhartig tegen u zijn. Het gaat namelijk om iemand die ik niet kan uitstaan en die mij wil dwingen, zijn vrouw te worden.’


    Zijn gezicht versomberde. ‘Die zal zich zeer in acht moeten nemen, mademoiselle Nanon. In zo’n geval laat ik niet met mij spotten.’


    ‘En helaas,’ ging zij verder, ‘is dat juist de man, bij wie ik morgen zal zijn.’


    ‘Mag ik weten, wie het is, mademoiselle?’


    ‘De zoon van de overledene.’


    ‘Dus uw pleegbroeder?’


    ‘Ja.’ Zij vertelde hem dat hij haar geschreven had, binnenkort naar Ortry te willen komen. ‘En denkt u zich eens in,’


    ging zij verder, ‘dat ik morgen de hele dag bij hem moet doorbrengen.’


    ‘Hoe laat is de begrafenis?’


    ‘’s Middags om drie uur.’


    ‘Dan kunt u om te beginnen vlak voor de plechtigheid komen.’


    ‘Als pleegdochter? O nee, ik moet er eerder zijn. De mensen zouden merken dat wij met tegenzin aanwezig waren.’


    ‘Er komen in elk geval toch ook nog andere gasten op de begrafenis?’


    ‘Ongetwijfeld, zeer veel.’


    ‘Dan hoeft u nergens bang voor te zijn.’


    ‘Overdag niet.’


    ‘Blijft u er dan ’s avonds ook?’


    ‘Ja, maar wij overnachten er niet. Er wordt een begrafenismaal gegeven en wij kunnen niet vertrekken voordat dat afgelopen is.’


    ‘Dat begrijp ik, mademoiselle Nanon. Hoe ver is het van hier naar het kasteel Malineau?’


    ‘Nog anderhalf uur.’


    ‘Staat het gebouw alleen?’


    ‘Tien minuten ervandaan, eenzaam in het bos, staat een oude kruitmolen en even ver naar de andere kant ligt het dorpje dat bij het kasteel hoort.’


    ‘Hoe heet dat?’


    ‘Ook Malineau. Je komt erdoor als je van hier naar het slot wilt.’


    ‘Is daar ook een herberg?’


    ‘Nee, maar wel een café met uitspanning.’


    ‘Hoe wilt u morgen van hier naar het kasteel gaan?’


    ‘A pied - te voet. Misschien kan iemand ons het beetje bagage dat wij nodig hebben, achterna brengen.’


    ‘Ik zou u willen vragen, het anders te doen. Neemt u hier een rijtuig voor de hele dag en ga daarmee naar het slot. Als u uitgestapt bent, gaat de koetsier naar het café en wacht daar tot u iemand stuurt met de boodschap dat hij u moet afhalen en naar Etain terugbrengen. Het rijtuig dat ons van Metz hierheen heeft gebracht, blijft hier, zodat de paarden goed kunnen uitrusten.’


    ‘En u rijdt met ons mee?’


    ‘Nee, dat zal ik niet doen!’


    ‘Waarom niet? Juist omdat ik uw bescherming zo nodig heb, ben ik nog zo laat bij u gekomen.’


    ‘Maakt u zich geen zorgen! Ik zal er veel eerder zijn dan u zonder dat iemand mij opmerkt en u zult de hele dag onder mijn bescherming staan.’


    ‘Dan ben ik gerustgesteld. En omdat u zo goed voor ons bent en zo vriendelijk, wil ik u vertellen welke hoop wij voor morgen koesteren.’


    ‘Moge die in vervulling gaan!’


    ‘Wij denken namelijk dat onze pleegvader op de hoogte is geweest van onze afkomst en dat hij dat voor zijn dood aan zijn zoon heeft medegedeeld.’


    ‘En u meent dat deze dat morgen aan u zal openbaren?’


    ‘Ja. Tegenover Madelon heb ik mij nog enige twijfel voorbehouden, opdat zij niet al te teleurgesteld zal zijn voor het geval onze hoop niet vervuld mocht worden. Wat denkt u daarvan?’


    ‘Ik wil u geen leugens vertellen: u zult niets te weten komen.’


    ‘Maar wat voor nut kan het geheim voor hem hebben?’


    ‘Veel nut, zeer veel zelfs!’


    ‘Dat zie ik niet in.’


    ‘Juist omdat u het geheim niet kent, mademoiselle. Maar één ding is zeker: in zijn hand is het een wapen tegen u en ik denk dat hij er gebruik van zal maken om uw tegenstand te overwinnen nu zijn aanzoek tot dusverre geen succes heeft gehad.’


    ‘Het zal hem niet gelukken!’


    ‘Dat kunt u niet weten. Gesteld dat hij u rijkdommen belooft?’


    ‘Hij is niet rijk.’


    ‘O, ik spreek niet over zijn rijkdom, maar ik bedoel wat u toebehoort. Uw vader kan rijk geweest zijn.’


    ‘Dat is mogelijk, want moeder heeft veel waardevolle dingen gehad, die zij langzamerhand heeft moeten verkopen.’


    ‘Vous voyez - ziet u wel? Nu eist deze Charles Berteu uw liefde op of althans uw hand. Zegt u “ja”, dan onthult hij u uw afkomst en u wordt rijk, maar zegt u “nee” dan vertelt hij u niets en blijft u arm.’


    ‘Daar geef ik dan de voorkeur aan.’


    ‘En moet u geen rekening houden met mademoiselle Madelon?’


    Ze keek peinzend naar de grond. ‘Madelon zal liever arm willen blijven dan mij ongelukkig te zien!’


    ‘God zegene u beiden! Nog één ding: waar woont die Charles Berteu? In het kasteel zelf?’


    ‘Nee, in een bijgebouw, dat voor de rentmeester bestemd is.’


    ‘Is het groot?’


    ‘Negen ramen aan de voorkant en vier aan de zijkant,’ antwoordde ze na enig nadenken.


    ‘Hoe hoog is het?’


    ‘Begane grond en één verdieping.’


    ‘Zijn er blinden voor de ramen?’


    ‘Alleen beneden.’


    ‘Bliksemafleider?’


    ‘Ja.’


    ‘Balkon?’


    ‘Nee, maar een veranda, die om het hele huis heen loopt en met wijnranken begroeid is.’


    ‘Ah, die reiken dus tot de eerste verdieping? Het huis staat dus vrij en heeft geen tuin?’


    ‘Zo is het. Waarom vraagt u dit allemaal?’


    ‘Alleen uit voorzorg en niet omdat ik een bepaald plan heb. Bij dergelijke gevallen moet je je alles zo goed mogelijk voorstellen. Hoe laat wilt u morgen vertrekken?’


    ‘In de loop van de voormiddag.’


    ‘Dan zal ik zorgen dat u een rijtuig hebt.’


    Nanon stond op. ‘Ik wist wel dat u zich ons lot nog meer zou aantrekken dan wij u beleefdheidshalve zouden mogen vragen. Van uur tot uur komen wij meer bij u in de schuld te staan, monsieur Schneeberg.’


    Hij schudde zijn hoofd en maakte een afwerend gebaar. ‘Men zegt dat er schepsels bestaan die zich helemaal niet van hun kracht bewust zijn. Zo is het ook met de mensen. Er zijn mensen die oneindige rijkdommen bezitten zonder dat zij het vermoeden. Ik ken een jonge dame die zo rijk is, dat elke vriendelijke blik uit haar ogen uit louter diamanten is samengesteld. Zou zo’n blik mij niet duizend maal meer waard zijn dan wat zij haar schuld noemt?’


    Zij lachte zachtjes. ‘Mag ik ook weten, wie die jonge dame is?’


    ‘U bent het zelf, mademoiselle Nanon.’


    ‘Dan zal ik u van nu af aan alleen met diamanten blikken betalen. Bonne nuit, monsieur Schneeberg!’


    Ze had dit nauwelijks gezegd of ze was de deur al uit. Fritz bleef alleen achter, wel wat verbluft over dit vlugge afscheid maar toch met een onbeschrijflijk gevoel van geluk in zijn hart.

  


  
    


    


    15. In de kruitmolen


    Het kasteel Malineau was tegen het einde van de achttiende eeuw platgebrand en door de toenmalige eigenaar in renaissancestijl schoner en groter weer opgebouwd. Hij had niet gewild dat een ondergeschikte met hem onder hetzelfde dak woonde en had daarom het huis van de rentmeester van het hoofdgebouw afgescheiden gehouden. Dit huis was geheel zoals Nanon het beschreven had, ten hoogste zou er nog aan toegevoegd moeten worden dat het een plat dak had, precies zoals het kasteel zelf.


    In deze woning nu hing een lucht die sterk aan vernis of harsolie deed denken. Het was de lucht, die aan nieuwe doodkisten eigen is. In een kamer met twee ramen zat Charles Berteu, de zoon van de overleden rentmeester. Zijn leeftijd zou men op ongeveer zesentwintig jaar kunnen stellen. Zijn gestalte was niet lang maar hij was breed en krachtig gebouwd.


    Een dik hoofd, een stierenek en kleine starende ogen maakten weliswaar de indruk van lichamelijke kracht maar niet van geestelijke begaafdheid. Hij had een kasboek voor zich liggen en zat slecht gehumeurd over de cijfers gebogen.


    Een vrouw in rouwkleding kwam de kamer binnen. Ze was klein maar sterk, had geen tanden meer en een leerachtige, gele huid maakte haar gezicht onaangenaam. ‘Eh bien, Charles!'zei ze, ‘combien de vin - hoeveel wijn?’


    ‘Alweer die vervloekte wijn!’ voer hij uit. ‘Wijzelf hebben geen enkele fles!’


    ‘Maar aan de overkant in de kelder van het kasteel zijn er genoeg.’


    ‘Ik zit al een uur uit te rekenen, hoeveel we er van af zouden kunnen nemen en hoeveel drieën er uit vijven te maken zijn, maar het is verduiveld moeilijk.’


    ‘Reken dat dan later maar uit! Vandaag is daar geen tijd voor.’


    ‘Maar als we nu plotseling door de familie overvallen worden en de boeken zijn niet in orde?’


    ‘Zover zijn we nog lang niet.’


    ‘Oho! Generaal Perret heeft uit Parijs geschreven dat hij over vier weken zou komen. Dat zou prachtig zijn geweest. Maar we hebben hem moeten laten weten dat vader overleden is en nu staat ons te wachten dat hij eerder komt om de boeken en de voorraad te controleren.’


    ‘Ook dat zou ons niet in ongelegenheid brengen. De generaal heeft er immers in de verste verte geen idee van, dat vader twee boekhoudingen voerde, een voor hemzelf en een voor de eigenaar van het kasteel?’


    ‘Dat is het nu juist wat mij zoveel zorgen baart. Vader was doorkneed in dergelijke trucjes, maar omdat hij mij er maar zo half en half inzage van wou geven is de zaak nu bijna te moeilijk voor mij. Zoveel heb ik wel ontdekt dat wij niets hebben kunnen sparen.’


    De vrouw zuchtte. ‘Rijk zijn we niet,’ zei ze.


    ‘Pas du tout - helemaal niet. Voordat de generaal komt moet er negenhonderd francs in de kas zijn. Waar halen we die vandaan?’


    ‘Ik denk dat de oude kapitein .... ’


    ‘Nou ja, die bestelling van buskruit zal geld in het laatje brengen maar dat is ook alleen maar een groot gat dat men graaft, om een kleiner te stoppen.’


    ‘Ik had mij dat anders voorgesteld. Wij zouden bij de dood van vader onze schaapjes op het droge gehad kunnen hebben.’


    ‘Dat is altijd ook zijn bedoeling geweest - maar die vervloekte geboortebewijzen en doopbriefjes! Waar zouden ze toch in ’s hemelsnaam verborgen zitten?’


    ‘We hebben alles binnenste buiten gekeerd maar niets gevonden.’


    ‘Ze zijn er toch wel geweest?’


    ‘Ja. De moeder van de twee meisjes heeft ze zelf opgeborgen en wel op een veilige plaats.’


    ‘En vader heeft die plaats geweten?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Wist hij ook, hoe de werkelijke naam van de twee meisjes is?’


    ‘Hij wist alles.’


    ‘Des te ergerlijker dat hij zo snel moest sterven zonder een woord te kunnen zeggen.’


    ‘En wat hadden we niet voor die papieren kunnen krijgen! Vast en zeker grote bedragen,’ zei de vrouw.


    ‘Dat zou toch onnozel zijn!’ antwoordde de zoon. ‘Zou je werkelijk de papieren aan de twee meisjes willen verkopen? Dat ontbrak er nog maar aan. Nee, alles voor ons!’


    ‘En nu heb je niets.’


    ‘Onzin! Die papieren zullen we vroeg of laat nog wel vinden, de hoofdzaak zijn de meisjes. Ik trouw met Nanon, dan ben ik zeker van de erfenis.’


    ‘Sinds wanneer wil je haar trouwen zonder dat ze “ja” gezegd heeft?’


    ‘Tais-toi - hou je mond! Ze zal me wel moéten nemen!’


    ‘Daar geloof ik niets van.’


    ‘Ik zal het je bewijzen. Als vader niet gestorven was zou ik nu al naar haar op weg zijn, naar Ortry, waar we toch het buskruit moeten afleveren. De oude kapitein zou mij wel geholpen hebben: hij kan het alleen maar prettig vinden dat Nanon weggaat van de barones, die in haar een steun heeft. Maar door dit sterfgeval kan ik het nu anders aanpakken. Vandaag moet de beslissing vallen.’


    ‘Als je maar voorzichtig bent, Charles!’


    ‘Wie tot een van de aanvoerders van de francs-tireurs gekozen werd, kan ten slotte geen kwaaie kerel zijn.’


    ‘En wanneer ze nu je vrouw is - wat dan?’


    ‘Dan wordt het hele huis ondersteboven gehaald om de papieren te vinden. Luister!’ Zij hoorden de wielen van een rijtuig en paardegetrappel. ‘Wie zou dat zijn?’ vroeg de moeder.


    ‘Ga naar beneden en kijk wie het is!’


    ‘Wanneer zij het is, wil je haar dan niet zelf ontvangen?’


    ‘Nee. Dat past niet bij de positie die ik hier in huis inneem. Zij is het pleegkind en ik ben de echte zoon. Zij zal bij mij moeten komen om mij te begroeten.’


    De vrouw ging weg. Even later klonken beneden heldere meisjesstemmen en na nog een poosje hoorde hij voetstappen naderbij komen. De moeder deed de deur open en riep: ‘Hier heb ik een verrassing voor je - ze zijn er allebei!’


    Hij draaide zich haastig om en zag Nanon en Madelon. Hij fronste zijn voorhoofd: dit was hem niet naar de zin. Madelon stond hem in de weg. Hij kwam naar hen toe en gaf beiden een hand. ‘Ik heet jullie welkom. Het is een sterfhuis, waarin wij zijn. Op Nanon had ik gerekend maar op jou niet, Madelon. Waarom kom je helemaal uit Berlijn hierheen?’


    De twee meisjes waren zeer ernstig. Het was hun aan te zien dat zij zich in tegenwoordigheid van deze man niet op hun gemak voelden.


    ‘Nanon heeft mij getelegrafeerd en ik ben meteen op reis gegaan.’


    ‘Dat hadden jullie beiden kunnen nalaten, namelijk jij dat telegraferen en jij het reizen.’


    ‘Om jouwentwil is het ook niet gebeurd!’ riep Nanon uit.


    ‘Wij wilden elkaar graag weer eens zien.’


    ‘Kijk eens aan, wat een grote mond jij gekregen hebt! Nou, ga nu maar naar beneden. Ik heb nog wat te doen en beneden is werk voor jullie. Moeder zal het jullie wel zeggen.’


    Zij draaiden zich al om en wilden weggaan, maar hij riep: ‘Wacht nog even! Zijn jullie met een rijtuig gekomen?’


    ‘Ja,’ antwoordde Nanon.


    ‘Van een koetsier uit Etain.’


    ‘Hij rijdt toch onmiddellijk terug?’


    ‘Nee. Hij wacht tot vanavond op ons in het café.’


    ‘Willen jullie vanavond alweer weg? Daar komt niets van in. Jullie blijft hier nog wat langer.’


    ‘Qa ne va pas - dat gaat niet. Ons verlof is zo kort, dat we al vandaag weer moeten vertrekken.’


    ‘Zo. De koetsier blijft dus werkelijk in het café - en wie betaalt hem?’


    ‘Wij.’


    ‘Goed. Jullie kunt gaan!’


    Zij trokken zich terug en hij schreef en rekende verder. Na een lange poos droeg hij zijn moeder op, Nanon bij hem te sturen. ‘Je wilt haar nu om haar toestemming vragen? Die zal ze vast en zeker weigeren.’


    ‘Afwachten.’


    ‘Ze schijnt een heel ander meisje geworden te zijn, veel flinker, zekerder van zichzelf en verstandiger.’


    ‘Ik ben ook een andere kerel geworden. We zullen eens zien, wie de baas blijft.’


    De moeder ging weg en kort daarop kwam Nanon de kamer binnen. Ze begreep, waarom het zou gaan maar zij toonde niet het geringste spoor van verlegenheid of vrees.


    Berteu had op de sofa plaats genomen en wees naast zich.


    ‘Zo ben je daar! Kom bij mij zitten!’


    ‘Non merci!' antwoordde ze. ‘Ik doe aangelegenheden van weinig betekenis, die gauw tot een oplossing gebracht kunnen worden, graag staande af.’


    ‘Denk je dat het om een zaak van weinig betekenis gaat? Dan vergis je je toch. Het is integendeel een zeer ernstige en belangrijke aangelegenheid, die ik met je wil bespreken. Ga dus zitten!’


    ‘Goed.’ Ze ging op een stoel zitten, een eind van hem af.


    Hij trok rimpels in zijn voorhoofd en nam haar goedkeurend van het hoofd tot de voeten op. ‘Ik moet zeggen,’ begon hij, ‘dat je een knap meisje geworden bent. Vind je dat ook?’


    Even schitterden haar ogen. ‘Ja, dat vind ik zeer zeker.’


    Dit antwoord verraste hem. ‘Sacrebleu!’ riep hij uit. ‘Werkelijk? Ben je zo van je eigen waarde overtuigd?’


    ‘Precies evenveel als jij van de jouwe.’


    ‘Prachtig, dan passen wij goed bij elkaar. Twee waardevolle mensen.’


    ‘Ik heb nog niet kunnen merken dat jij zo’n waardevol mens bent.’


    ‘Daar zul je dan gauw genoeg achter komen. Alleen het ruwe gesteente komt aan het daglicht maar naar diamanten moet men graven.’


    ‘Ik heb geen zin om te graven. Er worden je genoeg stenen aangeboden die al geslepen zijn!’


    ‘Alle duivels! Je bent waarachtig een gevaarlijk katje! Maar laten we geen onnodige woorden verspillen, ze leiden toch tot niets. Laten we alles zo zakelijk mogelijk behandelen. Ik zou met je willen trouwen.’


    ‘Dat had ik al gedacht. Ik voel er niets voor.’


    ‘Dat is zeer openhartig. Ik hoop dat je ook verder zo oprecht blijft. Dan komen wij gauwer tot klaarheid. Heb je misschien al een aanstaande bruidegom?’


    ‘Nee. Weliswaar ben ik je in geen enkel opzicht een antwoord schuldig, maar toch wil ik het je geven, zodat wij eerder tot een eind komen.’


    ‘Waarom mag je me niet?’


    ‘Omdat ik je niet voor de man houd, met wie ik gelukkig kan zijn.’


    ‘Men kan zich vergissen. Je weet toch wat mijn vader voor jullie beiden gedaan heeft?’


    ‘Het is ons zo vaak voorgerekend dat die vraag overbodig is. Ik weet alles van buiten.’


    ‘Je hoorde er dankbaar voor te zijn.’


    ‘Daar zie ik geen enkele reden toe. Moeder heeft haar juwelen en alles verkocht om jullie te betalen. Ik heb zelfs het vermoeden dat zij jullie een bedrag in bewaring heeft gegeven, dat jullie voor jezelf gehouden hebt.’


    ‘Incroyable - ongelooflijk! - Maar het zou goed zijn, als je je tong een beetje in bedwang hield!’


    ‘Ik heb geen reden om bang te zijn en jou hoef ik allerminst te ontzien.’


    ‘Laten we daar niet verder over praten! Dus je wilt noch uit liefde, noch uit dankbaarheid met mij trouwen? Hoe staat het dan met het gezonde verstand? Een verstandig aangegane verbintenis moet toch .... ’


    ‘Dank je wel!’


    ‘Je kent je naam niet....’


    ‘Jij dan wel?’ haastte zij zich te zeggen.


    ‘Hm.’


    ‘Geef me een duidelijk antwoord!’


    ‘Goed. Wanneer je mijn vrouw wordt zal ik jullie je naam noemen, jullie je papieren geven en daarmee jullie aanspraak op de erfenis.’


    ‘Ah, je wilt dus door mij erven?’


    ‘Natuurlijk. Dat ontken ik helemaal niet.’


    ‘Bewijs me dan eerst dat je in het bezit bent van onze papieren!’


    ‘Geloof je me niet?’


    ‘Nee. Ik weet wat een leugenaar je bent.’


    ‘Jou zal ik nooit bedriegen.’


    ‘Spaar me die beloften! Laat me de oorkonden zien!’


    ‘Je n’y pense pas - ik denk er niet aan.’


    ‘Welnu, dan zijn we klaar!’ Ze stond op en het volgende ogenblik had zij de kamer verlaten.


    Dreigend balde hij zijn vuisten. ‘Dat zal je berouwen! Ik zal ervoor zorgen dat je de mijne wordt, al was het alleen maar om mij te wreken voor je hooghartigheid!’


    De dag verliep zoals bij elke begrafenis. Familieleden en bekenden kwamen om aan de plechtigheid deel te nemen en toen de kist in het graf was neergelaten, keerde men naar het sterfhuis terug om naar oud gebruik aan tafel te gaan.


    Als pleegkinderen van de overledene hadden Nanon en Madelon de plicht, de gasten te bedienen.


    Kort na de terugkomst van het kerkhof zocht Charles Berteu de koetsier op, die zijn kamer had in de stal, welke uitsluitend voor gebruik door de rentmeester gebouwd was. Deze knaap was van hetzelfde slag als zijn meester; reeds menige bandietenstreek hadden zij samen uitgehaald.


    ‘Heb je de koetsier gezien die de twee zusters gebracht heeft?’ vroeg Berteu.


    ‘Nee.’


    ‘En ook niet het rijtuig en de paarden?’


    ‘Evenmin.’


    ‘Ga dan naar het café waar hij uitgespannen heeft en bekijk alles eens goed - de paarden, het rijtuig, de kerel, zijn kleding, kortom alles!’


    ‘A quoi bon - waarom eigenlijk? Moet er een grap uitgehaald worden?’


    ‘Ja, een grap, en twintig francs voor jou.’


    ‘Dan doe ik graag mee!’


    ‘Ik wou weten of jij ’s avonds in het donker voor die koetsier zou kunnen doorgaan, ons rijtuig voor het zijne - enzovoorts.’


    ‘Dus een soort blijspel van vergissingen? Dat komt voor elkaar! Ik zal meteen op stap gaan. Maar, monsieur, ik wou graag een paar francs vooruit hebben, want ik moet in het café wat drinken. Dat zult u wel begrijpen.’ Hij stak het handgeld dat hij ontving, gnuivend bij zich en ging op weg naar de tapperij. Daar zat als een van de weinige gasten - Fritz. Hij was er te voet gekomen, had om het kasteel heen geslopen en wilde nu, nadat hij een lafenis tot zich genomen had, de kruitmolen verkennen, waarover Nanon had gesproken.


    Hij merkte dat de man, die zo juist binnengekomen was, Nanons koetsier opvallend bekeek, daarna een hele tijd in de stal doorbracht en ten slotte het rijtuig, dat voor de deur stond, met belangstelling opnam.


    Dit maakte hem achterdochtig. Toen de man weer was gaan zitten, dronk hij hem toe en begon een gesprek met hem, waarbij hij hoorde dat de vreemde de koetsier van Charles Berteu was. Nu begon hij verdenking te koesteren. Hoogstwaarschijnlijk was er iets in voorbereiding, een of andere streek, waarbij het rijtuig betrokken was. Hij veronderstelde dat de spion wel gauw naar het kasteel zou terugkeren, maar dat was niet het geval, integendeel, hij ging bij de andere gasten zitten om een kaartje met hen te leggen. Dit begon Fritz te vervelen en hij stond op, om nog een beetje in de omgeving rond te kijken. Het was wel zeker dat, indien er iets tegen de zusters werd ondernomen, dit pas ’s avonds zou gebeuren. Hij ontdekte de kruitmolen midden in het bos.


    Het was een walserij die door een tamelijk brede rijweg met het kasteel was verbonden. Alles was er stil. Op de dag van de begrafenis van de rentmeester werd er niet gewerkt.


    Het begon reeds donker te worden en Fritz keerde naar het café terug. De koetsier zat er weliswaar nog, maar hij bleef niet lang meer. Fritz volgde hem naar het kasteel. Hij had zich van een paar gereedschappen voorzien voor het geval hij ze op zijn luister- en wachtpost nodig mocht hebben.


    De koetsier verdween en Fritz ging op verkenning uit. Het was nu zo donker geworden dat hij wel iets kon wagen. Hij klom aan een der spijlen van de veranda die om het hele huis heen liep, omhoog en bevond zich nu op een met zink bedekt platform, van waaruit hij in elk raam van de verdieping kon kijken. Voorzichtig sloop hij om het gebouw van het ene venster naar het andere. Hij telde de begrafenisgasten en zag ook de twee meisjes. Hij nam alle kamers waarin licht brandde, nauwkeurig op en zag onmiddellijk welke kamer die van Charles Berteu was. Deze zat bij zijn gasten. Zolang hij zich daar bevond, was er niets te vrezen en daarom hield Fritz hem van buitenaf scherp in het oog. Pas na lange tijd stond Berteu op. en ging de kamer uit. Fritz bukte zich en kroop op de veranda zachtjes naar de plaats waar de kamer was, die hij voor die van Berteu hield. Hij had dit punt nog niet bereikt toen hij door het open venster hoorde roepen: ‘Mathieu!’


    ‘Ja, monsieur!’ Dit antwoord kwam uit de koetsierswoning.


    ‘Monte - kom boven!’


    Fritz was zo voorzichtig om te blijven liggen. Beneden zich hoorde hij de voetstappen van de man die geroepen was.


    Toen dit geluid in het huis niet meer hoorbaar was, kroop hij verder en bereikte het raam dat vanwege de warme avondlucht open stond. Berteu zat bij het venster een sigaar te roken. De koetsier kwam binnen. ‘En, heb je je ogen goed de kost gegeven?’ hoorde hij Berteu vragen.


    ‘En hoe! Hoe beter je betaald wordt, hoe scherper je kunt kijken.’


    ‘Hoe is het met het rijtuig?’


    ‘Och, middelsoort, zo ongeveer als het onze.’


    ‘De paarden?’


    ‘Twee bruine, precies zoals wij hebben.’


    ‘De koetsier?’


    ‘Van mijn grootte, lang en sterk.’


    ‘Dus je gelooft wel dat het bij donker mogelijk is ons rijtuig voor het vreemde aan te zien?’


    ‘Vast en zeker. Alleen moeten we ervoor oppassen dat het niet in het licht komt.’


    ‘Dat spreekt vanzelf! Begrijp je misschien al, om wie het gaat?’


    De koetsier grijnsde. ‘Natuurlijk om die twee, die met het vreemde rijtuig gekomen zijn. Wanneer het anders was, zou ik me erg moeten vergissen.’


    ‘Je hebt goed geraden, ouwe slimmerik. Het gaat erom dat ik mijn pleegzusters een poets wil bakken, waarvan niemand iets te weten mag komen. Wij willen ze een goeie raad geven. En jij zult er niet slechter van worden.’ De koetsier bromde iets dat Fritz niet kon verstaan. In elk geval moest het instemming met het plan betekenen.


    ‘Ik moet je vertellen,’ ging Charles Berteu verder, ‘dat ik iets van de twee meisjes te weten wil komen dat ze mij niet vrijwillig willen zeggen, zodat ik ze ertoe moet dwingen. Maar dat kan alleen gebeuren door ze angst aan te jagen, natuurlijk zonder ze echt kwaad te doen. Daarbij moet jij me helpen. De zusters willen vandaag alweer vertrekken. Zij zullen hun rijtuig laten komen en wegrijden. Nu is mijn plan dat ze niet naar de stad gebracht worden maar ergens, waar zij gedwongen zijn, naar hier terug te keren. Op die manier zet ik mijn wil door, ze langer in hun geboortestreek te houden.’


    ‘Je comprends - ik begrijp het. Ik moet ze dus rijden, in plaats van hun koetsier?’


    ‘Ja. Zodra ik merk dat ze willen vertrekken, laat ik het je weten. Jij spant in en brengt je rijtuig naar een plaats, die we nog zullen afspreken. Heb je het begrepen?’


    ‘Helemaal.’


    ‘De zusters zullen iemand naar het dorp sturen om hun rijtuig te laten komen. Maar de boodschapper gaat daar niet heen, maar naar jou.’


    ‘Dan kom ik hier voorrijden. Ze moeten denken dat ik hun koetsier ben.’


    ‘Zo is het.’


    ‘Goed. Ik zal ook mijn oude jas moeten aantrekken omdat hun koetsier er ook zo een heeft.’


    ‘Ja. Je zet je kraag natuurlijk hoog op. Wanneer je dan zo voorrijdt dat je niet door het licht van de lantaarns kan worden beschenen, zullen ze zich gemakkelijk laten misleiden.’


    ‘En waar moet ik ze naar toe brengen?’


    ‘Naar de kruitmolen. Daar is vandaag niemand.’


    ‘Maar die is zo dichtbij. Ik zal niet kunnen zeggen dat ik me in de weg vergist heb.’


    ‘Maak dan een omweg ernaar toe. Als de zusters instappen, neem ik afscheid van ze en ga dan zo snel mogelijk naar de molen. Ik neem vriend Ribeau mee, zodat het er niet zo eenzaam is en wanneer jij er na je omweg komt, zijn wij er al.’


    'Et moi - en ik?’


    ‘Nou, je wacht een ogenblik tot ik je zeg of we met jou naar huis zullen rijden of dat we te voet gaan. In het tweede geval rij je natuurlijk eerder terug want wij zullen dan op de goede afloop van de grap eerst nog een paar flessen wijn drinken, die we meenemen.’


    ‘Nu gaat het alleen nog maar om de plaats, waar ik met het rijtuig moet wachten.’


    ‘Op de weg naar de kruitmolen, zou ik zeggen. Daar ziet geen mens je. Er komt niemand en bovendien is er links en rechts het donkere bos, zodat iemand die er misschien toch nog langs mocht komen, je niet zou kunnen herkennen. Ziezo, en nu zorg je maar dat je je zaakjes goed doet! In geen geval mag je de meisjes laten uitstappen voordat je bij de molen bent. Het is altijd mogelijk dat ze verdenking opvatten. In dat geval moet je flink optreden.’


    ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over! Een vrouw stapt niet zo gemakkelijk uit zolang het rijtuig in beweging is.’


    Hij ging weg. Fritz had genoeg gehoord. Hij liet zich daarom langs de stijl van de veranda weer op de begane grond zakken en verwijderde zich onopgemerkt. Na een poosje bleef hij peinzend staan. ‘Hm!’ zei hij bij zichzelf. ‘Ik zou de poets kunnen laten mislukken zonder de twee dames in gevaar te brengen. Berteu heeft dan de ergernis en het nakijken. Maar mag hij er zo goedkoop van afkomen? En daar komt nog bij, dat die oude molen mij erg aantrekt. Ik heb het gevoel dat daar wel wat te verkennen is. En de koetsier heeft ook een andere beloning verdiend dan hij zich voorstelt.’


    Fritz was een vermetele knaap, maar toch niet onvoorzichtig- Hij overwoog nauwkeurig het voor en tegen en kwam eindelijk tot een besluit: ‘Goed, we zullen het wagen! Twee revolvers en twee sterke vuisten zijn voldoende om het met Berteu en zijn vriend Ribeau klaar te spelen, nog afgescheiden van de pret die ik er zelf aan beleef.’


    Hij begaf zich naar het dorp en zocht het café weer op. Daar voorzag hij zich van een lantaarn en zei tegen de wachtende koetsier dat hij een boodschapper was van de twee dames die hem lieten vragen, over een uur met het ingespannen rijtuig op ze te wachten. Dit was een voorzorgsmaatregel die hij trof voor het geval dat er zich iets onverwachts zou voordoen.


    Het was altijd mogelijk dat zijn poets anders zou uitvallen dan hij dacht. Vervolgens ging hij naar de stal en zocht een paar korte touwen, die hij bij zich stak.


    Naar het kasteel terugkerend, sloeg hij de rijweg in die naar de kruitmolen leidde en waar de koetsier zou wachten. Mathieu was er nog niet maar het duurde niet lang of Fritz hoorde paardegetrappel en het knarsen van wielen. Het rijtuig naderde langzaam. Hij was op een wat breed gedeelte van de weg blijven staan omdat hij vermoedde dat de koetsier daar zou keren en zou blijven wachten. Dat gebeurde ook. De man klom vervolgens van de bok, maakte de teugels vast en opende het portier om in te stappen en het zich gemakkelijk te maken. Dat was het geschikte moment. Fritz sloop onhoorbaar naderbij en greep de koetsier met zijn beide handen zo stevig om zijn keel dat de man geen geluid kon geven. Hij was verlamd van schrik en toen Fritz zijn vingers nog krachtiger samenkneep, stiet hij een schor gerochel uit en zakte op de grond. Hij had het bewustzijn verloren. Fritz nam hem zijn jas en zijn breedgerande hoed af, legde ze voorlopig opzij, pakte daarna de man op en sleepte hem een eind het bos in. Daar maakte hij hem met behulp van de touwen die hij had meegenomen, aan een boom vast en bond hem zijn eigen zakdoek voor zijn mond zodat hij, wanneer hij weer bij bewustzijn was gekomen, zich niet door te roepen hulp zou kunnen verschaffen. Daarna keerde hij naar het rijtuig terug, trok de koetsiersjas aan, verruilde de breedgerande hoed voor de zijne, die hij voorlopig in het kastje onder de bank van het rijtuig verborg, maakte de teugels los, greep de zweep en klom op de blok.


    Nu was hij klaar en wachtte op de boodschapper die hem zou komen halen. Na een kwartier verscheen hij. ‘Pst!’ deed hij toen hij bij het rijtuig kwam.


    ‘Ja,’ antwoordde Fritz zachtjes, ‘is het tijd?’


    ‘Ja, maar niet te vlug, want van het dorp af is het verder dan van hier.’


    De paarden zetten aan. Spoedig daarna hield Fritz voor de deur stil maar zo, dat het licht niet op hem kon vallen. Nanon en Madelon kwamen aan de deur, door Berteu, zijn moeder en een paar gasten begeleid. Zij namen afscheid en stapten in. Berteu kwam dicht bij de paarden staan en fluisterde de koetsier toe: ‘Een omweg van tenminste een half uur!’ Fritz knikte en reed weg, natuurlijk in de richting van het dorp. De twee dames hadden niets gemerkt en zij hadden geen idee van het gevaar dat hen bedreigd had. Even voor het dorp hield het rijtuig stil en zij bemerkten dat de koetsier van de bok klom. Nanon deed het portierraampje open.


    ‘Qu’y a-t-il - wat is er? Waarom stop je?’


    ‘Omdat ik iets met u beiden te bespreken heb!’


    Zij werden een beetje bang. Wat kon die man hier met ze te bespreken hebben? ‘Klim weer op de bok!’ gebood Madelon.


    ‘In het dorp is ook nog tijd om iets tegen ons te zeggen!’


    ‘Nee, mademoiselle Madelon!’ antwoordde Fritz nu zonder dat hij zijn stem verdraaide.


    ‘Mon Dieu!' riep Nanon uit. ‘Dat is de koetsier niet - monsieur Schneeberg!’


    ‘Ja, niemand anders! U hoeft niet bang te zijn!’


    ‘Goddank! Ik begon al angst te voelen! Maar, monsieur, waar is onze koetsier dan?’


    ‘In het dorp staat hij met zijn rijtuig op u te wachten.’


    ‘Wat zegt u? Is dit dan niet zijn rijtuig?’


    ‘Nee, deze koets en ook de paarden zijn van uw aardige broer Charles Berteu. U moest ontvoerd worden.’


    ‘Enlevées - ontvoerd?’ riepen beiden uit.


    ‘Ja. Maar ik heb u toch beloofd over u te waken?’


    ‘Wij danken u, monsieur. Maar waarheen zouden wij dan ontvoerd worden?’


    ‘Men wilde u naar de kruitmolen brengen, waar Berteu en Ribeau op u wachten.’


    Fritz vertelde hun alles tot het plan van hun pleegbroeder hun volkomen duidelijk was. Zij huiverden. ‘Wat een lage streek!’ zei Madelon. ‘Laten we vlug naar het dorp rijden!’


    ‘Bent u werkelijk zo bang voor die twee kerels?’


    ‘Nu u bij ons bent niet meer.’


    ‘Dat vind ik prettig te horen en dat geeft mij ook moed, u een verzoek te doen.’


    ‘Zegt u het maar, beste monsieur Schneeberg!’ zei Nanon.


    ‘Ik zou liever niet naar het dorp, maar in plaats daarvan naar de molen rijden.’


    ‘Mort Dieu - naar die twee kerels? Waarom? Dat begrijp ik niet.’


    ‘Om ze te straffen, waar u bij bent. En bovendien heb ik nog een bijzondere reden om die molen ook eens van binnen te bekijken.’


    ‘Maar, monsieur, wat voor een gevaar lopen wij dan!’


    ‘Niet het minste! Of hebt u geen vertrouwen in mij?’


    ‘Hoe kunt u dat vragen? Op u kunnen wij ons altijd verlaten.’


    ‘Dank u!’ zei hij met een verlegen lachje. ‘Maar ik zal u heus niet aan een gevaar blootstellen, waar ik niet tegen opgewassen ben.’


    ‘Wat zeg jij ervan, Madelon?’


    ‘Ik zou hun graag een lesje gunnen.’


    ‘Je hebt dus de moed erheen te rijden?’


    ‘Ja, nu monsieur Schneeberg ons verzekert dat hij ons zal beschermen.’


    ‘Maar wat zal daar dan gebeuren? En wat moeten wij doen?’


    ‘Ik zal de rol van de koetsier spelen,’ antwoordde Fritz. ‘Ik rij naar de molen toe en ik doe alsof wij verdwaald zijn. Zij zullen ons in het donker binnenlaten en daarna de deur achter ons sluiten.’


    ‘Dan zitten wij toch gevangen?’


    ‘Dat is juist mijn bedoeling. Zij zullen u dan naar het kantoor van uw broer brengen.’


    ‘Ons alleen? Zonder u?’


    ‘Ja, maar toch staat u onder mijn bescherming. Hebt u wel eens een revolver in handen gehad?’


    ‘Ja,’ antwoordden ze allebei.


    ‘Hier zijn er twee. Steek ze bij u om in geval van nood te gebruiken. U schiet iedereen neer, die u niet behandelt zoals tegenover een dame past! Ik zal de gevolgen voor mijn rekening nemen.’


    ‘Een mens neerschieten? Nooit!’ riep Madelon huiverend uit.


    ‘O, zover zal het niet komen. Wanneer die twee kerels de wapens zien, zullen zij de moed verliezen. Zulke lage kerels zijn in de regel lafaards. - Waar is dat kantoortje ergens? U hebt hier toch gewoond? U zult het wel weten.’


    ‘Vlak tegenover de inrit. U zult dus niet dicht bij ons zijn.’


    ‘Maakt u zich daar maar niet bezorgd over! Ik zal in elk geval bij u zijn, wanneer u mij nodig hebt. Wilt u zich aan mij toevertrouwen? Er zal geen haar op uw hoofd gekrenkt worden!’


    ‘Welnu, dan ga ik zelfs graag mee om die twee kerels te zeggen, hoe ik ze veracht. Het gevaar schijnt mij niet zeer groot te zijn, nu wij de wapens hebben. Laten we dus gaan!’


    Fritz keerde om, reed de dorpsweg terug en sloeg de rijweg naar de molen in. Hij was hier overdag geweest en had de omgeving voldoende opgenomen. Toen hij het gebouw zo dicht was genaderd dat de paarden met hun hoofden bijna tegen de poortdeur stootten, liet hij zijn zweep een paar maal knallen. ‘Hola!’ riep hij. ‘Woont hier iemand?’


    Eerst nadat hij deze uitroep, natuurlijk met verdraaide stem, herhaald had, hoorde hij in het gebouw beweging. De deur werd een weinig geopend en iemand vroeg: ‘Qui est dehors - wie is daarbuiten?’


    ‘We zijn verdwaald! Waar zijn we hier eigenlijk?’


    ‘Diable - duivels! Verdwaald? En met een rijtuig! Waar wilt u dan naar toe?’


    ‘Naar Etain.’


    ‘En waar komt u vandaan?’


    ‘Van het kasteel Malineau.’


    ‘Dan bent u in elk geval een heel eind uit de koers geraakt.


    Als u een kwartiertje wilt wachten, zal ik daarna graag op de bok gaan zitten om u op de goeie weg te brengen.’


    ‘Dat doen we. De dames zullen er wel geen bezwaar tegen hebben, denk ik.’


    ‘Ah, zijn er dames! Dan is dit kleine ongerief nog meer te betreuren. Wees zo goed om naar binnen te rijden. Wij hebben hier helaas geen licht maar wij zullen de dames wel naar het kantoor leiden.’


    Dit gesprek tussen Ribeau en Fritz werd van beide kanten met verdraaide stemmen gevoerd. Thans werd de deur wijd geopend maar nadat Fritz naar binnen was gereden, onmiddellijk weer gesloten. De twee dames stapten uit, nu echter met de innige wens, dat zij zich toch maar liever niet in gevaar hadden begeven. Iemand nam hen bij de hand en leidde hen door een deur een verlicht vertrek binnen.


    Fritz bleef aanvankelijk op de bok zitten. Zodra hij evenwel de voetstappen van de dames en hun begeleider niet meer hoorde, steeg hij af, bond de teugels vast en haalde vervolgens zijn lantaarn te voorschijn om hem aan te steken. Bij het licht daarvan bemerkte hij dat de deur met een lange houten schuif gesloten was, die hij gemakkelijk zou kunnen verwijderen. Daarna volgde hij de anderen. Hij bevond zich in de eigenlijke molenruimte, die hij in de lengte doorliep en spoedig hoorde hij mannen- en vrouwenstemmen, die op een heftige woordenwisseling duidden. Toen hij bij de deur was gekomen waarachter de sprekende personen zich bevonden, doofde hij zijn lantaarn en luisterde.


    De twee schurken hadden zich voorgesteld na het binnenkomen in de kamer de meest verwarde uitroepen van schrik en angst te horen en zij waren niet weinig verbaasd toen de meisjes zonder iets te zeggen naar de kleine sofa liepen en daar naast elkaar gingen zitten. Zij hadden hun plaats goed gekozen want nu hadden zij één muur van het vertrek in hun rug, een andere opzij en de tafel vóór zich.


    Berteu keek Ribeau aan en deze hém, de een even verwonderd als de ander. Zij vergaten helemaal dichter bij de twee meisjes te komen. Eindelijk zei Berteu: ‘Mordieu, zijn jullie ’t? Wie had dat nu gedacht. Maar zeg eens, hoe jullie zó konden verdwalen!’


    ‘En nog wel hierheen!’ voegde Ribeau erbij.


    ‘De schuld ligt in elk geval bij de koetsier,’ antwoordde Nanon.


    ‘Dan hebben jullie toch wel een buitengewoon domme kerel gehuurd.’


    ‘Of jij hebt een buitengewoon geslepen kerel op de bok gezet!’


    Berteu lachte hartelijk. ‘Wat hebben we aan dat liegen! Wij wilden jullie een paar uur hier bij ons hebben. Nu kunnen we wel vertellen, hoe we dat aangelegd hebben. Maar laten we het ons eerst eens wat gemakkelijker maken! Op de sofa is nog plaats genoeg voor mij. Ik hoop dat jullie er niets op tegen hebt.’ Hij maakte zich gereed de tafel op zij te schuiven.


    ‘Ga je gang,’ antwoordde Nanon, ‘vooropgesteld dat je ook hier niets op tegen hebt.’ Met deze woorden haalde ze de revolver te voorschijn en Madelon deed hetzelfde.


    ‘Sacré!’ riep Berteu uit.


    ‘Dat hadden jullie niet verwacht, niet waar? Ik waarschuw jullie dat wij degene die het waagt ons aan te raken, zullen neerschieten!’


    ‘Onzin! Doe die dingen weg! - Waar hebben jullie die wapens vandaan?’


    ‘Tegenover mensen van jullie slag moet men altijd op zijn hoede zijn.’


    ‘Maar,’ merkte Ribeau op, ‘je dient ook te weten hoe je met dat spul moet omgaan.’ Hij scheen een geoefend turner te zijn. Eén stap naar de tafel en zich snel voorover buigend had hij met een stoutmoedige greep de twee revolvers gepakt en ze uit de zwakke vrouwenhanden gerukt. Een angstkreet van de beide meisjes klonk door het vertrek. De twee mannen lachten.


    'Voila!' zei Ribeau. ‘Nu zijn wij meester van de toestand en zullen wij jullie de wet voorschrijven!’


    ‘Nog niet!’


    Deze twee woorden werden achter hem gesproken. Hij wilde zich omdraaien maar zover kwam hij niet, want een lat, met kracht gehanteerd, suisde op zijn hoofd neer, zodat hij als een blok op de grond viel. Berteu week achteruit, hij geloofde zijn eigen koetsier voor zich te hebben. ‘Kerel! Schurk!’ schreeuwde hij. ‘Wat voer je nou uit! Ik jaag je op staande voet.... ’


    Hij verstomde, want een even harde slag had hem getroffen, zodat hij naast zijn kameraad ineen zonk. Nu eerst wierp Fritz hoed en koetsiersjas op zij. ‘Ziezo! - Deze beide edele heren zullen een tijd lang geen woord meer kunnen zeggen. Als ze een tik van mij krijgen zijn ze nog niet jarig! Maar laten we eerst eens iets van dit lekkers proeven!’ Hij maakte een fles open, schonk een glas vol en dronk het uit.


    Daarna raapte hij de twee revolvers op, die Ribeau ontvallen waren.


    ‘Wat goed dat u gekomen bent!’ zei Nanon. ‘Plotseling waren wij zonder wapens. Wat gaan we nu doen? Het beste zal zijn, dat we deze verschrikkelijke plaats onmiddellijk..


    ‘Ik verzoek u, toch nog even te willen wachten!’ Hij maakte de lessenaar open en keek erin. Maar eerst haalde hij nu de rest van het meegebrachte touw uit zijn zakken en bond er de twee bewusteloze mannen mee. Vervolgens legde hij ze zo neer, dat zij, ook als zij uit hun verdoving ontwaakten, niets konden zien van wat er in de kamer omging. Daarna onderzocht hij nauwkeurig de inhoud van de lessenaar, waarbij zijn gezicht een uitdrukking van stijgende voldoening aannam.


    Madelon wist dat hij een Pruisisch wachtmeester was, zij kende dus eveneens de reden, waarom hij deze boeken en papieren zo zorgvuldig doorkeek. Nanon echter had er geen idee van. Zij was verbaasd over de belangstelling, die hij aan de dag legde.


    ‘Hebt u zoveel interesse voor de buskruitfabricage?’ vroeg ze.


    ‘Nee, maar des te meer voor de papieren die ik hier vind. Kent u deze handtekening?’ Hij legde haar een paar brieven voor.


    ‘Ah, van de oude kapitein!’ zei ze.


    ‘En hier, deze?’


    ‘Graaf Rallion.’


    ‘Deze dingen boeien mij zo dat ik graag een afschrift van de brieven wil hebben. Ik zal uw geduld niet lang op de proef stellen.’ Hij nam potlood en papier en begon te schrijven.


    Nanon verbaasde zich over het beleidvol optreden van deze kruidenzoeker. Het was een eigenaardig schouwspel: daar waren de twee geboeiden die nog niet tot bewustzijn waren gekomen en hier de twee meisjes die pas aan een groot gevaar waren ontsnapt en die nu naar de schrijvende kruidenman zaten te kijken met een rust, alsof zij zich in de grootst mogelijke veiligheid bevonden.


    ‘Zo,’ zei Fritz na enige tijd, ‘nu ben ik klaar, we kunnen opstappen!’


    Hij stak de afschriften bij zich en legde de papieren weer op hun plaats. Juist wilde hij zijn lantaarn aansteken en vervolgens de lamp uitdraaien toen hij luisterend zijn hoofd ophief.


    ‘On frappe - er wordt geklopt!’ zei Nanon.


    ‘Dat is geen kloppen,’ vond Fritz, ‘ze zijn compleet aan het hameren op de deur. En wat een geschreeuw! Het lijkt wel of ze ons aan het belegeren zijn. Zou het de koetsier zijn gelukt zich los te maken en de gasten bij elkaar te trommelen?’


    ‘Die zullen ons geen kwaad doen!’ meende Nanon. ‘Laten we de deur maar openmaken!’


    Madelon echter, begreep de situatie beter: Fritz bevond zich in het grootste gevaar. ‘Nee, niet openmaken!’ smeekte ze.


    ‘Maar waarom niet?’


    ‘Dat zal ik je later wel zeggen!’


    Fritz knikte. ‘U tweeën zal niets gebeuren,’ zei hij, ‘maar wanneer ze mij in handen krijgen, heb ik niets goeds te verwachten.


    Ik heb de koetsier vastgebonden en die beide heren neergeslagen.’


    ‘Dat is heel erg!’ riep Madelon uit. ‘Wat moeten we doen?


    Dat kloppen en schreeuwen wordt hoe langer hoe erger.’


    ‘Kom mee!’ zei Fritz. ‘Laten we eens kijken wat ze willen!’


    Hij liet de hoed en de koetsiersjas liggen. De revolvers had hij bij zich gestoken. Hij nam de twee meisjes bij de hand en leidde ze in het donker naar het rijtuig. Buiten waren naar het scheen vele mensen bezig te proberen de deur met geweld te openen. ‘We zullen eens zien of het de heren lukt ons vast te houden. Een geluk dat het hier groot genoeg is om het rijtuig te keren. Weest u zo goed om in te stappen!’


    ‘Grand DieuV zei Nanon. ‘Is dat niet gevaarlijk?’


    ‘Voor u niet.’


    ‘Maar voor u?’


    ‘Daar ben ik niet bang voor. Zo. Nu bent u veilig opgeborgen.


    Laten we nu eens een paar woorden met die lui wisselen!


    Wie is daarbuiten?’ vroeg hij met luide stem. Er klonken vele stemmen tegelijk. Vragen, bedreigingen, vloeken.


    ‘Maar wat willen jullie dan eigenlijk?’


    ‘Waar is monsieur Berteu?’


    ‘In het kantoor.’


    ‘En monsieur Ribeau?’


    ‘Die is daar ook!’


    ‘En die vreemde snoeshaan die mij half geworgd en vastgebonden heeft?’


    ‘Dat ben ik.’


    Eerst een verbouwereerd zwijgen, daarna een woedend gebrul: ‘Ouvrez, salaud - maak open, smeerlap!’


    ‘Even geduld!’


    Fritz had het rijtuig gekeerd en de teugels in de hand genomen.


    De deur ging naar buiten open en daarom was het de mensen niet gelukt met geweld binnen te komen. Terwijl zij zonder resultaat bonsden en hamerden, konden zij niet horen dat hij de houten boom wegschoof. Het volgende ogenblik zat hij op de bok, de zweep in zijn rechter-, de teugels en een van de revolvers in zijn linkerhand. Een slag met de zweep en de paarden zetten aan, de deur sprong met geweld open waardoor verschillende van de mensen die buiten stonden, tegen de grond werden gegooid. ‘En arrière! Au large - Terug!


    Uit de weg!’ beval hij. Zes revolverschoten kraakten, de geschrokken paarden steigerden, maar hij had ze stevig in de hand. Nog een paar zweepslagen en de koets vloog de poort uit. In galop ging het de bosweg af. Achter hen was het één gevloek en geschreeuw.


    ‘Houdt hem! Zet hem achterna!’ hoorde hij roepen.


    Fritz lachte spottend. Geen voetganger zou zijn paarden kunnen inhalen. Hij boog in galop uit het bos de weg op die naar het dorp voerde. In nog geen vijf minuten was het bereikt.


    Voor het café stond de koetsier uit Etain met zijn rijtuig.


    ‘Vlug overstappen en dan weg!’ zei Fritz. Dit geschiedde en in snelle draf ging het verder. Berteu’s rijtuig echter bleef achter nadat Fritz er zijn hoed uitgehaald had.


    Het was niet geraden in Etain te blijven overnachten. Daarom besloten ze, toen zij daar aankwamen, onmiddellijk weer te vertrekken. De koetsier uit Metz, met wie zij gekomen waren, moest onverwijld inspannen. Dit ging niet zonder enig lawaai. Juist werd de bagage ingeladen - Fritz stond met de meisjes bij het rijtuig, in het licht van de lantaarn van de herberg - toen boven hen een raam werd geopend en er een hoofd verscheen, precies op het ogenblik dat Madelon wilde instappen.


    ‘Stop! Hela! Stop!’ werd er van boven geroepen. Fritz keek omhoog om te zien of de uitroep hém gold. ‘Hela! Wachten!’


    klonk het opnieuw. Daarna verdween het hoofd.


    ‘Het lijkt wel of wij bedoeld worden,’ zei Nanon.


    ‘Waarschijnlijk.’


    De herberg was binnen helder verlicht en de trap eveneens.


    Een kleine, dikke gestalte, in een rood tafelkleed gehuld en met een reusachtige Calabrische hoed op het hoofd, kwam naar beneden gesneld. In zijn haast raakte de man met zijn voeten verward in het tafelkleed, verloor zijn evenwicht en rolde de laatste traptreden af. Daarbij vloog het tafelkleed open en zag men dat hij alleen maar een onderbroek en een hemd aanhad. Vlug stond hij weer op, drukte de hoed op zijn hoofd en sloeg het rode kleed opnieuw vol schaamte om zich heen.


    ‘Stop! Wachten! Eén ogenblik maar!’


    Nu kwam hij naderbij. ‘Bedoelt u ons, monsieur?’ vroeg Fritz.


    ‘Natuurlijk! Ik ben Hieronymus Aurelius Schneffke, kunstschilder. Behoort u bij deze dames en staat u mij misschien toe tegen een van hen iets te zeggen?’


    ‘Zeker, als de dame het tenminste goedvindt.’


    Hieronymus ging naar Madelon, die nog bij het portier stond.


    ‘O, mein Fraulein, ik zou u graag iets willen vragen.’


    ‘Gaat uw gang.’


    ‘Is zij werkelijk een Engelse?’


    ‘Wie bedoelt u?’


    ‘Nou, die dame, die in ons gezelschap was.’


    ‘O!’ riep ze lachend uit. ‘Ja, dat is een Engelse.’ Ze zag zich door de omstandigheden gedwongen een onwaarheid te zeggen.


    ‘Wat een afschuwelijke pech! Dat is zo klaar als pudding! En ze heet werkelijk miss de Lissa?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan kunnen alle reisgenotes naar de duivel lopen!’ Hij wendde zich nijdig af, om naar zijn kamer terug te keren, maar draaide zich toch nog eens om. ‘Mag ik vragen waar u vandaag geweest bent?’


    Dit was wel een ietwat onbescheiden vraag maar Madelon had een zwak voor het eigenaardige kereltje. Daarom antwoordde ze bereidwillig: ‘Op het kasteel Malineau.’


    ‘Donders! Wie had dat kunnen denken!’


    ‘Kent u het kasteel?’


    ‘Ik wil er zelfs heen!’


    ‘Zo! Hebt u voor dat doel de lange reis ondernomen?’


    ‘Nee,’ zei hij aarzelend. ‘Ik wil het kasteel tekenen nu ik toch eenmaal in deze streek ben. Woont daar niet een zekere monsieur Berteu?’


    ‘Die is overleden en vandaag begraven.’


    ‘Hm, hm! En bent u op die begrafenis geweest?’


    ‘Ja. Alleen om die reden was ik hier.’


    Het was een eigenaardige, veelbetekenende blik, die hij op haar wierp. ‘Was u misschien familie van monsieur Berteu?’


    ‘Hij was onze pleegvader. Dit is mijn zuster.’


    ‘En waar reist u nu heen?’


    ‘Weer terug. Maar eerst ga ik met mijn zuster naar het kasteel Ortry bij Thionville.’


    ‘Ortry, hm. - Mademoiselle, mag ik u een hand geven? Het kan zijn dat u mij lastig hebt gevonden. Als dat zo is, vraag ik om vergiffenis. Ik heb het gevoel dat wij elkaar zullen terugzien en wel onder omstandigheden die verblijdend voor u zullen zijn. Goedenacht en goede reis!’


    Hij keerde naar zijn kamer terug zonder zich verder om het verwonderde hoofdschudden van de twee meisjes en hun begeleider te bekommeren. Met het trotse gevoel zijn plicht nauwgezet te hebben vervuld, een gevoel dat slechts weinig verstoord werd door een geringe twijfel dat hij zich wellicht wat duidelijker had kunnen uitdrukken, keek hij door het raam de wegrijdende koets na. Daarna verwijderde hij de sporen van de verwoesting die hij in de kamer had aangericht.


    Hij had namelijk, omdat hij geen tijd had gevonden zich aan te kleden, vlug de Calabrische hoed op zijn hoofd gedrukt en het kleed van het tafel getrokken om het als een badmantel om zich heen te slaan, maar daarbij alles wat erop stond op de grond geveegd ....

  


  
    


    


    16. Een schilder als detective


    Het was een prachtige dag geworden en de kunstschilder Hieronymus Aurelius Schneffke benutte meteen de ochtend om te voet naar het kasteel Malineau te gaan. Omdat hij zich de tijd gunde, kwam hij er pas tegen de middag aan.


    Hij was er zich van bewust dat hij een soort diplomatieke zending te vervullen had. En dat was ook immers zo, want in Berlijn had hij van een zekere Untersberg de opdracht gekregen om naar dit kasteel toe te gaan. Hij moest hier bij de zoon van de pas overleden rentmeester Berteu informeren naar de afstamming van diens twee pleegdochters Nanon en Madelon. Untersberg, een oude bitse zonderling, had de schilder al diverse malen kolibri’s laten uitbeelden. Daarbij had Schneffke brieven en documenten ontdekt, waaruit bleek dat de oude man eigenlijk een baron de Basse-Montagne was, die het huwelijk van zijn zoon met de burgerlijke Amély Kohier had verwoest. Door zijn toedoen was de jonge vrouw gedwongen geweest haar man onverwachts te verlaten en nooit meer iets van zich en haar twee dochters te laten horen. Later was de moeder gestorven en waren de beide kinderen door de rentmeester op Malineau opgevoed.


    Daar diplomaten zwijgzame mensen moeten zijn, liet Schneffke zich toen hij in het café ging eten, niet tot een gesprek met de waard verleiden, ofschoon deze zijn best deed iets naders over het doen en laten van het dikke mannetje te weten te komen. Na tafel nam hij zijn map en vouwstoeltje op en wandelde naar het kasteel. Hij dacht er niet aan, het binnen te gaan om inlichtingen te verkrijgen. Naar zijn mening moest men zelf beginnen hem aan te spreken en in dat opzicht had hij gelijk. Hij zocht daarom een geschikt punt uit, ging op zijn stoeltje zitten, deed zijn map open en begon te tekenen. Het duurde niet lang of er kwam een jonge man aan. De man groette hem en kwam dichterbij om een blik op de pas begonnen tekening te werpen.


    'Ah, vous êtes peintre - u bent schilder, monsieur?’


    Schneffke knikte. ‘Zoals u ziet,’ zei hij.


    ‘Bent u Fransman?’


    ‘Pool,’ antwoordde hij kortaf. Waarom zou de man moeten weten dat hij een Duitser was?


    ‘En uw naam?’


    ‘Schneffka.’


    ‘Tekent u het slot omdat u er opdracht voor hebt gekregen?’


    ‘Nee. Ik teken en schilder alleen voor mijn plezier.’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik het zo onbescheiden vraag. Mijn vader is gisteren begraven en heeft ons een paar kleine schilderijen nagelaten, waarvan wij de waarde niet kennen. Een echte kunstenaar heeft zich hier nog nooit laten zien. Daarom zou ik het prettig vinden, wanneer u mij toestond, u de schilderijen te tonen.’


    ‘Waar?’


    ‘In de werkkamer van mijn vader. Mijn naam is Berteu. Zoudt u misschien eens mee willen gaan naar mijn huis?’


    ‘Akkoord!’


    Onmiddellijk klapte hij zijn map dicht, greep zijn vouwstoeltje en volgde de man die hem voorging naar het rentmeestershuis.


    Hij deed daarbij alsof hij er zich niet veel aan gelegen liet liggen, dat hij in zijn werk gestoord was. Charles Berteu bracht hem naar de kamer, waar hij de vorige dag over zijn boekhouding gebogen had gezeten. Er hingen daar drie kleine landschappen die door beginnelingen waren geschilderd.


    Zij waren bijna niets waard, maar Hieronymus nam toch een houding aan alsof het niet om iets onbetekenends ging, want het was er hem om te doen zo lang mogelijk te kunnen blijven.


    ‘En?’ vroeg Berteu.


    ‘Jammer - zeer jammer!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik schat ze per stuk op gemiddeld vijfhonderd francs.’


    ‘Vraiment - werkelijk?’


    ‘Dat hebben ze in elk geval gekost, misschien nog meer. Men heeft er echter geen verstand van gehad, ze te behandelen. De schilderijen hebben zeer geleden.’


    ‘Oh la la!’


    ‘Ja, helaas. Nu zal men er u nauwelijks tien francs voor betalen. Maar zij zouden heel gemakkelijk op hun vroegere waarde en zelfs hoger kunnen komen, wanneer ze gereinigd en opgeknapt werden.’


    ‘Is dat duur?’


    ‘Zonder twijfel. Maar er zijn ook schilders die een soort liefde voor dergelijk werk hebben en vaak doen ze het zonder betaling.’


    ‘Als ik zo iemand eens zou kunnen vinden!’


    Schneffke knikte afwezig, deed echter alsof hij de toespeling niet begrepen had, maar bleef al zijn aandacht aan de schilderijen wijden.


    ‘Vertelt u mij eens, monsieur, moet u deze streek weer gauw verlaten?’


    ‘Ik ben meester van mijn tijd, ik kan komen en gaan, zoals het mij bevalt.’


    ‘Dan wenste ik wel dat het u bij ons zou bevallen. Misschien zoudt u er toe kunnen besluiten, u een beetje met deze landschappen bezig te houden.’


    ‘Mogelijk. Alleen geloof ik niet dat ik hier langer dan een dag blijf.’


    ‘Mag ik daar de reden van weten?’


    ‘Zegt u nu zelf: kan iemand die van artistieke stemmingen afhankelijk is, zijn intrek in uw café hier nemen?’


    ‘O, als het alleen dat is! Daar is heel gemakkelijk in te voorzien. Ik zou u bij mij een zonnige, vriendelijke kamer kunnen aanbieden. En wanneer u het mij wat redelijk maakt met de betaling - ik behoor namelijk niet tot de rijkelui.’


    ‘Goed, ik zal eens zien. Laat u mij de kamer maar eens bekijken!’


    Berteu bracht hem naar de mooiste kamer, die hem ter beschikking stond.


    ‘En monsieur?’


    ‘Ik wil u wel zeggen, monsieur, eigenlijk doet men zoiets niet: men verspilt zijn tijd en zijn werkkracht. Maar uzelf bevalt mij en uw drie schilderijtjes zijn werkelijk niet kwaad. Ik zal daarom blijven en ze opfrissen zonder er betaling voor aan te nemen, vooropgesteld dat u mij niet laat verhongeren of van de dorst laat omkomen.’


    ‘Entendu - af gesproken, monsieur.’ Zij gaven er elkaar de hand op en Charles Berteu berekende al de winst bij verkoop van de schilderijen en bovendien stond de dikke schilder hem wel aan.


    Schneffke begon deze eerste dag al aan de schilderijen te werken maar nam zich voor, zich niet teveel te haasten. Hij wilde zoveel mogelijk te weten komen voor de oude heer Untersberg, die hem een zo royaal reisgeld had betaald. Bovendien was zijn reisgenote plotseling in een Engelse veranderd.


    Daar moest hij overheen komen en dat kun je, zoals bekend is, het beste óf door vlijtige arbeid óf in een nieuwe omgeving.


    De volgende morgen zat hij aan de schildersezel die hij in elkaar getimmerd had, toen madame Berteu bij hem binnenkwam om hem het ontbijt te brengen. Hij had een van de drie schilderijen voor zich staan en omdat hij juist klaar was met het gras nog groener, de hemel nog blauwer en de zon nog geler te maken, was zij verrukt over de aanwinst, die haar in de persoon van deze kunstenaar zo maar in huis gelopen was. Schneffke had het raam opengezet en voor zijn ogen lag het wonderschone zijaanzicht van het kasteel.


    ‘Van wie is dit kasteel eigenlijk?’


    ‘Van generaal comte de Perret.’


    ‘Dat moet wel een zeer rijk heer zijn.’


    ‘Richissime - schatrijk.’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘In Parijs, met zijn dochter Ella.’


    ‘Zulke rijke adellijke heren zijn vaak kunstminnaars. Zijn er hier in het kasteel ook schilderijen?’


    ‘Een paar.’


    ‘Ah, die zou ik wel eens willen zien. Zou dat mogelijk zijn?’


    Haar gezicht nam onmiddellijk een geheel andere, afstotende uitdrukking aan.


    ‘Daar heb ik het recht niet toe.’


    ‘Wie dan wel?’


    ‘De huismeester.’


    ‘Er is hier dus behalve een rentmeester ook nog een huismeester, zelfs wanneer de familie zelf hier niet is? Waar woont die man?’


    ‘Daar aan de overkant, in de benedenverdieping van de rechtervleugel.’


    ‘En hoe heet hij?’


    ‘Mélac.’


    ‘Afschuwelijk!’ ontviel hem bij het horen van deze naam, die toebehoord had aan een generaal van Lodewijk XIV en door de verwoesting van de Palts en het barbaarse platbranden van het Heidelberger Slot, van Mannheim, Rastatt en Durlach en van zoveel andere bloeiende steden een treurige vermaardheid had gekregen: generaal graaf de Mélac, die later in de slag bij Malplaquet in 1709 was gesneuveld. Ze keek hem verbaasd aan.


    ‘Qu’y a-t-il - wat is er?’ vroeg ze.


    ‘Ik kan die naam niet uitstaan.’


    ‘En ik de man niet.’


    ‘De huismeester bedoelt u?’


    ‘Ja, en de anderen ook niet.’


    ‘Dus hij heeft een gezin?’


    ‘Ja, maar wij spreken hier nooit over die mensen! Wij wonen aan deze kant en zij blijven altijd daar aan de overkant.


    Wij hebben totaal niets met elkaar te maken.’ Met deze woorden ging zij weg. Zij had de laatste woorden op bijna meedogenloze, ruwe toon gezegd en dat viel hem op.


    Na tafel nam hij een schetsboek en ging het park in dat bij het kasteel behoorde. Hij was zoals iedere echte kunstenaar een vriend en een kenner van de natuur. Bij een boom, een struik kon hij blijven staan om er de bouw en de vorm van te bekijken en te bewonderen. Daardoor kwam het dat hij niet op de weg lette die hij volgde tot hij plotseling uit een bosje heesters komend, verrast stilstond. Tegenover hem aan de andere kant van de kleine open plek stond een bank en daarop zat een grijsaard met een zo edel en indrukwekkend voorkomen als de schilder zelden gezien had: een hoog voorhoofd, klassieke gelaatstrekken en een prachtige, sneeuwwitte baard die over zijn borst golfde. Ogenblikkelijk zat Schneffke weer verborgen achter de struiken, vlug was het schetsboek geopend en werkte het potlood aan een afbeelding van dit edele gelaat. Toen de dagelijkse arbeid volbracht was, zat hij nog laat op om de schets, waaraan hij begonnen was, af te werken. Hij zei bij zichzelf dat dit portret het beste was, dat hij nog ooit had getekend.


    Op de vroege morgen van de volgende dag ging hij weer het park in en onwillekeurig zocht hij de plek op, waar hij gisteren de oude man had gezien. De bank was nu leeg en hij ging erop zitten. Niet lang daarna hoorde hij een volle, heldere meisjesstem een Duits lied zingen. Een lied in het Duits, hier in Frankrijk, te midden van een Franse bevolking - dat was iets eigenaardigs. Hij stond op en liep in de richting, vanwaar het lied had geklonken. Daar stond eveneens een bank, waarop de zangeres, een meisje van waarschijnlijk iets ouder dan twintig jaar, had plaats genomen. Zij was eenvoudig gekleed - een witte rok en een wit bloesje. Ze had een kleine, goed ontwikkelde gestalte, blond haar, een allerliefst rond gezicht, blauwe ogen en een sierlijk neusje.


    Haar schoot lag vol bloemen, waarvan zij al zingend een boeket maakte.


    ‘Bravo, bravissimo!’ riep Schneffke toen zij zweeg en hij klapte in zijn handen. Hij kon zijn geestdrift niet bedwingen en haastte zich naar het meisje toe. Ze kreeg een kleur, toonde echter geen verlegenheid, maar keek hem met schitterende ogen aan.


    ‘Pardon, mademoiselle, dat ik u stoor! Maar wanneer ik zo vrolijk hoor zingen, gaat mijn hart open en zou ik graag net zo vrolijk willen zijn.’ Hij had, thans aan het Frans gewend, onwillekeurig Frans gesproken en zij antwoordde hem in dezelfde taal.


    ‘En u komt hier omdat u denkt dat men met zijn tweeën vrolijker kan zijn dan alleen?’


    ‘Ja, zo komt het mij voor. U althans, mademoiselle, ziet er uit alsof men in uw tegenwoordigheid nooit treurig zou kunnen zijn.’


    Ze streek met haar handen de bloemen in haar schoot bijeen en lachte, dat haar tanden blonken. ‘Misschien hebt u gelijk, het is een gave van God. De een is gelukkig wanneer hij huilt, de ander wanneer hij lacht.’


    ‘Ik schaar mij bij de lachenden - dus bij u, mademoiselle!’


    ‘Werkelijk? Komt u dan bij mij zitten! Ik zal een plaatsje voor u maken!’ Dit gebeurde zo ongedwongen en zo eenvoudig, dat de goede Hieronymus er verrukt over was.


    ‘Dank u!’ zei hij. ‘Misschien zou ik u kunnen helpen, maar ik ben niet erg handig.’


    ‘Dat is ook helemaal niet nodig want ik ben bijna klaar. Het is eigenlijk geen verjaardagsboeket maar grootvader houdt veel meer van veldbloemen dan van andere.’


    ‘Is uw grootvader vandaag jarig?’


    Ze knikte. ‘Ja, vandaag!’ zei ze.


    ‘U woont hier zeker niet ver vandaan?’


    'Non, tout pres d’ici - nee, hier vlakbij.’


    ‘Misschien zien we elkaar dan nog wel eens, voordat ik wegga.’


    ‘Weggaan? U bent dus niet van hier? En toch spreekt u de taal van deze streek zo goed!’


    ‘En u bent een Française en zingt Duitse liederen?’


    ‘Grootvader mag de Duitsers graag lijden.’


    ‘Is hij dan misschien Duitser?’


    ‘Nee. Dat kunt u wel horen aan onze naam.’


    ‘Ah, en hoe is die dan?’


    ‘Wij heten Mélac.’


    ‘Afschuwelijk!’ viel hem weer uit de mond, evenals de vorige dag. En, hoe vreemd het ook mocht lijken, zij nam het hem niet kwalijk. Ze vertrok geen spiertje van haar gezicht en keek hem openhartig aan.


    ‘Niet waar? U denkt aan de verwoester van de Palts.’


    ‘Ja! Naar hem heet zelfs de kwaadaardigste bloedhond Mélac.’


    ‘Wij stammen van hem af, hij is een voorvader van ons en juist daarom heeft grootvader zoveel met de Duitsers op. Hij denkt dat hij althans met zijn hart de zonden van de voorvader moet goedmaken omdat hij er op een andere manier niet voor kan boeten.’


    ‘Dan is uw grootvader een zeer braaf mens.’


    ‘Ja, dat is hij. Ik hou ook erg veel van hem en ik ben trots op hem. Generaal Perret is hem ook goedgezind.’


    ‘Dus uw grootvader is huismeester van het kasteel? En uw vader?’


    ‘Ik heb geen vader en moeder meer, daarom ben ik bij mijn grootouders.’


    ‘Ik logeer bij Berteu, de rentmeester.’


    ‘Die is toch dood?’


    ‘Ik bedoel de zoon. - Bent u bevriend met die familie?’


    ‘Ze mijden ons, ofschoon wij ze niets gedaan hebben. Ik heb grootvader gevraagd wat daar de oorzaak van was, maar hij kon het mij ook niet zeggen.’


    ‘Van wie hebt u uw Duitse liederen geleerd?’


    ‘Van mijn grootouders. Zij spreken alle twee Duits. Hebt u mijn grootvader nog niet gezien?’


    ‘Het is pas de tweede dag dat ik hier ben.’


    ‘Welnu, wanneer u een oude heer ziet met een lange witte baard, dan is hij ’t. U kunt gerust een gesprek met hem beginnen.


    Hij vindt het erg prettig, met anderen van gedachten te wisselen, maar helaas ontbreekt hem hier de gelegenheid daartoe. Hij slaapt ’s morgens langer dan grootmama en ik. Maar nu zal hij wel gauw wakker worden en dan moet ik met de bloemen bij hem zijn.’ Ze stond op om te gaan.


    Schneffke stond eveneens op.


    ‘Ik zou graag ook wat bloemen geplukt hebben voor uw grootvader, maar daarvoor ben ik jammer genoeg te laat gekomen. Maar toch is er iets dat ik bij dit boeket zou kunnen voegen, wanneer ik wist dat hij het prettig vond.’ Ze keek hem vol verwachting aan. Ze wilde hem echter niets vragen. ‘Ik ben namelijk gisteren een dief geweest. Ik zag een oude, eerbiedwaardige heer die, naar uw beschrijving te oordelen, uw grootvader was. Ik heb hem wat ontroofd. Hier is het. Geeft u het hem vandaag op zijn verjaardag terug en vraag hem het mij te vergeven.’


    Hij deed zijn schetsboek open en haalde er de tekening uit die hij de vorige avond voltooid had. Ze uitte een kreet van verbazing: ‘Son portrait! En wat lijkt het sprekend! Wat een verrassing! Meent u het werkelijk? Mag ik dat portret houden?’


    ‘Natuurlijk! Het is voor u!’


    Een uitdrukking van kinderlijke vreugde gleed over haar gezicht.


    ‘Monsieur, de vreugde die uw geschenk ons bereidt, zal zeer groot zijn! Hoe kan ik er u voor danken!’


    Hij wees naar de anjer op haar borst. ‘Vereert u mij die bloem, mademoiselle! Ik zal haar als herinnering aan dit uur altijd bewaren!’


    Ze kreeg een kleur, maar nam de anjer en reikte die hem toe. ‘Het is zo weinig,’ zei ze. ‘Ik wou dat ik u op een betere manier mijn dankbaarheid kon betuigen! Maar wat ik u verzoeken mag, wilt u ook grootpapa in de gelegenheid stellen u te bedanken? Mag ik hopen, u vandaag bij ons te zien?’


    ‘Als dat u aangenaam is, zou ik er mij reusachtig op verheugen!’


    ‘U zult zeer welkom zijn. - Au revoir, monsieur!' Ze ging weg en hij keek haar na, zo lang hij haar maar zien kon. ‘Hopla, Hieronymus!’ zei hij bij zichzelf. ‘Dat zou nog eens iets voor ons zijn - onbedorven, gezond, gevoelvol en eerder een beetje te dik dan te dun. Ik geloof dat ze eens precies mijn figuur zal krijgen. Alle duivels, wat een imponerend paar zou dat worden! Ik wil van geen enkele gezelschapsdame meer wat weten. Ze veranderen te vaak, ze worden te gauw Engels en krijgen dan andere namen. En je loopt ze maar na en mist je trein. Maar zo’n natuurkind als dit meisje’ - hij klakte met zijn tong en zwaaide zijn schetsboek in de lucht - ‘ja, mijn beste Hieronymus Aurelius, dat is nog eens wat anders! Deze bloem uit het park van het slot Malineau moet de mijne worden, anders blijf ik ongetrouwd!’


    ’s Middags op de gebruikelijke tijd voor een bezoek, begaf hij zich naar de benedenverdieping van de rechtervleugel van het kasteel. Hij zag de naam Mélac op een van de deuren en klopte aan. Hij werd door de ‘bloem uit het park’ opengedaan.


    Hij kon zien dat ze blij was met zijn bezoek en zij bracht hem naar de zijkamer. Daar zat de oude, eerbiedwaardige heer, wiens portret hij getekend had en naast hem een dame van dezelfde leeftijd en van meer dan gewone corpulentie.


    Ze toonde een grote gelijkenis met haar kleindochter en het was te verwachten dat deze eenmaal eenzelfde lichaamsomvang zou bereiken als haar grootmoeder. ‘Dat is de heer die ik vanmorgen vroeg in het park heb ontmoet,’ zei het meisje, ‘en die zo vriendelijk is geweest mij uw portret te schenken, lieve grootvader.’


    De twee oude mensen stonden op en begroetten de schilder zo hartelijk alsof hij een oude bekende was. Hij noemde zijn naam, namelijk Schneffka, zoals hij zich ook aan Berteu voorgesteld had en werd al gauw in een levendig gesprek betrokken. Op de tafel stond wijn en een reeds aangesneden taart, ongetwijfeld ter ere van de jarige. De ‘bloem uit het park’ gaf hem er een stuk van en schonk een glas wijn voor hem in. Schneffke greep haastig naar het glas om even de hand die de wijn inschonk, te kunnen aanraken. De twee oude mensen schenen er zich over te verheugen dat hij zich bij hen zo op zijn gemak voelde.


    Aan de muur hing een tamelijk groot portret in pastel. Het beeldde een jonge man uit, wiens gelaatstrekken de zuiderling verraadden. Helaas had het, ofschoon het door glas was beschermd, veel van zijn oorspronkelijke frisheid verloren.


    Pastelschilderijen zijn de vergankelijkste omdat de kleuren slechts als stof op de onderlaag kleven. Zij moeten vooral tegen de inwerking van de lucht en de vochtigheid zowel als tegen stof en schokken en trillingen beschermd worden.


    De blik van de schilder keerde tijdens het gesprek telkens weer naar het portret terug, want hij begreep dat het van een meester afkomstig moest zijn. Hoe kwam een dergelijk kunstwerk, een zo waardevol stuk in de woning van een eenvoudige huismeester?’


    Mélac bemerkte de aantrekkingskracht die het portret op zijn bezoeker uitoefende. ‘Dat portret boeit u, monsieur?’


    ‘Ja. Het schijnt een meesterwerk te zijn.’


    ‘Vraiment - werkelijk? Ik heb er geen verstand van.’


    ‘Wie heeft het geschilderd?’


    ‘Dat weet ik helaas niet.’


    ‘Is de naam van de kunstenaar of een of ander teken er niet op te zien?’


    ‘Pas que je sache - niet dat ik weet.’


    ‘Maar weet u dan tenminste wie de heer is, die dit portret voorstelt?’


    ‘Ook dat is ons onbekend. Het schilderij is namelijk een geschenk of wellicht mag ik dat ook niet zeggen omdat ik er niet zeker van ben, of ik mij als de eigenaar ervan mag beschouwen.’


    ‘Dat klinkt nogal geheimzinnig.’


    ‘Dat is het ook.’


    ‘Ah, daar hou ik van. Een schilder trekt niets zo aan als een schilderij, waaraan het een of andere geheim verbonden is.’


    ‘Helaas ben ik niet in staat het te onthullen. Ik kreeg het portret van een stervende, althans van een zieke die de volgende dag is gestorven.’


    ‘En weet u niet, hoe zij in het bezit ervan was gekomen?’


    ‘Nee. De dame woonde hier. Ze heette Kohier en had twee aardige dochters .. .’


    ‘Kohier?’ viel de schilder hem in de rede. Hij dacht onmiddellijk aan Madelon.


    ‘Ja, Kohier,’ antwoordde de oude man. ‘Ze woonde bij de rentmeester en scheen betere dagen gekend te hebben. Zij sprak nooit over haar verleden, ofschoon ze dagelijks bij ons was. Ze sloot zich namelijk meer bij ons aan dan bij het gezin van de rentmeester. Toen ze ziek werd, liet zij zich door mijn vrouw verplegen. Wij dachten absoluut niet dat haar ziekte zo ernstig was dat zij eraan zou sterven. In die dagen stuurde ze mij het portret en liet mij zeggen dat zij er graag met mij over zou willen spreken. De volgende dag was zij dood.’


    ‘Zonder u een verklaring te hebben gegeven?’


    ‘Helaas. Ze heeft er in haar laatste ogenblikken nog over willen spreken maar ze kon alleen nog iets stamelen. Mijn vrouw heeft er geen woord van kunnen verstaan.’


    ‘Hm! U wist dus niets over het verleden van deze dame?’


    ‘Nee. Ze is op een goeie dag op het kasteel Malineau gekomen en heeft toen bij de rentmeester een kamertje gehuurd.


    Toen zij gestorven was, heeft deze zich over de kinderen ontfermd. De twee meisjes zijn onderwijzeres geworden.’


    Schneffke had moeite, niet te laten blijken hoe zeer deze zaak hem boeide. ‘Een eigenaardig geval. Ik heb altijd een grote belangstelling voor zulke geheimzinnige geschiedenissen. Wellicht heeft de rentmeester zijn zoon ingewijd.’


    ‘Dat is zeer onwaarschijnlijk. Ik geloof dat de jonge Berteu er niet het minste van weet.’


    Dat was juist, waar Schneffke achter moest zien te komen.


    ‘Bent u op de begrafenis van de overleden rentmeester geweest?’ vroeg hij om te voorkomen dat het gesprek zou blijven steken.


    ‘Nee, dat zou ik niet gewaagd hebben omdat wij met de Berteus gebrouilleerd zijn. Zij leven erg op zichzelf. Hebt u daar niets van gemerkt?’ Schneffke haalde slechts zwijgend zijn schouders op. ‘Het is onze schuld niet. De jonge Berteu is een ruwe, lompe kerel. Hij liep onze kleindochter na en wel op een manier, dat Marie bij mij bescherming moest zoeken. Ik heb er hem toen ernstig over moeten onderhouden en sinds die tijd zijn wij kwade vrienden.’


    ‘Zoudt u mij willen toestaan, het portret eens goed te bekijken?’


    ‘Gaat uw gang - Marie, neem het eens van de wand!’


    Het meisje zette een stoel bij het schilderij maar kon het niet bereiken. Daarom nam Schneffke een tweede stoel om haar te helpen. Zo stonden zij naast elkaar en juist toen het hun gelukt was, het schilderij vari de spijker te nemen, wankelde Marie’s stoel. Schneffke dacht dat zij zou vallen en boog zich naar haar toe om haar te grijpen. Daardoor verloor hij zijn evenwicht en - viel zelf naar beneden. Nog in het vallen hield hij het schilderij vast. Marie liet ook niet los omdat ze het glas niet wilde breken en zo kwam het dat ook zij haar evenwicht verloor en het volgende ogenblik bovenop de schilder viel.


    ‘Mon Dieu!' riep de oude heer uit en hij kwam toegesneld.


    ‘Er is toch niets gebroken?’ vroeg madame Mélac angstig.


    ‘Nee,’ antwoordde Schneffke nog op de grond liggend. ‘Het glas is nog heel, er is niets kapot.’


    Marie was vlug opgestaan. Haar knappe gezichtje gloeide van verlegenheid. Schneffke stond langzaam op, betastte zich, strekte zijn armen uit, tilde zijn ene been op en daarna het andere en lachte. ‘En ook ik ben onbeschadigd!’


    ‘Quelle chance - wat een geluk!’ zei de vrouw. ‘Het zag er werkelijk gevaarlijk uit!’


    De schilder schudde zijn hoofd en antwoordde: ‘Het was niet zo erg als het er uit zag, madame. Ik heb wel erger dingen beleefd. Gelukkig dat we het schilderij niet beschadigd hebben. Laat ik het eens bekijken!’ Hij ging er mee naar het raam en onderzocht het. ‘Ziet u?’ zei hij na enige tijd. ‘Hier, onder in die hoek staat een M met een streep erdoor heen. Het is bijna niet meer te herkennen. Dat is het teken van de beroemde porseleinschilder Merlin uit Marseille, die al lang dood is. Het portret is een meesterstuk maar het heeft erg geleden omdat het van verre hierheen gebracht is. De kleuren zijn wat door elkaar gelopen.’


    ‘Zou dat hersteld kunnen worden?’


    ‘O, zonder twijfel.’


    ‘Misschien zoudt u ertoe kunnen besluiten, de restauratie hier in ons huis uit te voeren?’


    Dat viel bij de goeie Schneffke in de smaak. Op die manier immers, vond hij gelegenheid in de buurt van de knappe Marie te vertoeven. ‘Ik ben er graag toe bereid,’ zei hij, ‘maar ik ben bang u lastig te vallen.’


    ‘Du tout - volstrekt niet! U bent hartelijk welkom bij ons. Maar één punt moeten we van tevoren bespreken....!’


    ‘U bedoelt het honorarium? Maakt u zich daarover geen zorgen! Ik doe dat werk voor mijn genoegen, ik leer er nog iets van, ik oefen mij erin. Denkt u dat ik mij daarvoor ook nog zal laten betalen?’


    ‘U bent zeer welwillend, monsieur. Wanneer mogen wij u dan verwachten?’


    ‘Kan ik morgenochtend beginnen?’


    ‘Op elke tijd en geheel naar het u schikt.’


    ‘Dan moet u mij toestaan voor vandaag afscheid van u te nemen.’


    Hij stak Marie zijn hand toe. ‘Au revoir!' zei ze, terwijl ze haar blik verlegen afwendde. ‘En neemt u mij alstublieft niet kwalijk .... ’


    ‘Kwalijk nemen?’


    ‘.... dat ik u door mijn onhandigheid ....’


    ‘Dat was eigenlijk meer het lot of het noodlot - maar geen onhandigheid,’ zei hij lachend. ‘Dat is immers zo klaar als pudding!’


    ‘Als wat.... ? ’ vroeg Marie onschuldig.


    ‘Als pudding! - Bij ons bestaat een oud bijgeloof: wanneer een mademoiselle en een monsieur samen vallen - dan - hm, volgt er gauw een vrolijke bruiloft!’


    Diep blozend trok ze haar hand uit de zijne terug en draaide zich om. ‘Ah, er wordt geklopt! Wie zou dat zijn?’ zei ze op een toon alsof ze zich opgelucht voelde.


    De schilder wilde zich vlug verwijderen maar de huismeester wenkte hem te blijven. ‘Wat ik u verzoeken mag! U stoort ons helemaal niet. Het is vast en zeker iets van geen betekenis.’


    Marie deed open. Een deftig geklede jongeman kwam binnen.


    Hij groette beleefd. ‘Excusez-moi, mesdames et messieursl Ik heet Martin en kom uit Roussillon. Ik reis voor een grote wijnfirma. Hebt u wellicht iets nodig?’


    ‘Dat is toch ....!’ klonk het van de kant waar Schneffke stond. Hij hield zijn ogen stom verbaasd op de vreemdeling gericht. Deze draaide zich naar hem toe en ook in zijn ogen verscheen een eigenaardige uitdrukking, maar het volgende ogenblik was er geen spoor meer van te zien.


    ‘Ik dank u!’ zei Mélac. ‘Ik ben maar de huismeester van het kasteel. Mijn middelen veroorloven mij niet, een wijnkelder aan te leggen.’


    ‘Maar de eigenaar? Wellicht....?’


    ‘Hij woont in Parijs. Het is generaal graaf Perret!’


    ‘Generaal graaf Perret?’ vroeg de wijnreiziger schijnbaar verwonderd. ‘Ah, bij die heer ben ik in de afgelopen dagen meer dan eens geweest, bij hem en comtesse Ella, zijn kleindochter.’


    ‘Wat? U kent de generaal?’


    ‘Ja. Hebt u niet gehoord wat er met mademoiselle gebeurd is?’


    ‘Ah si - o zeker! Het heeft in alle kranten gestaan. Vanmorgen las ik dat zij gered is. Mijn vrouw en ik danken God dat de aanslag verijdeld werd. Het moet een wijnreiziger geweest zijn die .. .’ Hij zweeg plotseling en keek de vreemdeling onthutst aan. ‘U zei dat u in de afgelopen dagen bij de generaal geweest bent? En u bent wijnreiziger! Monsieur, u bent toch niet dezelfde die mademoiselle gered heeft?’


    ‘Nee, dat is mijn chef geweest, monsieur Belmonte, maar ik was er wel bij en ik heb hem geholpen.’


    ‘Werkelijk? Wat een toeval dat u nu naar Malineau gekomen bent! Monsieur, weest u zo goed nog niet weg te gaan! Weest u zo vriendelijk, ons van dat avontuur te vertellen!’


    ‘Volontiers - gaarne, als ik er u een plezier mee kan doen, ofschoon ik eigenlijk mijn tijd aan de firma moet wijden.’


    ‘Die tijd kunt u wel inhalen. Hebt u al meer in deze streek gereisd?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik u de namen van alle personen noemen die wijn kopen. Op die manier kan ik u mijn erkentelijkheid betuigen en u haalt het verzuimde in. Monsieur Schneffka, ook u mag nu niet weggaan. U moet het verhaal van deze merkwaardige gebeurtenis samen met ons aanhoren. Gaat u alstublieft zitten, mijne heren!’


    Men nam plaats aan tafel en de glazen werden opnieuw gevuld.


    Toen vertelde monsieur Martin, hoe zijn patroon Artur Belmonte tijdens een zakenbezoek aan een Parijse bistro (kroeg) een gesprek had opgevangen tussen de waard, een zekere Père Mystère, en enkele verdachte gasten. Toen Ella de Perret twee dagen later na een bezoek aan de Opéra, waar Belmonte haar nog had gezien, plotseling verdwenen was en er vervolgens een losgeld voor haar werd geëist, werd de wijnhandelaar de samenhang duidelijk: het ontvoerde meisje werd kennelijk bij genoemde waard gevangen gehouden.


    Daarop hadden zijn chef en hij, Martin, een inval gedaan en Ella weten te bevrijden. De boeven waren echter ontkomen. Sindsdien kwam Belmonte nogal vaak bij de graaf op bezoek, zodat het voor de hand lag dat de jonge gravin de wijnhandelaar goed kon lijden. En toch was zij al heel lang verloofd met een jong officier, Bernard de Caligny.


    Na een uur nam de wijnreiziger afscheid nadat de huismeester hem hartelijk had bedankt. Schneffke ging tegelijk met hem weg. Toen zij in de open lucht waren en er zich van verzekerd hadden dat niemand op hen lette, pakte de schilder de reiziger bij zijn arm. ‘Heilige Palette! Ik kon mijn ogen niet geloven. Jij hier in Malineau, Tannert!’


    ‘En jij ook?’


    ‘Jij, een wijnreiziger uit Roussillon, genaamd Martin?’


    ‘Martin is mijn voornaam. Maar jij als monsieur Schneffka, een Pool! Wat moet dat betekenen? Wat doe jij hier in Frankrijk?’


    ‘Ik ben op een studiereis en toevallig hierheen gekomen. En jij? Je bent dus in Parijs geweest?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar wie is dan die Belmonte?’


    ‘Ritmeester Artur von Hohenthal.’


    ‘Ah, ik geloof dat ik iets begin te vermoeden!’


    ‘En wat vermoed je dan?’


    De dikke schilder trok een slim gezicht. ‘Er wordt gefluisterd over een oorlog tussen Pruisen en Frankrijk.’


    ‘Natuurlijk, niet tussen Pruisen en Honoloeloe.’


    ‘Daarom worden er zogenaamde verkenners uitgestuurd.’


    ‘Dat kon wel eens waar zijn.’


    ‘En je ritmeester is er zo een en jij ook!’ Een omdat Tannert alleen maar zijn lippen tuitte en zijn schouders ophaalde, ging hij verder: ‘Ik voel me buitengewoon vereerd door je vertrouwen. Maar je hoeft niet ongerust te zijn: ik ben gewend prille vermoedens diep in mijn boezem op te bergen, waar ze veilig zijn. Dus je denkt werkelijk dat het erop los gaat?’


    ‘Ja, en al heel gauw ook.’


    ‘Dan moet ik maken dat ik thuiskom.’


    ‘Ja, zorg maar dat je zo gauw mogelijk terug bent! Ze zullen je kunnen gebruiken.’


    ‘Ik moet hier nog een paar dagen blijven, op zijn minst twee. Dan ga ik terug naar Thionville. Er is daar een kasteel dat Ortry heet.’


    Martin Tannert werd opmerkzaam. ‘Ortry?’ vroeg hij. ‘Wat wil je daar doen?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Ik zou er iemand ontmoeten.’


    ‘Neem je dan in acht, dat je geen fouten begaat.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Er zijn daar twee - hm - mensen en als je die toevallig herkent, verraad je dan niet!’


    ‘Wie zijn het?’


    ‘De Ulaan Richard von Greifenklau en zijn wachtmeester, Fritz Schneeberg.’


    ‘Ik heb die namen al gehoord, maar ik ken ze geen van tweeën. Maar waar is Herr Von Hohenthal?’


    ‘In - nou ja, in Nergenshuizen, Herr Schneffka!’


    ‘En waarom ben jij naar Malineau gekomen?’


    ‘Hm! Het moet in deze streek bijzonder mooi zijn. Waar logeer jij hier?’


    ‘Daar aan de overkant, bij de rentmeester. Ik restaureer een paar schilderijen voor hem. Ga je met mij mee?’


    ‘Nee, dank je wel!’


    ‘Of zullen we in het café een glas wijn gaan drinken?’


    ‘Akkoord, wat mij betreft. Maar berg die prille vermoedens van je werkelijk zo diep mogelijk in je boezem op!’


    ‘Wat dacht je? Ik ben geen kletskous. Kom mee!’


    Onder het genot van een paar glazen wijn stortte Schneffke zijn volle gemoed uit en vertelde van de lieftallige Marie Mélac. Ook Martin liet zich niet onbetuigd. In Parijs was hij verliefd geraakt op een keurig net lief meisje, Alice geheten, die een zuster was van de secretaris van graaf Rallion Senior.


    Een contact derhalve, dat van het grootste belang was voor het verkrijgen van informatie over de Franse oorlogsvoorbereidingen.


    Hij had zich met haar verloofd en graaf Perret verzocht, het meisje bij zijn vertrek naar Malineau onder zijn hoede te nemen, omdat zij buiten haar broer geen familie bezat en Martin zélf met Belmonte naar Duitsland terug moest.


    De volgende morgen was Schneffke weer bij de huismeester Mélac. Hij had pastelkrijt meegenomen en kreeg een mooi plaatsje aan het raam. Natuurlijk moest hij het glas verwijderen en het portret uit de lijst nemen. Terwijl hij dit deed keken Marie en haar grootouders toe. Hij maakte eerst de achterzijde los. Nauwelijks was dit gebeurd of zijn oog viel op een envelop die tussen het karton en de achterkant van het eigenlijke portret zat. ‘Une lettre - een brief!’ zei hij verbaasd. ‘Aan wie?’ Hij las het adres: ‘Monsieur l’intendant Mélac.’


    ‘Voor mij?’ riep de oude heer uit. ‘Mijn God, zou dat over het geheim gaan waarover wij gisteren gesproken hebben, monsieur?’


    ‘Wie weet?’


    Alle vier verkeerden zij in de grootste spanning. Mélac maakte de envelop open. Hij bevatte verschillende papieren die hij openvouwde. ‘Het geboortebewijs van een kind genaamd Nanon de Basse-Montagne.’


    ‘Ciel - hemel!’ zei zijn vrouw. ‘Dat is onze Nanon.’


    ‘En hier een tweede met de naam Madelon de Basse-Montagne. Ja, het betreft de twee zusters. En hier is de trouwakte van de ouders: baron de Basse-Montagne en Amély, geboren Kohier.’


    Madame Mélac sloeg de handen in elkaar van verbazing.


    ‘Dat is het, waarover ze vlak voordat ze stierf, met mij wilde spreken.’


    ‘Verder heb ik hier een kwitantie van 15.000 francs, die ze de rentmeester Berteu geleend heeft. Ja, ik heb altijd wel gedacht dat de twee meisjes niet zonder geld zitten! Hun moeder moest toch érgens van leven. Het geld is niet terugbetaald want hier is de schuldbekentenis. Dat zal ik dus nog moeten regelen.’


    ‘Vijftienduizend francs!’ herhaalde zijn vrouw. ‘De Berteus zijn niet eens in staat om vijftienhonderd francs terug te geven.’


    ‘En hier als laatste een brief die aan mij gericht is.’ Deze brief, die hij eerst voor zichzelf doorkeek en daarna hardop voorlas, was van de volgende inhoud:


    ‘Mon cher monsieur Mélac,


    Wanneer deze regels u in handen komen, ben ik niet meer onder de levenden. Ik heb dan dit land verlaten, waar ik eerst een zo grote liefde en daarna zulk een bittere teleurstelling vond. Ik vertrouw u mijn beide dochters toe. Weest u hun een voogd, een vriend, een vader! Zij weten niet wie en wat hun ouders eigenlijk zijn. Of zij het ooit te weten zullen komen laat ik geheel aan uw verstand en inzicht over.


    De officiële bescheiden ontvangt u hierbij, maar wellicht is het beter dat zij nooit horen, dat hun vader een baron is.


    Neemt u het geld van de rentmeester in ontvangst opdat de kinderen het in hun bezit krijgen. Van de rente heb ik tot nu toe moeten leven.


    Wat moet ik nog meer zeggen? U bent een man van eer en mijn vriend. U zult doen en besluiten, wat het beste is voor mijn kinderen, wier vader en grootvader spoorloos verdwenen zijn.


    Ik zegen Nanon en Madelon. Mijn laatste gedachte zal hun gelden en wanneer ik bij God ben, die Liefde is, zal ik zonder ophouden voor hen bidden en ook voor u, wie ik immers op andere wijze niet meer zal kunnen bedanken.


    Amély de Basse-Montagne-Kohier.’


    Minutenlang bleef het stil. Allen waren diep onder de indruk.


    Eindelijk nam de grijze Mélac het woord: ‘Dus ik had hun voogd moeten zijn - ik, en niet de rentmeester.


    Waarom is haar niet de tijd gebleven, ons te zeggen waar zij deze officiële stukken verborgen had?’


    ‘Ja, nu is alles zo heel anders gelopen,’ zei zijn vrouw met tranen in haar ogen. ‘Ben je van plan de meisjes te zeggen, wie ze eigenlijk zijn?’


    ‘Daar moet ik nog eens over nadenken.’


    ‘En hier,’ zei de schilder die de achterkant van het portret bekeken had, ‘hier staat de naam: “Baron Gaston de Basse- Montagne”. Zou hij dat zijn?’


    ‘Natuurlijk is dat het portret van de vader van de twee meisjes,’ meende de huismeester. ‘Hun moeder heeft het meegenomen. Maar waarom is ze van hem weggegaan?’


    ‘Haar schoonvader heeft haar gedwongen te vertrekken.’


    Verbaasd keek de oude heer de schilder aan. ‘Son beaupère?’ vroeg hij. ‘Hoe kunt u dat weten? U bent hier toch vreemd? U hebt de arme dame nooit gekend of gezien.’


    ‘Dat is waar. Maar ik ken die schoonvader.’


    ‘Dan geloof ik toch nog aan een wonder.’


    ‘Ja, God heeft het lot van alle mensenkinderen in Zijn hand. Ik moet u zeggen dat ik juist om deze zaak naar Malineau ben gekomen. Na wat ik nu van u weet, ben ik ervan overtuigd dat ik u kan vertrouwen. In Berlijn woont een oude, rijke zonderling, die zich Untersberg noemt. U kent Duits. Hoe zoudt u die naam in het Frans vertalen?’


    ‘Ik zou zeggen - Unters - Basse-Montagne. Wat is dat? Zou er tussen die Untersberg en de familie Basse-Montagne de een of andere betrekking bestaan?’


    ‘Vast en zeker. Die Untersberg is de grootvader van de meisjes. De jonge Berteu heeft hem getelegrafeerd dat zijn vader gestorven is.’


    ‘Dus stond de oude Berteu met hem in verbinding?’


    ‘Dat schijnt zo. Hij is oud en zwak en kan dus zelf niet meer op reis. Ik ben de enige met wie hij omgaat en hij heeft mij opdracht gegeven, naar Malineau te gaan om te weten te komen of de oude Berteu voor zijn dood het geheim aan zijn zoon heeft medegedeeld.’


    ‘Welk geheim?’


    ‘Het geheim, wie de twee meisjes zijn.’


    ‘Wil de grootvader dan niets van ze weten?’


    ‘Nee. Zij mogen er nooit achter komen, wie zij zijn. Hun moeder was een Duitse en van burgerlijke afkomst. Zijn zoon mocht niet met haar trouwen en toen hij het toch deed, wist de oude het zover te drijven, dat ze verdween en haar kinderen meenam.’


    ‘Mon Dieu, c’est tout un roman - dat is een hele roman! Maar haar man, heeft die niet naar haar gezocht?’


    ‘Hij heeft naar haar gezocht en is ook verdwenen, net als zij. Zijn vader heeft Frankrijk verlaten en zijn naam veranderd. Waarom hij dat gedaan heeft, kan ik niet zeggen.’


    ‘Maar hoe weet u dit alles?’


    ‘Het meeste veronderstel ik, maar een paar dingen weet ik zeer beslist.’ Hij meende dat hij over de kolibriplaten en documenten die hij in Berlijn ontdekt had, nog maar moest zwijgen.


    ‘Maar bent u er wel zeker van dat die oude Untersberg de grootvader van de meisjes is?’


    ‘Absoluut zeker.’


    ‘Dan moet hij ze ook erkennen! Ik zal hem ertoe dwingen door hem deze officiële stukken voor te leggen.’


    ‘Daar bereikt u niets mee! Zo hoopvol moet u daar niet over denken.’


    ‘Zegt u ons dan maar, wat wij moeten doen!’


    ‘Laten wij er ons eerst van overtuigen of wij zelf gelijk of ongelijk hebben. Laten wij eerst eens zien of die madame Kohier de barones de Basse-Montagne is.’


    ‘Hoe moeten wij dat doen?’


    ‘Heel eenvoudig: u hebt haar gekend. Beschrijft u mij haar eens, alstublieft.’


    ‘Het was een bijzonder knappe dame, klein, tenger met mooie ogen en prachtig haar.’


    ‘Hm! Ik heb het portret van de barones gezien. Laten we eens vergelijken.’ Hij had zijn map bij zich. Hij nam er een vel tekenpapier uit en greep naar zijn potlood. Vervolgens deed hij zijn ogen dicht om zich de gelaatstrekken van het portret voor de geest te halen, dat hij in Berlijn achter een kolibriafbeelding gevonden had. Toen hem dit gelukt was, wierp hij het met bewonderenswaardig gemak op het papier.


    ‘Zo,’ zei hij. ‘Kijkt u eens - is ze dat?’


    De twee oude mensen lieten een kreet van verbazing horen.


    ‘Cest elle - zij is het!’


    ‘Goed, uitstekend! Nu ben ik volkomen zeker van mijn zaak.


    De meisjes lijken sprekend op hun moeder. Maar toch moeten wij voorzichtig te werk gaan. Ik vind dat wij hun voorlopig moeten verzwijgen, wie zij zijn.’


    ‘Maar iets moeten we toch doen.’


    ‘Ongetwijfeld! Ik ga van hier naar Ortry.’


    ‘Naar Nanon?’


    ‘Ja. Madelon is bij haar. Ik reis samen met haar naar Berlijn terug. Wie weet, wat ik onderweg nog ontdek. In Berlijn ga ik onmiddellijk naar Untersberg.’


    ‘Om hem te dwingen de waarheid te erkennen?’


    ‘Dat kan ik nog niet zeggen, maar ik zal u schrijven. Wij moeten in deze zaak in gemeenschappelijk overleg handelen.’


    ‘Dat spreekt vanzelf. Monsieur Schneffka, wat is het toch goed dat wij u hebben leren kennen! En wonderbaarlijk dat u, een Pool, bij ons gekomen bent en....' Hij zweeg plotseling.


    Er kwam hem iets in gedachten. ‘Monsieur, zegt u mij eens oprecht - u bent toch geen Pool?’


    ‘Wat zou ik anders zijn? Een bosneger?’


    ‘Een Duitser! Bekent u het maar!’


    Marie legde haar hand op zijn arm. ‘Werkelijk? Bent u een Duitser?’


    ‘Nou, goed! Ik geef toe dat ik een Duitser ben!’


    Toen staken zij hem alle drie hun hand toe, en Mélac vroeg: ‘Waarom hebt u dat verzwegen?’


    ‘Uit voorzichtigheid. De bevolking hier spreekt over een oorlog tussen Frankrijk en Pruisen.’


    ‘Gelooft u dat gerucht?’


    ‘Vrijwel.’


    'Ah, a Dieu ne plaise - dat verhoede God! Juist omdat mijn voorvader zulke gruwelijke sporen in uw vaderland heeft achtergelaten, wens ik te meer dat er vrede tussen Frankrijk en Duitsland moge zijn. Nog nooit heeft een oorlog iets werkelijk goeds tot stand gebracht en als ik aan de Franse en Duitse moeders denk, wier zonen elkaar wederzijds op de slagvelden zullen vernietigen, dan bloedt mijn hart.’ Pijnlijk getroffen staarde de grijsaard een tijd lang voor zich uit, maar toen gingen zijn gedachten terug naar de laatste gebeurtenissen en glimlachend vroeg hij: ‘Uw naam zal nu toch ook wel anders luiden?’


    ‘Niet veel anders: Schneffke in plaats van Schneffka, Hieronymus Aurelius Schneffke, dat is zo klaar als pudding!’


    ‘Maar zorgt u ervoor dat Berteu het niet te weten komt!’


    ‘Daar pas ik wel voor op. Dus u denkt dat zijn vader hem niets verteld heeft?’


    ‘Althans niet kort voor zijn dood omdat de rentmeester plotseling gestorven is.’


    ‘Hij zou iets van vóór die tijd kunnen weten.’


    ‘Ja, en dat lijkt me ook zeer waarschijnlijk/


    ‘Hoezo?’


    ‘Er heeft zich op de dag van de begrafenis van zijn vader iets voorgedaan, wat mij te denken geeft.’


    ‘Racontez, s’il vous plait - vertelt u het mij, alstublieft!’


    ‘Hij heeft de zusters ’s avonds naar de molen gelokt om Nanon in zijn macht te krijgen.’


    ‘Wil hij dan met haar trouwen?’


    ‘Men zegt het. Hij weet misschien dat het meisje een toekomst heeft en daar wil hij deel aan hebben door Nanon tot zijn vrouw te maken.’


    ‘Maar zij wil hem niet?’


    ‘Voor geen geld van de wereld. Daarom heeft hij haar naar de molen gelokt maar gelukkig zijn ze hem ontsnapt.’


    ‘Wat een gemene kerel. Heilige Rembrandt, die moest voor de loop van mijn geweer komen wanneer ik ingeval van oorlog nog eens in Malineau verzeild zou raken! Dan zou - o jee, goeie genade!’ Hij beet zich op de lippen want nu eerst merkte hij dat hij onvoorzichtig geweest was. Mélac stelde hem echter gerust.


    ‘Schrikt u maar niet! U bent niet bij slechte mensen! Maar zoals ik hoor bent u dus ook soldaat?’


    ‘Landweersoldaat.’


    ‘Er speelde een glimlach om de mond van de eerbiedwaardige man. Hij nam de schilder van top tot teen op. ‘Zijn de mensen van de landweer allemaal zo welgedaan als u, monsieur?’


    ‘Allemaal! Het commiesbrood doet wonderen. Ik zeg u: als een bataljon van zulke kerels goed op gang komt, dan rent het ’t hele Franse leger omver. Dus laat het er dan maar op los gaan - in godsnaam! Dan zult u nog eens verbaasd staan kijken. - Maar nu zullen wij heus het schilderij onder handen gaan nemen, anders komt het nooit klaar.’


    Hij begon aan het portret te werken. De andere drie keken toe en konden zich niet genoeg over zijn kunstvaardigheid verwonderen. Daarbij werd het gesprek opgewekt voortgezet en bij het afscheid had Schneffke het gevoel alsof hij reeds jarenlang met het gezin bevriend was.


    Berteu ontving hem met een sombere blik. ‘Je ne vous ai vu de toute la journée - ik heb u de hele dag niet gezien,’ zei hij.


    ‘Ik ben niet thuis geweest.’


    ‘Mag ik vragen, waar u geweest bent?’


    ‘Aan de overkant, in het kasteel.’


    ‘In het kasteel? Daar woont alleen de huismeester. Bent u misschien bij hém geweest?’


    ‘Ja. Ik kom er juist vandaan.’


    ‘Monsieur, hoe komt u erbij? Weet u niet dat u mijn gast bent?’


    ‘Dat weet ik zeer goed.’


    ‘Dan moogt u ook niets tegen mijn wil doen!’


    ‘Oho! wat is er dan tegen uw wil?’


    ‘Uw bezoek bij die Mélacs.’


    ‘Maar monsieur - ben ik uw gast of uw slaaf? Trouwens, ik werk voor u. Het is een eer voor u, een kunstenaar bij u te hebben. Begrijpt u dat goed! Ook gaat het niet om een bezoek bij de Mélacs, maar om werk, waarmee ik daar begonnen ben.’


    ‘Hebt u daar gewerkt? Dat wil zeggen, geschilderd?’


    ‘Ja, geschilderd.’


    Het was duidelijk te zien dat Berteu opgewonden was, zo opgewonden, dat hij alle beleefdheid vergat. ‘Wie hebt u geschilderd?


    De oude?’


    ‘Nee. Ik heb wel aan een schilderij gewerkt, maar aan een dat er al was.’


    ‘Er is daar maar één schilderij dat u kunt bedoelen, een pastelschilderij.’


    ‘Dat was het.’


    ‘Het stelt een jonge man voor?’


    ‘Dat klopt buitengewoon!’


    ‘Vous êtes connaisseur - u bent een kenner! Is dat schilderij veel waard?’


    ‘Zeer veel!’


    ‘Hoeveel schat u?’


    ‘Het kan zesduizend francs gekost hebben.’


    ‘Zesdui.... Alle duivels! En nu? Heeft het nu ook nog die waarde?’


    ‘Ongetwijfeld.’


    ‘Wat een fout heeft mijn vader dan begaan!’


    ‘Een fout? Wat bedoelt u?’


    ‘Weet u dan niet hoe dat portret in de handen van de Mélacs gekomen is?’


    ‘Ik heb gehoord dat het een geschenk was.’


    ‘Nee, dat is niet waar! Mélac heeft het alleen maar in bewaring gekregen. Het is van mijn stiefzusters. Vader had erop moeten staan, het terug te krijgen. Bent u klaar met de restauratie ervan?’


    ‘Nee. Ik zal er morgen nog een tijdje aan moeten werken.’


    ‘En mijn schilderijen worden ondertussen verwaarloosd!’


    ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over! Voordat ik vertrek zal ik ook daarmee klaar zijn.’


    Het was nog niet laat en daarom had de schilder geen lust om te gaan slapen. Hij was in een eigenaardige stemming.


    Hij had het gevoel alsof hij de hoofdprijs uit de loterij had getrokken. Hij had vele meisjes leren kennen en er was er geeneen bij, die geen indruk op hem had gemaakt, integendeel, hij had een ontvankelijk hart en hij had ze allemaal wel willen hebben, maar deze Marie - dat was toch iets heel anders. Het was alsof hij haar beeltenis sedert lang in zijn hart had gedragen maar het had verloren en nu teruggevonden.


    Het werd hem te benauwd in de kamer. Hij stak een sigaar op en ging naar buiten in de vrije lucht. Natuurlijk kwam hij in het park terecht en na een kort poosje stond hij voor de bank, waarop hij met Marie had gezeten. Ook nu nam hij er plaats. Hij had wel niet verwacht haar hier te zullen ontmoeten, o nee - maar hij bleef toch, een onbestemd gevoel volgend, een hele tijd zitten. En toen - toen hoorde hij naderende voetstappen. Hij luisterde. Omdat hij niet gezien wilde worden, stond hij op en ging tussen de heesters staan, achter de bank. Meteen daarop verschenen er twee mannen.


    ‘Est-ce qu’on s’assoit - zullen we even gaan zitten?’ vroeg de ene, in wie de schilder zijn gastheer Berteu herkende.


    ‘Voor mijn part.’


    ‘Je bent vandaag wel wat kort aangebonden.’


    ‘Daar heb ik ook reden toe.’


    ‘Vanwege het meisje?’


    ‘Waar anders om?’


    ‘Ach kom! Het was een grap die ons helaas mislukt is.’


    ‘Waardoor ik alle respect bij de mensen verloren heb.’


    ‘Onzin, Ribeau! Geen mens weet precies wat er gebeurd is.’


    ‘Maar men heeft ons in de molen gevonden, geboeid en wel op de grond liggend en nog wel om die drommelse meid!’


    ‘Ik trek me er niets van aan. Dat is te zeggen, tegenover de mensen. Maar dat Nanon me ontsnapt is, daarover zou ik gek kunnen worden van woede. Wisten we maar, wie die kerel geweest is.’


    ‘Hij was lang en sterk, zo sterk als een boom.’


    ‘Blond. Ben je in Etain geweest en heb je daar niets gehoord?’


    ‘Nou ja, ik wil je niet op de pijnbank leggen. Mijn informaties hebben succes gehad.’


    ‘Werkelijk? Vertel dan op!’


    ‘Op de avond voor de begrafenis zijn zij daar aangekomen.’


    ‘Wie - zij?’


    ‘Nou, mademoiselle Nanon Kohier uit Ortry en mademoiselle Madelon Kohier uit Berlijn. Zij zijn in de herberg Napoleonstein afgestapt. Ze kwamen met een rijtuig dat ze in Metz gehuurd hadden.’


    ‘Dat laat me allemaal koud. Die kerel! Wie is dat geweest?’


    ‘Toen ze aankwamen zat er een lange, sterke vent naast de koetsier.’


    ‘Ah! Die was het dus.’


    ‘Ook hij heeft zijn naam in het vreemdelingenboek ingeschreven.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Fritz Schneeberg uit Thionville.’


    ‘Fritz Schneeberg? Een Duitse naam. Dat de duivel hem mag halen! Wat is hij?’


    ‘Kruidenzoeker.’


    ‘Krui .... dat is iets heel bijzonders! Stond dat in het vreemdelingenboek?’


    ‘Ja, ik heb het gelezen.’


    ‘De twee meisjes zijn de volgende morgen met een huurrijtuig naar Malineau gereden en de kerel is hen te voet gevolgd.


    Hij heeft de hele omgeving verkend.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Hij is overal gezien. Ook in het dorpscafé is hij geweest en heeft daar met de koetsier gesproken.’


    ‘Nu gaat me een licht op. Hij heeft mij op de een of andere manier bespioneerd.’


    ‘Vast en zeker, ’s Avonds laat is hij met de meisjes in Etain teruggekeerd en onmiddellijk weer vertrokken.’


    ‘Waar zijn ze heengereden?’


    ‘Terug naar Metz.’


    ‘Hoe ben je dat te weten gekomen?’


    ‘Ze zijn in het huurrijtuig uit Metz overgestapt. Die verduivelde kerel is natuurlijk meegegaan. Maar van tevoren is er nog iets gebeurd. Er logeerde daar namelijk een klein, dik kereltje, een schilder ....’


    ‘Weet je zijn naam ook?’


    ‘Schneffka, kunstschilder uit Polen, stond er in het boek.’


    'Morbleu! Dat is mijn schilder! Hij logeert bij me en herstelt mijn schilderijen.’


    ‘Dat maakt de zaak eens zo bedenkelijk, want juist toen de twee zusters in het rijtuig wilden stappen, kwam die vent in zijn hemd op blote voeten en met alleen maar een rood tafelkleed om zich heen geslagen en met een reusachtige artiestenhoed op zijn hoofd de trap af.’


    ‘Als je me nou ...! Wat wou hij?’


    ‘Hij heeft met de twee zusters gesproken en is toen weer naar zijn kamer gegaan.’


    ‘Wat had hij met ze te bespreken?’


    ‘Daar ben ik niet achter gekomen omdat niemand zo dichtbij heeft gestaan dat er iets te horen is geweest. Maar verdacht is het toch, dat die kerel de meisjes kent en nu bij jou logeert.’


    ‘Dat is waar. Zou het misschien een doorgestoken kaart zijn?’


    ‘Dat denk ik! Ik ben er zelfs van overtuigd.’


    ‘Dan moge de duivel die kerel halen!’


    ‘Le diable? Bah, wijzelf zullen hem moeten halen!’


    ‘Natuurlijk! Blijkbaar is hij gevaarlijk en heeft hij nog heel andere bedoelingen dan wij nu denken.’


    ‘Wat voor bedoelingen zouden dat dan kunnen zijn?’


    ‘Nou, waar woont die kruidenzoeker?’


    ‘In Thionville.’


    ‘Dus in de buurt van Ortry. En waar woont die Nanon?’


    ‘In Ortry.’


    ‘Goed. En in Ortry hebben wij niet alleen onze opslagplaatsen, maar daar komen ook alle kanalen van onze geheime verbindingen samen. Heb je dan nog niet gehoord dat er in deze omgeving politieke speurhonden rondzwerven?’


    ‘Daar wordt over gesproken.’


    ‘Nou, dan zou je bijna kunnen denken dat die kruidenverzamelaar zo’n Duitse spion is!’


    'Sacrebleu!'


    ‘En dan ligt ook het vermoeden voor de hand dat die kleine kunstschilder bij hem hoort.’


    ‘Je kunt gelijk hebben! Maar dan moeten we die kerel scherp op de vingers zien.’


    ‘Hij zal me meteen morgen rekenschap moeten geven.’


    ‘Maar dat zal je slim moeten aanleggen!’


    ‘Ik zal er wel voor oppassen, met de deur in huis te vallen.’


    ‘En morgen moeten wij zekerheid hebben.’


    ‘Waarom morgen al?’


    ‘Nou - omdat wij overmorgen hier niet meer zijn!’


    ‘Ja, dat is ook zo - dan gaan we het buskruit af leveren!’


    ‘Het zou goed zijn wanneer we kapitein Richemonte meteen iets tastbaars konden melden. Als ik mij niet vergis, moeten wij ditmaal het kruit in de steengroeve afleveren.’


    ‘Ja. Dat is de veiligste plaats.’


    ‘Kunnen we er met de wagen komen?’


    ‘Er loopt van de stad een rijweg heen. Die is weliswaar oud en lange tijd niet meer gebruikt, maar levert voor iemand die hem kent, toch geen grote moeilijkheden op. Het is de enige steengroeve in de hele omgeving.’


    ‘Wanneer moeten we er zijn?’


    ‘Twaalf uur precies.’


    ‘Maar hoe krijgen we de vaten in het magazijn?’


    ‘Dat is toch de zaak van de kapitein? Ik vermoed dat ook daar een geheime gang is die met de onderaardse gewelven in verbinding staat.’


    ‘Ben je er wel eens in geweest?’


    ‘Nee. Maar naar wat daarvan in het geheim verteld wordt, moeten er reusachtige voorraden wapens en ammunitie zijn.


    Mochten de Duitsers het werkelijk met ons aan de stok krijgen, dan zijn ze verloren. Wij zijn voorbereid, maar zij in elk geval niet.’


    ‘Nou, dan wordt dat voor ons een wandeling naar Berlijn en onderweg zullen we heel wat vinden dat de moeite waard is om mee te nemen.’


    ‘C’est l’essentiel - dat is de hoofdzaak! Ik verheug me nu al op het ogenblik dat de oude ons het bevel stuurt.’


    ‘Het mooiste is, dat wij tweeën niet in de vuurlinie geplaatst zullen worden. Wij blijven achter de troepen om - om .... ’


    ‘Ja, om te zien of alles ordelijk toegaat.’


    Ribeau sloeg van pret op zijn dijen en lachte hartelijk. ‘Die is goed, ordelijk! Wij zullen wel zorgen dat wij niets tekort komen!’ zei hij. ‘Dus jij neemt meteen morgenochtend de schilder flink onder handen en je zorgt ervoor dat hij ons niet kan ontsnappen als hij je werkelijk verdacht voorkomt!’


    ‘Wees maar niet bezorgd! Wie ik eenmaal vast heb, ontloopt me niet. Hij heeft zich al verdacht gemaakt doordat hij met de huismeester omgaat.’


    ‘Houd je die werkelijk voor Duitsgezind?’


    ‘Dat is hij in elk geval. Maar kom, we moeten gaan slapen omdat we morgenochtend vroeg moeten beginnen met laden om overmorgen op tijd op de afgesproken plaats te zijn. Je weet, de oude Richemonte is een bullebak en hij laat niet met zich spotten!’


    Zij gingen weg en pas toen hun voetstappen niet meer te horen waren, kwam Schneffke uit zijn schuilplaats te voorschijn.


    ‘Donnerwetter!' bromde hij. ‘Dat was nog eens een zaakje! Daar had mijn vriend Martin Tannert, de telegrafist en huzarenwachtmeester, bij moeten zijn! Ik een Duitse spion! Hahaha!’ Hij ging op de bank zitten en dacht over het gehoorde na. ‘Nou ja,’ peinsde hij verder, ‘toch ben ik wel een soort spion, want ik ben hier gekomen om die Berteu uit te horen. Maar een echte - zo een die je verkenner noemt, dat ben ik eigenlijk niet. Helaas sta ik met onze Moltke niet op zo vertrouwelijke voet dat hij zou kunnen weten, wat voor een schrandere kerel ik ben. Dus hij wil mij uithoren om te weten te komen of ik een officier of een diplomaat ben. Prachtig! Hoor mij maar uit, ventje!’


    Na een poosje begon hij zachtjes in zichzelf te lachen. ‘Wellicht draaien we de zaak om en hoor ik hén uit, in plaats van zij mij. Buskruit en wapens in onderaardse gewelven in of bij Ortry! Kijk eens aan! Dat is nog gevaarlijker dan pudding, wanneer hij met dynamiet gevuld is. Er worden blijkbaar francs-tireursbenden gevormd! Door de oude kapitein? Wacht maar, kerels, ik zal jullie bespieden zoals alleen Schneffke het kan! En wat ik te weten kom, dat zeg ik aan mijn vriend Martin Tannert, die - o, zei hij niet dat er ook in Ortry al een is, namelijk die Von Greifenklau? En dan wachtmeester Schneeberg? Zou dat de kruidenman zijn, over wie deze twee het gehad hebben? Waarschijnlijk! Tot hem of tot Greifenklau kan ik mij dus ook wenden, wanneer er gevaar dreigt? Wacht maar, jongens, Hieronymus Aurelius Schneffke zal jullie een dikke streep door de rekening penselen.


    Overmorgen ben ik in Thionville en Ortry en dan ga ik de steengroeve opzoeken. Aflevering van buskruit! Onderaardse gewelven! Geheime gangen! Voorraden wapens en ammunitie! Die streken en geheimen, daar moet ik achter komen - ik, Hieronymus Aurelius Schneffke! Ik zal ervoor zorgen dat dat wandelingetje naar Berlijn jullie niet al te goed bekomt!’


    Schneffke liep op zijn gemak naar het rentmeestershuis. De deur was reeds op slot, zodat hij moest kloppen. Charles Berteu deed open. Hij trok een hoogst verbaasd gezicht toen hij hem zag. ‘Vous - u?’ vroeg hij. ‘Zo laat?’


    ‘En wat zou dat, monsieur? De avond is pas begonnen!’


    ‘Nou, dan hebben we ook nog wel tijd om een glas wijn te drinken?’


    Schneffke begreep dat de wijn slechts als voorwendsel diende.


    ‘Een glas wijn?’ zei hij kalm. ‘Dat versmaad ik op geen enkele tijd van de dag. Daarvoor kunt u mij zelfs ’s nachts uit de slaap wekken!’


    ‘Komt u dan mee!’


    ‘Maar hij moet goed zijn! Zo kort voor het slapen gaan drinkt een kunstenaar geen bocht.’


    ‘Hebt u bij mij al eens iets slechts gedronken?’


    ‘Dat kan ik niet zeggen!’


    ‘Nou dan!’ Berteu leidde het dikke mannetje naar zijn kamer en ging wijn halen. Even later kwam hij terug en schonk in. ‘Gaat uw gang, monsieur!’ zei hij. ‘Op het welzijn van ons mooie Frankrijk!’ Daarbij keek hij Schneffke doordringend aan.


    ‘Vive la France - leve Frankrijk!’ antwoordde de schilder en klonk met hem.


    ‘En op het welzijn en de roem van onze grote keizer!’


    'Vive Napoléon!’


    ‘Drinkt u toch uit!’


    ‘Dat heb ik al gedaan. Kijkt u maar! Wanneer het om de roem van Frankrijk en zijn keizer gaat, laat ik geen druppel in het glas.’


    Berteu schonk de glazen weer vol. ‘Zoals ik zie, houdt u veel van Frankrijk?’


    ‘O, heel veel!’


    ‘Waarom?’


    ‘U weet toch dat Polen altijd een vriend van Frankrijk geweest is? Als de grote Napoleon zijn zin gekregen had, zou Polen nu vrij geweest zijn.’


    ‘Ja! Dus u bent een Pool?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Een Duitse Pool misschien?’


    ‘Wat een vraag! Zijn er dan ook Franse Kirgiezen of Duitse Kalmukken? Een Pool is een Pool. Begrepen?’


    ‘U gebruikt krachtige taal.’


    ‘Ja, wanneer men met mij over Polen begint, kan ik heel gauw heftig worden.’


    ‘En toch ziet u er helemaal niet als een Pool uit!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat buikje van u, monsieur ....’


    ‘Mijn hemel! Wat voor een idee hebt u dan eigenlijk van ons? Gelooft u dat wij Polen hongerlijders zijn?’


    ‘Dat nu juist niet. Maar ik stel mij elke Pool als slank en evenredig gebouwd voor.’


    ‘Dat is toch wel verduiveld sterk, monsieur!’ riep Schneffke nijdig uit. ‘Ben ik misschien niet evenredig gebouwd?’


    ‘Nou, eigenlijk niet helemaal.’


    ‘Maar wat bedoelt u dan met uw: evenredig?’


    ‘De verhoudingen van het lichaam.’


    Toen stond Hieronymus van zijn stoel op en ging wijdbeens voor Berteu staan. ‘De verhoudingen van het lichaam?


    Goed! Weest u dan zo vriendelijk eens naar mijn buik te kijken!


    Kunt u zich iets voorstellen dat beter, ik zou bijna zeggen volmaakter gevormd is?’


    ‘Nee!’ antwoordde Berteu lachend. ‘U bent meer dan welgedaan, u bent dik.’


    ‘Prachtig! En mijn benen - zijn die misschien dun?’


    ‘Nee.’


    ‘Mijn armen?’


    ‘Ook dik.’


    ‘Mijn hals?’


    ‘Dik.’


    ‘Mijn wangen?’


    ‘Dik.’


    ‘Dus, hoe is alles aan mij, monsieur?’


    ‘Dik, dik en nog eens dik.’


    ‘En dat noemt u niet evenredig gebouwd?’


    ‘O! Bedoelt u het zo?’


    ‘Natuurlijk! Heb ik misschien een opgezwollen lijf en daarbij spillebenen?’


    ‘Nee.’


    ‘Of een kromme rug en scheve lendenen?’


    ‘Nee.’


    ‘Of kleine ogen en een grote neus?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Nou, wat wilt u dan? U ziet dus dat geen mens evenrediger gebouwd kan zijn dan ik het ben. Ik wil mijzelf weliswaar geen Adonis noemen want bij de góden hoor ik niet, maar wat menselijk mogelijk is met betrekking tot schoonheid en welgevormdheid, daarop mag ik mij toch wel beroemen. Gelooft u nu eindelijk dat ik een Pool ben?’


    ‘Ja, ik geloof u. Maar eigenlijk had ik een andere reden om u te wantrouwen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Zijn u twee dames bekend, die Nanon en Madelon heten?’


    ‘Nee.’


    ‘Et quand même vous leur avez parlé - en toch hebt u met ze gesproken.’


    ‘Dat is heel goed mogelijk. Je kunt met mensen spreken zonder ze te kennen of te weten, hoe ze heten.’


    ‘Maar uw gesprek heeft plaatsgevonden op een manier, die deed vermoeden dat u goed met ze bekend was.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Spreekt men onbekende dames aan wanneer men blootsvoets is en een rood tafelkleed om zijn lichaam geslagen heeft?’


    ‘Ah, er gaat me een licht op!’


    ‘En met uw kunstenaarshoed op uw hoofd?’


    ‘Ja, ja, ik herinner het mij.’


    ‘Welnu, wat had u met die dames te bespreken?’


    ‘Monsieur!’ riep het dikke kereltje luid en op strenge toon.


    ‘Wat wilt u?’ vroeg Berteu.


    ‘Ik zou graag willen weten, wat u wilt. Al een half uur lang zit u mij uit te vragen alsof ik u over elke kleinigheid verantwoording schuldig ben!’


    ‘Daar heb ik mijn reden voor.’


    ‘Welke dan?’


    ‘Die dames zijn mijn zusters.’


    ‘Zo! Ik heb echter geen familiegelijkenis kunnen opmerken.’


    ‘Dat doet niets ter zake. De twee meisjes zijn hier vandaan onder eigenaardige, ja zelfs verdachte omstandigheden vertrokken.’


    ‘Hebben ze gestolen?’


    ‘Nee, dat niet. Maar ze zijn zonder mijn verlof weggegaan.’


    ‘Daar heb ik niets mee te maken!’


    ‘Maar u hebt met mijn gevluchte zusters gesproken en daarna hebt u mij opgezocht. Dat is opvallend.’


    ‘Nog opvallender zou het zijn geweest, wanneer ik eerst bij u was gekomen en daarna met uw zusters op de loop was gegaan. Ik heb trouwens helemaal niet de bedoeling gehad, bij u te komen logeren. U hebt mij zelf uitgenodigd.’


    ‘Maar hoe komt het dan dat u op zo’n opvallende manier met ze hebt gesproken?’


    ‘Ik heb de verkeerde voorgehad. Ik verwachtte in Etain mijn verloofde, die mij achterna zou reizen. Ik lag al in bed, hoorde een rijtuig en keek door het raam. Bij het vage lichtschijnsel van de lantaarns heb ik een van de dames voor mijn verloofde aangezien, misschien omdat ze er enigszins op leek. In de haast greep ik wat ik vond, sloeg het om mij heen en rende naar beneden. Daar pas merkte ik dat ik mij vergist had.’


    ‘Wie is uw verloofde dan?’


    ‘Ook een Poolse, die uit Parijs zou komen.’


    ‘Hm!’ Hij geloofde de spreker toch niet helemaal, nam hem scherp van het hoofd tot de voeten op en vroeg vervolgens: ‘En de kerel, die bij mijn zusters was, kende u die ook niet?’


    ‘Ik had hem nog nooit gezien.’


    ‘Goed, ik ben wel gedwongen u te geloven.’


    ‘Geloven of niet, dat is mij hetzelfde. Trouwens, u zult wel willen erkennen dat ik mij niet erg gesticht kan voelen over uw zowel opvallende als onbescheiden vragen. Ik ben een kunstenaar en geen landloper. Daarom zal ik uw huis morgen vroeg verlaten omdat het er nu te laat voor is.’


    Dat lag niet in de bedoeling van Berteu. Hij wilde zijn schilderijen voltooid hebben en ook de schilder nog verder in het oog houden. ‘U moet toch begrijpen dat een broer opgewonden is, wanneer zijn zusters, zonder zijn toestemming met een vreemde vent het vaderlijk huis verlaten?’


    ‘Hm, ja! Dat zou mij razend gemaakt hebben! Ik zou het niet dulden.’


    ‘Que feriez-vous - wat zoudt u dan doen?’


    ‘Ik zou die vreemde kerel achterna reizen om hem mijn zusters afhandig te maken.’


    ‘Dat ben ik ook van plan, maar tot nog toe heb ik er geen tijd voor gehad. Morgen zal het gebeuren. Zal ik u hier nog vinden als ik terugkom?’


    ‘Waarschijnlijk niet.’


    ‘Dus u wilt het mij werkelijk niet vergeven? Kom, monsieur, laten wij eens klinken en vrede sluiten!’


    Hij hield de schilder zijn glas voor. Deze deed alsof het hem niet licht viel, zijn bezwaren zo gauw te overwinnen maar daarna klonk hij toch met Berteu. ‘Nou, vooruit, laten we het daar dan maar op houden en geen ruzie maken!’ zei hij.


    ‘En u wacht mijn terugkeer af?’


    ‘Ja, als het niet hier is, dan toch in Etain, waar ik, zoals ik al zei, mijn verloofde verwacht.’


    Zij bleven nog enige tijd bij elkaar zitten en spraken over onbetekenende dingen. Eerst laat namen zij afscheid. Toen Schneffke op zijn kamer was gekomen, kletste hij woedend zijn schetsboek op het tafelblad. ‘Die vent mij uithoren!’ bromde hij vol ergernis. ‘Dan moet hij vroeger opstaan! Overmorgen tegen middernacht ben ik in de steengroeve bij Ortry.’


    De volgende dag bij de morgenkoffie ontdekte Schneffke dat Berteu het huis al verlaten had. Daarom hield hij zich eerst bezig met de oude schilderijen van de rentmeester en begaf zich vervolgens naar de familie Mélac in het kasteel aan de overkant. Hij verwonderde er zich over dat alle vensters van het slot geopend waren en de gordijnen op zij geschoven. De oude man ontving hem opgewekt met een handdruk. ‘Monsieur, als u eens wist wat voor een goede boodschap wij gisteravond laat nog ontvangen hebben!’


    ‘Ik kan het wel raden.’


    ‘Nou?’


    ‘U bent bezig het hele kasteel te luchten, dus blijkbaar komt de eigenaar.’


    ‘Exact - precies! Het was al bijna middernacht toen wij het telegram kregen dat graaf Perret vandaag aankomt. Wat zegt u daarvan?’


    ‘Dat u de familie bij wie u in dienst bent, wel zeer moet waarderen. Dat zie ik aan uw blijdschap. Helaas zult u nu wel geen tijd hebben om u met een vreemde bezig te houden.’


    ‘O, wij hebben de hele nacht gewerkt. Moeder en Marie zijn boven nog bezig met de gordijnen. Wilt u met me meegaan naar ze toe?’


    De huismeester ging met de schilder de trap op naar de grafelijke vertrekken, waar grootmoeder en kleindochter druk aan het werk waren en hem hartelijk welkom heetten. Hij wist niet hoe het kwam, maar al gauw stond hijzelf op de ladder bij de gordijnen. Madame Mélac sloeg haar handen in elkaar. ‘Vader, ziet u dat? Wat een man! Kijk eens hoe hij de gordijnen plooit, zo handig en met zoveel smaak! Je kunt wel zien dat hij een kunstenaar is.’ Inderdaad haalde Hieronymus Aurelius Schneffke halsbrekende toeren op zijn ladder uit, maar er was nu geen sprake van struikelen of naar beneden vallen.


    Tegen de middag was alles klaar. De vertrekken waren gereed om de familie te ontvangen. Schneffke werd uitgenodigd om te blijven eten en daarna wijdde hij zich weer aan het pastelschilder ij, waaraan hij de laatste hand wilde leggen.


    Vader en moeder waren in de kamers van de graaf en zijn gezin. Alleen Marie zat bij hem met een haakwerkje.


    Van tijd tot tijd wierp ze een bewonderende blik op het schilderij en op de schilder, die geen seconde en geen woord voor haar over scheen te hebben.


    Eindelijk legde hij het pastelkrijt neer, ging een paar stappen achteruit en bekeek zijn werk. 'Fini - klaar?’ vroeg ze.


    ‘Ja,’ knikte hij.


    Ze kwam naast hem staan en liet haar blik op het schilderij rusten. ‘Het is toch wonderbaarlijk dat iemand zoiets kan,’


    zei ze. ‘Hoe maak je zo’n glimlach, zo’n blik, die je toch eigenlijk niet zou kunnen beschrijven.’


    Met een vlugge hoofdbeweging keek hij haar recht in haar ogen. ‘Hoe speelt u dat glimlachje klaar, dat zoeven om uw lippen zweefde?’ Hij wierp daarbij een zo smachtende blik naar haar mond, dat ze een kleur kreeg en zich van hem afwendde.


    Ze ging weer zitten en hij nam een stoel, dicht bij haar en keek, hoe handig haar vingertjes met de haakpen omgingen. Allerlei gedachten kwamen hem in het hoofd die echter steeds op hetzelfde uitliepen. ‘Dat moet heerlijk zijn!’ zei hij plotseling, half in zichzelf.


    Ze hief haar hoofd op. ‘Wat moet heerlijk zijn?’


    Hij bloosde als een jongen die men op iets verkeerds betrapt.


    Het duurde een hele poos voordat hij een antwoord vond. ‘Wel, mademoiselle, ik stelde me een kleine kamer voor .... ’


    ‘Zo zo, - een kamer.’


    ‘Dat zou op zichzelf niets bijzonders zijn. Maar in die kamer stond ik aan een schildersezel. Ik schilderde.’


    ‘Quoi alors - wat dan?’


    ‘Hm! Zo’n allerliefst klein kereltje dat in de wieg lag.’


    ‘Met een speen in zijn mond?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Een speen zou ik als vader nooit toestaan.’


    ‘Zo! Dus u was de vader van het knaapje?’


    ‘Ja.’


    ‘Schilderde u anders niets?’


    ‘Ja zeker, de moeder.’


    ‘Ook zonder speen?’


    Geprikkeld schudde hij zijn hoofd. ‘Maak me niet in de war, mademoiselle! Het schilderij was zo mooi en als u er een grapje over maakt, schilder ik het helemaal niet af.’


    ‘Goed! Schildert u verder!’


    ‘Dus de moeder. Die zat op de stoel - en - kunt u raden, wat ze deed?’


    ‘Breide ze?’


    ‘Nee, ze haakte, net zoals u. Zal ik u haar beschrijven?’


    ‘Ja. Ik zou de dame immers graag willen leren kennen, die de moeder van uw kleine jongen is.’


    ‘Ze is blond, net zoals u. Niet lang en niet slank.’


    ‘Dus klein - en - nogal mollig.’


    ‘Ja, precies zoals u. En eigenaardig: dat kleine, dikke jongetje lijkt niet alleen op mij.’


    ‘Op wie dan nog meer?’


    ‘Op u.’


    ‘C’est une blague - u maakt er een grapje van. Hoe zou dat kunnen?’


    ‘Omdat ook de moeder op u lijkt. Het is één gezicht.’


    ‘Misschien is ze familie van mij.’


    ‘Nee! Ik geloof eerder dat u het zelf bent. Ja, aan dat schilderij dacht ik en daarom ontviel mij: Dat moet heerlijk zijn! Denkt u dat ik ongelijk heb?’


    Haar gezicht had nu een dromerige uitdrukking gekregen, zwijgend keek ze het raam uit. Hij wachtte en waagde het niet, haar gedachten te storen. ‘Is het soms niet een geluk,' zei ze na een poos zachtjes, ‘dat een droom die wij hebben, niet in vervulling gaat?’


    ‘Zeker, u hebt gelijk. Maar de vervulling van déze droom kan nooit een ongeluk zijn. Het maakt juist ons geluk uit, dat wij geloof mogen schenken aan wat ons hart ons ingeeft. Des te meer doet het verdriet, wanneer men van een droom afstand moet doen, alleen maar omdat - omdat....'


    ‘Omdat?’


    ‘Heilige Rembrandt - omdat ik vandaag al moet vertrekken.’


    ‘Aujourd’hui dé ja - vandaag al?’ Haar wangen waren iets bleker geworden.


    ‘Ja, vandaag al, mademoiselle!’


    ‘Moet dat nu werkelijk?’


    ‘Helaas ja. Ik kan mijn vertrek niet uitstellen.’


    ‘Maar gisteren was u toch nog niet zo zeker van uw vertrek.’


    ‘Er heeft zich iets voorgedaan, waardoor het verhaast is.’


    ‘En komt u terug in deze streek?’


    ‘Wie zal het zeggen? Als ik eenmaal weg ben, dan doet zich niet gemakkelijk een reden voor, om hier terug te keren. Weliswaar is het mogelijk dat ik al gauw weer naar Frankrijk kom, maar dan - als uw vijand.’


    ‘Nooit! U zult nooit mijn en onze vijand zijn.’


    ‘Zelfs niet ingeval van een oorlog?’


    ‘Nee. U kent toch onze gezindheid? Maar gelooft u dan werkelijk aan die mogelijkheid? Mijn God, wanneer ik aan dat ongeluk denk! De kanonnen bulderen, de kogels suizen, de zwaarden kletteren. En te midden daarvan bent....’


    ‘Verder! Verder!’ drong hij aan.


    ‘En te midden daarvan u - die er toch niet de minste schuld aan heeft.’


    Zijn gezicht straalde van vreugde. ‘En daarbij denkt u aan mij? Aan mij?’


    ‘Ja, ik heb anders niemand, die zo onmiddellijk door de oorlog bedreigd zou worden.’


    ‘En wanneer ik eens mocht komen te vallen. Wanneer u op een dag het bericht zou krijgen dat men mij in een massagraf gelegd heeft en ....'


    ‘Houdt u op!’ verzette zij zich. ‘Dat zou al te droevig zijn.’


    Zij bracht haar hand voor haar ogen alsof ze iets verschrikkelijks voor zich zag. Hij kwam naar haar toe en trok haar hand weg. ‘Marie - zul je aan mij denken, wanneer ik vertrokken ben?’


    ‘Ja.’


    ‘Dikwijls, heel dikwijls?’


    Een schalks lachje gleed over haar gezicht. ‘Maar wat geeft me dat, monsieur?’


    ‘Nou, ik denk dan ook aan u. Of zal ik dat niet doen?’


    ‘O, ja, doet u dat - wij zullen denken dat onze gedachten naar elkaar toe vliegen en elkaar onderweg ontmoeten.’


    ‘Alleen maar onze gedachten?’


    ‘Wat dan nog meer?’


    ‘Ook niet onze lie.... hé, wie is daar?’


    Zij hoorden het knarsen van wielen en het knallen van zwepen.


    Een deftig rijtuig met nog drie andere koetsen en een keukenwagen kwamen de binnenplaats van het kasteel oprijden.


    ‘Daar is mijnheer! Onze mijnheer!’ riep Marie uit. ‘Ik moet erheen!’ Het volgende ogenblik stond Hieronymus alleen in de kamer.


    ‘Alle duivels! Alweer ernaast geschoten! Altijd wanneer ik zo prachtig op gang ben om een liefdesverklaring van stapel te laten lopen, komt er zo’n ongelukkig toeval tussenbeide! Maar ik zweer bij penseel en palet, de mijne wordt ze, in elk geval, zo waar ik Hieronymus Aurelius Schneffke heet!’


    Hij was er echter niet de man naar om zich lang aan onaangename gedachten over te geven. De pas aangekomenen trokken onmiddellijk zijn aandacht. Het rijtuig stopte. Twee lakeien sprongen van hun staanplaatsen op de grond en deden het portier open. Een oude heer stapte uit. ‘Vast en zeker de generaal,’ zei de schilder. ‘Wat een pracht van een grijsaard - knap, fier - militaire houding.’ Na hem kwam zijn kleindochter, Ella de Perret. 'Himmelelement/’ riep de schilder, binnen voor het raam staande, uit. ‘Een engel! Een fee! - Héla, wie komt daar nu nog?’ De jonge vrouw die thans verscheen, was Alice, de zuster van de secretaris van de graaf de Rallion, de verloofde van Martin Tannert. ‘Een allerliefst kind!’ mompelde Schneffke. ‘Hups, sterk en toch mild en lieflijk, als Hollandse knaster, middelsoort.’


    Uit het tweede rijtuig kwamen de bedienden. Bij de deur stond de huismeester met vrouw en kleindochter om de kasteelheer te verwelkomen. Zij kusten hem en Ella de hand en gingen hen voor naar de salon.


    Het duurde enige tijd voordat alles zo ongeveer op orde was gekomen. Daarna trok Ella zich met Alice in haar kamers terug en liet haar grootvader de tijd, om zich aan de zaken te wijden.


    Hieronymus Aurelius Schneffke had met zijn scherpe blik kunnen vaststellen dat niet alle rijtuigen het eigendom van de graaf konden zijn. Hij ging daarom naar buiten en sprak een van de koetsiers aan. ‘Ben je in dienst van de generaal?’ vroeg hij.


    ‘Nee, monsieur.’


    ‘Waar kom je dan vandaan?’


    ‘Uit Metz.’


    ‘En wanneer ga je terug?’


    ‘Vandaag nog, nadat ik in Etain de paarden gevoederd heb en ze wat rust heb gegund.’


    ‘Zou je mij mee kunnen nemen naar Metz?’


    ‘Volontiers - graag. Maar dan moet ik u wel verzoeken, haast te maken. Over een uur vertrek ik.’


    De schilder kwam nog met de koetsier overeen, wat hij voor de rit moest betalen en ging daarna zo snel mogelijk naar het rentmeestershuis. Zijn weinige bezittingen waren gauw gepakt. Hij nam niet de moeite iemand vaarwel te zeggen of zich een woord te laten ontvallen over zijn plannen. Het was hem zelfs bijzonder aangenaam dat Berteu vandaag nog niet te weten kwam, dat hij vertrokken was. Daarna keerde hij naar het kasteel terug waar hij zijn map en vouwstoeltje had achtergelaten. Alles werd in het rijtuig geladen en daarna wilde hij afscheid nemen. Maar van wie? Er was geen mens in de kamer. De huismeester was bij de graaf en zijn vrouw en Marie waren bij diens kleindochter. Schneffke deed als altijd, namelijk: precies wat hem toevallig in zijn gedachten kwam. Hij ging de trap van het bordes op. Boven vond hij een lakei. ‘Qui êtes-vous - wie bent u?’ vroeg deze.


    ‘Kunstenaar. Ik zoek monsieur Mélac.’


    ‘Die is niet te spreken. Hij is bij Zijne Excellentie.’


    ‘Madame Mélac?’


    ‘Bij mademoiselle de Perret.’


    ‘Mademoiselle Mélac?’


    ‘Ook bij mademoiselle de Perret.’


    ‘Maar zie je dan niet dat ik geen tijd heb? Ik moet afscheid nemen. De koetsier wacht niet.’


    De lakei nam hem bedachtzaam op. ‘Monsieur, is er werkelijk zo’n haast bij?’


    ‘Veel haast.’


    ‘Monsieur Mélac kan niet, madame Mélac waarschijnlijk ook niet. Zoudt u het misschien goedvinden als ik mademoiselle Mélac stuur?’


    ‘Heilige Rembrandt, natuurlijk! Dat kan zelfs niet beter! Maar dan zo vlug mogelijk alsjeblieft!’


    ‘Waar moet ze komen?’


    ‘Beneden, in de woning van de huismeester.’


    ‘Prachtig! Ik zal er meteen voor zorgen!’


    De schilder ging weer naar beneden en de lakei naar de voorkamer van de jonge gravin en vroeg aan het kamermeisje dat daar bezig was, of madame Mélac even kon komen.


    ‘Madame,’ zei hij tegen de vrouw van de huismeester, ‘er was hier zoëven een heer, die u noodzakelijk moest spreken.


    Hij noemde zich kunstenaar.’


    ‘Ah, een kleine, gezette heer? Waar is hij?’


    ‘In uw woning.’


    Zij ging naar beneden en de lakei verwijderde zich met een ondeugend glimlachje om zijn lippen. Herr Hieronymus Aurelius Schneffke stond beneden voor de spiegel en bekeek zijn welgedane beeltenis.


    ‘Zo’n lelijke kerel ben ik toch niet,’ meende hij. 'Donnerwetter, ik pas toch prachtig bij die heerlijke Marie! De lengte, de breedte, karakter, hart en gemoed - alles, alles klopt, het kan niet beter. En nu komt het afscheid! Dat zal - ah, ik hoor haar! Dat zijn vrouwenvoetstappen! Ze komt. Zo meteen zal ik haar ontvangen.’


    Hij stelde zich op naast de ingang. De deur ging open. ‘Marie mijn liefste, heerlijkste - himmelheiliges Terpentin! Hij sprong terug. Hij had de grootmoeder van zijn aangebedene aan zijn hart gedrukt. Madame Mélac was ten hoogste verbaasd.


    ‘Monsieur!’ riep ze uit.


    ‘Madame!’ stamelde hij omdat hem op dat ogenblik niets anders te binnen viel.


    ‘Vous m’embrassez - u omhelst mij?’


    ‘Je regrette - het spijt mij!’ kreunde hij.


    ‘Vous regrettez - het spijt u? Moet dat betekenen dat ik eigenlijk niet geschikt ben om omhelsd te worden?’


    Hij zweette van angst. ‘Nu eigenlijk niet meer!’ versprak hij zich. Pas toen deze woorden eruit waren, voelde hij hoe tactloos hij geweest was. Zij zag hoe verlegen hij was en kon het niet over haar hart verkrijgen, hem nog langer te folteren.


    Ze glimlachte. ‘Uw omhelzing was zeker voor een ander bestemd?’


    ‘Ja.’


    ‘En die andere heet Marie? Ik meen althans die naam gehoord te hebben. Bedoelt u mijn kleindochter?’


    Hij knikte treurig.


    ‘Zo zo! Dus u wilde Marie omhelzen? Maar waarom hebt u dan gevraagd of ik bij u wilde komen?’


    ‘U?’


    ‘Ja. De lakei liet mij toch roepen.’


    ‘Ah! Wat een onbetrouwbare kerel!’


    ‘Hij zal u verkeerd verstaan hebben.’


    ‘Ónmogelijk! Ik ben niet stom en ik geloof niet dat hij doof is. Ik denk .... ’


    ‘Nou ja,’ zei madame Mélac goedhartig omdat Schneffke vergeefs naar woorden zocht, ‘nu er toch niets meer aan te doen is, zullen wij maar overgaan tot de orde van de dag.’


    ‘Hm,’ bromde hij een beetje wantrouwend, terwijl hij haar onderzoekend aankeek, ‘wat verstaat u onder de orde van de dag?’


    ‘Dat, wat op het ogenblik aan de orde is. Bedoelt u dat ook niet?’


    Hij had reeds naar zijn hoed gegrepen om zich haastig uit de voeten te maken voor het geval de zaak voor hem een ongewenst einde zou nemen. Nu madame Mélac echter rustig ging zitten en ook een verre van onvriendelijk gezicht toonde, legde hij zijn Calabriër weer weg.


    ‘Het is waar, madame. Ik vraag u om vergiffenis.’


    ‘Je vous pardonne - ik vergeef het u!’ antwoordde ze glimlachend.


    ‘Er zijn niet veel dames op leeftijd die een omhelzing onvergeeflijk vinden. Dus het was Marie die u had willen omhelzen?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar waarom dan?’


    ‘Omdat ze - omdat ik .... ’


    Hij keek wanhopig naar een hoek van de kamer.


    ‘Nu?’ drong ze aan.


    Hieronymus Aurelius Schneffke die die morgen nog het hele Franse leger op de vlucht had willen jagen, kromp schuldbewust ineen.


    ‘Ik ben maar een eenvoudige vrouw,’ begon madame Mélac opnieuw. ‘Toch geloof ik dat ik uw eigenaardig optreden wel een beetje begrijp.’


    ‘Niet waar?’ Schneffke richtte zich weer op. ‘Marie is zo - zo .... ’


    ‘Ze is beslist “zo”,’ zei de oude vrouw glimlachend. ‘Maar omdat ze nu eenmaal “zo” is, bestaat er ten slotte toch geen enkele reden om haar bij de deur te overvallen en te omhelzen! Zoiets doet men toch alleen wanneer men....’


    Als een duveltje uit een doosje vloog Hieronymus van zijn stoel op.


    ‘.... wanneer men verliefd is, madame! Wanneer men verliefd is!’


    ‘Ah, dus u bent verliefd op haar?’


    ‘Dat is toch zo klaar als .... , ’ hij onderbrak zichzelf. Deze oude zegswijze van hem kwam hem op dit gedenkwaardige moment wel wat te afgezaagd voor. Hij maakte een diepe buiging en zei: ‘Ja, ik heb Marie lief! Ik hou van haar met mijn hele hart - en ik vraag u om haar hand!’


    ‘Maar, monsieur, u kent Marie toch pas sinds gisteren?’


    ‘Ja, het is een beetje gauw gegaan. Maar terwijl de een vijftien jaar nodig heeft om erachter te komen dat men leeft om te trouwen, heeft de ander zijn zesde vrouw al doodgeërgerd. De liefde komt bij de een als een slak zo langzaam en bij de ander als de geoliede bliksem. Dat gaat flits op flits en knal op knal. Het weerlicht, een donderslag, en men is getroffen en neergeslagen voor zijn hele leven.’


    Madame Mélac moest lachen. ‘U verstaat het, uw beelden voortreffelijk te kiezen. Er is een dichter aan u verloren gegaan.’


    ‘Wellicht druk ik mij later krachtiger uit. Maar nu ben ik nog jong en teer besnaard. Wanneer het leven je in de loop der jaren hard aanpakt, dan word je knorrig, krijg je jicht en dicht alleen nog maar over tragische gebeurtenissen.’


    ‘Dan hoop ik dat u zo lang mogelijk jong zult blijven.’


    ‘Ik word nooit oud, madame! Hier, mijn hand erop. Bent u kwaad op mij, dat mijn hart mij ertoe heeft gedreven, tegen Marie over liefde te spreken?’


    ‘Op u kan ik niet boos zijn. Maar wij wonen in Frankrijk en u in het buitenland. Wilt u het enige kind dat wij hebben zo ver van ons meenemen?’


    Hij schudde heftig zijn hoofd. ‘Een kunstschilder is aan geen plaats gebonden. Trouwens, het is ook nog niet bij mij opgekomen, van Marie een belofte te vragen, die haar zou kunnen binden. Wij hebben nog helemaal niet kunnen spreken over onze toekomst.’


    ‘Ik dacht dat alles al geregeld was.’


    ‘Nee. Ik zal mij natuurlijk als gebonden beschouwen. Kom ik terug en Marie is nog vrij, dan zal ik mijn best doen u te bewijzen dat ik uw kleindochter niet geheel onwaardig ben. Zegt u dan ja, dan zult u mij gelukkig maken.’


    ‘Goed, dan laten we alles aan de toekomst over! Weet mijn man hiervan?’


    ‘Nog niet en helaas ontbreekt mij ook de tijd, hier langer te blijven. Weest u zo goed, hem mijn groeten over te brengen! - En zoudt u mij willen toestaan, Marie zo nu en dan een regeltje te schrijven?’


    ‘Volontiers - heel graag, monsieur. Ik hoop dat wij elkaar gauw terugzien.’


    ‘Ik zou het graag willen. Ik zal ook u zo gauw mogelijk schrijven - ik moet u immers nog over de familie Basse- Montagne inlichten? Staat u mij nu toe dat ik u de hand reik tot dank en tot afscheid. U kunt ervan overtuigd zijn dat ik het eerlijk meen!’


    ‘Je le crois - ik geloof het. Au revoir, monsieur!’


    Charles Berteu had zich gedurende de gehele dag niet in huis laten zien. Pas laat in de namiddag keerde hij terug. Zijn moeder kwam hem angstig tegemoet. ‘Waar blijf je zo lang?’ vroeg ze. ‘Ik heb met het grootste ongeduld op je gewacht.’


    ‘Waarom? - Ik had het een en ander te doen in de kruitmolen. Daar ben ik tot nu toe geweest.’


    ‘Zonder het mij te zeggen. Als ik het geweten had, dan had ik iemand naar je toe gestuurd om je te laten halen.’


    ‘Was dat dan zo noodzakelijk?’


    ‘Ja. De generaal is gekomen.’


    Berteu stond als verstijfd. ‘De generaal?’ vroeg hij. ‘Alleen?’


    ‘Nee, met mademoiselle en het hele dienstpersoneel.’


    ‘Dus hij blijft hier?’


    ‘Dat schijnt zo.’


    ‘Nom d’un chien! Zijn komst was na de dood van vader te verwachten, maar zo gauw - dat ziet er lelijk uit!’


    ‘Hij heeft om je gestuurd. Je moet de boeken meebrengen en de opgave van de voorraden. Hij wil de boeken afsluiten.’


    ‘Voor mijn part kan hij ik weet niet wat krijgen! Nog in zijn graf ziet het er voor vader slecht uit!’


    ‘Hij is te onvoorzichtig geweest. Hij had het slimmer kunnen en moeten aanleggen. Nu krijgen wij het op onze nek.’


    ‘Wij? Ons kan niemand iets doen!’


    ‘Maar onze betrekking!’


    ‘Die was toch al verloren. Of geloof je misschien dat de generaal mij als rentmeester zou hebben aangesteld? Nee, wij moeten hier in elk geval vandaan! Nu moet ik alles op alles zetten om Nanon tot vrouw te krijgen. Ik denk dat wij dan uit de nood zijn.’


    ‘Die krijg je nooit.’


    ‘O, er is nog wel een middel! Ik ken een man, die ervoor zal zorgen dat ik haar krijg. Maar nu ga ik naar de generaal!’


    Hij begaf zich met een menigte boeken naar het kasteel, vanwaar hij pas na lange tijd terugkeerde. Zijn gezich was somber.


    ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg zijn moeder.


    'Mal - slecht.’


    ‘Dus hij heeft het al nagerekend?’


    ‘Nee. Het tekort zal hij pas later ontdekken. Maar hij ontving mij al op een manier, waaruit ik kon opmaken dat het voor ons afgelopen zal zijn. Ik maak dat ik wegkom!’


    ‘Pour l'amour de Dieu - om godswil! En wat moet er dan van mij worden?’


    ‘Over een paar dagen ben ik terug om je af te halen.’


    ‘Waar ga je naar toe?’


    ‘Naar Ortry.’


    ‘Ah, naar de kapitein! Die moet zich over ons ontfermen.’


    ‘Moet? Hij is onberekenbaar.’


    ‘Hij heeft veel aan vader te danken. Ook is hij het eigenlijk geweest, die vader op de verkeerde weg heeft gebracht. Hij mag ons niet in de steek laten.’


    ‘De oude laat zich niet dwingen. Maar ik heb geheimen van hem in handen, die hij me zal moeten afkopen. Ortry is onze redding! Daar zal ik mijn geluk vinden: geld of een bruid - of allebei. Daarom, op naar Ortry!’

  


  
    


    


    Verklaringen


    l.Zie deel 32: De kluizenaar in de Sahara.


    2. Zie deel 32; De kluizenaar in de Sahara.


    3. Zie deel 32; De kluizenaar in de Sahara.


    4. Zie de delen 31 en 32.


    5. Zie deel 32; De kluizenaar in de Sahara.


    6. Zie deel 32: De kluizenaar in de Sahara.


    7. Zie 31: De weg naar Waterloo


    8. Zie deel 32: De kluizenaar in de Sahara.


    9. Zie deel 32: De kluizenaar in de Sahara.


    10. Zie deel 32: De kluizenaar in de Sahara.


    11.Bedoeld is Greifenklau’s vader: zie deel 32


    12. Zie deel 32: De kluizenaar in de Sahara.


    

  

OEBPS/Images/cover.jpeg
AniQ uea uoids ag

van Ort

2. B
N\

ry‘y





